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ВОВЕД 


Во својата студија посветена на евалуацијата "“, заснована на повеќегодиш- 
на анализа на состојбата со евалуацијата во наставата, Шерон констатира дека 
кај испитувачите недостасува обученост за евалуација, или како што вели „секој 
учи да испитува во текот на самото испитување“, а ние пак можеме слободно 
да констатираме дека истата реченица би можела делумно да ја илустрира, 
општо земено, актуелната реалност во наставата. Секој наставник треба да сфати 
дека одличното познавање на материјата што ја предава не е доволно за тој 


коректно да оценува и дека е можно и потребно да научи да оценува. 


Со оглед на тоа што не постои прецизна директива за начинот на оцену- 
вање, ниту пак постојат контроли чија цел е почитување на одреден метод на 
евалуација, произлегува дека во евалуацијата влегуваат во игра многу фактори 
кои зависат од личните гледишта на наставникот. Во врска со тоа Вертеки ќе ре- 
че: „Оцените што наставниците ги даваат се во директна или индиректна 
зависност од теориските, политичките и културните размислувања кои се 
однесуваат на една отштествена интерпретација на отштествените 
односи, на организацијата на работата, на насоките на научниот и на 
техничкиот развој“ г. Самото решение наставникот да и даде поголема важност 
на една грешка а помала на друга, ја отсликува неговата концепција на светот и 
на општеството. Значи, субјективниот елемент е сепак присутен во голема мера, 
според тоа, можеме уште еднаш да заклучиме дека евалуацијата заслужува 


поголемо внимание. 


Секој одговорен наставник треба да се запраша, дали во процесот на 
проверка на знаењата водел сметка за сите елементи неопходни за објективно 
оценување, дали прашањата/тестот одговараат на нивото на учениците/сту- 
дентите, дали ги дал потребните насоки и упатства, дали го оценува она што го 
предавал во текот на наставата итн. Токму тие прашања и дилеми, произлезени 
и од разговорот со студентите - идни наставници, не поттикнаа да се зафатиме 


со изработка на овој учебник, во кој идните наставници по француски и по 


1 Н. Регоп : Ехатеп5 ек аосттојодее, (21 ќд.), Рано, Ргео5е5 Џпјиегокајге5 де Егапсе. 1969, р. 10). 


2 В. Уеќесси! : Мапиаѓе беа мајитагѓопе. Апа!ѓ аед! арргепаѓтепи, Вота, ЕЧкоп Пипи, 1998, р. 
13. 


Евалуацијата во наставата по француски и по италијански јазик 


италијански јазик ќе најдат барем дел од одговорите поврзани со примената на 


евалуацијата во практиката. 


Во учебникот, насловен Евалуацијата во наставата по француски и по 
италијански јазик, се претставени основните информации, сознанија и насоки 
во доменот на евалуацијата и оценувањето на учениците, во наставата по 
француски и по италијански јазик, изучувани како странски јазици во рамките 


на образовниот систем во Република Македонија. 


По воведот, во првата глава од учебникот, насловен Општи забелешки 
за евалуацијата, поместени се повеќе целини. Се даваат појаснувања во врска 
со терминолошки разграничувања на предметот на интерес во овој труд, со 


оценувањето, со евалуацијата, со самоевалуацијата итн. 


Местото на евалуацијата во документите изработени во рамките на Сове- 
тот на Европа (Заедничката европска референтна рамка за јазиците, Европ- 
ското јазично портфолио како и Европското портфолио за образување на 
идни наставници по странски јазици), е предмет на разгледување во втората 
глава од учебникот, насловена Евалуацијата и документите на Советот на 
Европа. Се прави, исто така, кус осврт на Референтната рамка на АТГТЕ и проек- 
тот “Сап Го“, на првиот систем за тестирање БТАТ|АМО како и на неколку 
стандардизирани тестови за познавање на францускиот јазик (ОЕТ.Е, БАТЈЕ, ТЕС, 


СЕР) и за познавање на италијанскиот јазик (РОА, СП 5, СЕТ). 


Во третата глава, насловена Евалуацијата во наставно-образовниот 
процес, се третираат три клучни теми: местото на евалуацијата во наставните 
програми по странски јазици, местото на евалуацијата во учебниците за 
изучување на францускиот јазик како странски и местото на евалуацијата во 


учебниците за изучување на италијанскиот јазик како странски. 


Во четвртата глава, која носи наслов Инструменти за евалуација и 
оценување, поместен е описот на неопходните постапки за изработка на квали- 
тетен тест во согласност со целите. Се разгледуваат карактеристиките коишто 
задолжително треба да ги поседува еден тест како: валидност, доследност, 


импакт, економичност, осетливост, објективност како и различните техни- 


Радица НИКОДИНОВСКА - Мира ТРАЈКОВА 


ки на тестирање, почнувајќи од оние од затворен тип, како што е тест со пове- 
ќечлен избор, тест точно-неточно, клоз-тест и сл., па се до техники од полуот- 


ворен и отворен тип. 


Петтата глава, насловена Евалуација на јазичните компетенции на 
учениците, ја третира проблематиката на евалуацијата на јазично-комуни- 
кативната компетенција, односно усното и писменото разбирање, говорната 


продукција и интеракција и писмената продукција и интеракција. 


На крајот од учебникот е поместен Глосар, кој ги содржи најважните тер- 
мини користени во учебникот заедно со нивните еквиваленти во францускиот и 
во италијанскиот јазик. Потоа следи Селективна библиографија на трудови 
од областа на евалуацијата а учебникот завршува со делот Прилози, во кој се 
приложени документи на француски и на италијански јазик, преземени од 


разни електронски извори со слободен пристап. 


Овој учебник претставува прв труд од ваков вид на Филолошкиот факул- 
тет „Блаже Конески“ и како таков претставува значаен придонес за научната 
област на методиката на наставата по француски и ро италијански јазик. 
Учебникот ќе им помогне на студентите од студиската група француски јазик и 
книжевност и студиската група италијански јазик и книжевност да стекнат 
основни знаења во доменот на евалуацијата во наставата по дадените јазици. И 
покрај тоа што на студентите од овие две студиски групи им се на располагање, 
како дел од препорачана литература, најсовремените учебници и трудови 
издадени во Франција, Италија, Белгија, Канада, Англија, САД, сепак, повеќе од 
јасно е дека постоеше потреба од ваков учебник, напишан на македонски јазик. 
Овој учебник ќе биде од корист и за студентите од другите студиски групи на 
Филолошкиот факултет како и за веќе дипломираните наставници по 


француски и по италијански јазик, за нивното континуирано образование. 


Ќе споменеме, исто така, дека на Филолошкиот факултет „Блаже Конески“ 
во Скопје, во текот на 2016 год., беше реализиран факултетски проект со 
меѓународно учество, насловен „Евалуацијата во наставата по странски јазици и 
книжевности“ (координатор на проектот проф. д-р Радица Никодиновска), во 
чии рамки се организираше меѓународен семинар на истата тема (април 2016), 


како и меѓународен собир, насловен Аз5е5тетпѓ т јотедп јапдиаде ќ Шетаѓите 


Евалуацијата во наставата по француски и по италијански јазик 


Геастпд, од кој произлезе зборник на трудови под истиот наслов, објавен во 


2017. 3 


Во таа насока, сметаме дека треба постојано да се води грижа за студиите 
кои ги оспособуваат идните наставници за сите степени на образованието, да се 
посвети сериозно внимание за постигнување квалитетна евалуација со што би се 
подобрил и квалитетот на наставата. Неопходни се, исто така, понатамошни 
истражувања на евалуациските процеси, насочени кон воспоставување односи 
меѓу поставените цели и задачи на наставата и на учењето, истражувања кои би 
можеле да се реализираат во рамките на сеопфатен проект посветен на 
евалуацијата во високото образование, во кој, покрај методичарите и студентите, 


би се вклучиле и други професори. 


Од авторките 


3 Дове5тепе ѓп јогеѓдп Гапдиаде 4. |Ќегаќиге Геаситпд, МКодјпомчка, В. (ед.), (2017), 55. Суп! апа 
Мектодји5 Џпѓиегеќу - 5Корје, ВГаѓе Копе5К! Еасику оѓ РНИоГору, 5Корје. 
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ГЛАВА! 


ОПШТИ ПОСТАВКИ ЗА ЕВАЛУАЦИЈАТА 


1.1. терминолошки појаснувања 


Секој наставен процес, па така и наставата по странски јазици, неминовно 
вклучува и проверка на знаења и вештини. Испрашувањето, тестирањето, 
евалуацијата, оценувањето, претставуваат постапки за проверување на знаења, 
вештини и способности на учениците. Потребата од проверување на знаењата се 
јавува уште на самиот почеток на наставата по странски јазици, било да станува 
збор за проверка на предзнаењата на учениците, на мотивацијата или на 
способностите. Таа потреба продолжува и во текот на целиот наставен процес, 
преку проверка на ефектот на реализираните активности, континуираното 
следење на постигањата на учениците, добивањето повратни информации за 
ефикасноста на наставниот процес и на крај, по завршувањето на полугодието, 
учебната година или друг образовен циклус, се мерат севкупните постигања на 
учениците, односно се проверува ефектот на наставата во целина. Евалуацијата 


е составен и неопходен дел од наставниот процес. 


Во литературата постои големо терминолошко различје во областа на 
образованието и дидактиката воопшто, а тоа се однесува и на евалуацијата. И 
покрај бројните обиди за усогласување на терминологијата, се уште постојат 
големи разлики во врска со значењата што ги покриваат одредени термини и 
концепти. Тоа, во најголема мера, се должи на тешкотиите при преведувањето 
на терминологијата поврзана со евалуација која доаѓа главно од англосаксонско 


подрачје. 


И во македонската литература се среќаваат повеќе термини: евалуација, 
евалвација, оценување, вреднување, проверка, проверување, тестирање итн., 
главно употребувани како синоними за евалуација, што укажува на одредено 
терминолошко преклопување кое, понекогаш, може да доведе до погрешно тол- 


кување. 


Во продолжение ќе се обидеме да дадеме терминолошки појаснувања на 


најважните поими што го покриваат доменот на евалуацијата. 


Евалуацијата, како поширок поим, вклучува земање предвид на сите 
квалитативни и квантитативни информации, со цел да се донесе вредносен суд 
во врска со јазичните постигања, за делотворноста на дидактичките методи, 


техники и средства, за квалитетот на наставниот процес итн. Поимот евалуација 


Радица НИКОДИНОВСКА - Мира ТРАЈКОВА 


може да се користи и во потесно значење што подразбира процес на следење, 


насочување и утврдување на постигањата на учениците. 


Поимот Оценување, честопати во литературата се употребува како сино- 
ним на евалуација во потесно значење, односно опфаќа постапки што се корис- 


тат за добивање информации кои резултираат со давање вредносни судови. 


Поимот мерење е процес на квантификување или доделување бројка на 


постигањето на ученикот. 


Под тестирање се подразбира постапка со која се стимулира употреба на 
странски јазик во одреден временски интервал, со цел да се донесе суд за знаење, 


вештини и способности на ученикот. 


Тест претставува секоја стандардизирана постапка за научно, логично 
или емпириско проверување на точноста на некоја мисловна конструкција или 
практична проверка на функционирањето, во нашиов случај на јазичен систем. 
Тоа е инструмент за тестирање во кој се бара извршување на зададена задача, 
идентична за сите испитаници, со прецизна техника за проценување на успехот 


или неуспехот на испитаниците. 


1.2. Евалуација: проверка и прибирање информации 


Во литературата најчесто се зборува за два главни домена на евалуацијата, 
домен на проверка (сопшб!е) и домен на прибирање информации (ризе де 


ИоѓогтаНоп) (ТаеНапќе, 2005). 


Поимот проверка (во која спаѓаат и сумативната и нормативната 
евалуација) претпоставува проверување дали продукцијата на ученикот е во 
согласност со граматички, лексички и други правила, односно се проверува 
соодветноста на изведбите на ученикот со нормата на јазикот што се изучува. 
Многубројни се средствата кои наставникот може да ги користи за проверка: 
вежби, контролни ливчиња, тестови, завршни испити, а оценката е единствената 
информација која ученикот ја добива. Овој вид евалуација е задолжителен, 


наметнат од образовната институција, и служи за рангирање на учениците. 


Прибирањето информации (формативна евалуација, самоевалуација), 


што служи за да се провери дали предвидените цели се постигнати или не, е 
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важно и за наставникот и за ученикот. Различни вежби, активности за евалу- 
ација и самоевалуација, според критериумите што наставникот ќе ги одреди, 
резултираат со коментар, објаснување, упатување или повратна информација за 
тоа што е научено и што треба евентуално да се научи. Овој вид евалуација е 


формативен и укажува на компетенциите што учениците ги стекнале. 


Со оглед на тоа што евалуацијата претставува составен дел на наставно- 
образовниот процес, таа треба да има и информативна улога. Оценката е 
недоволна бидејќи на наставникот најчесто му укажува на неуспех на ученикот 
затоа што не работел доволно и не научил или на успехот, за кој најчесто 
наставникот се смета за заслужен. Оценката не му помага на ученикот да научи 
ниту да ги подобри своите постигања. Од друга страна, повратната информација 
и коментарот што ќе го слушне ученикот, ќе му овозможат да го надмине 


проблемот со кој евентуално се соочува. 


1.3. Функции на евалуација 


Поаѓајќи од погореспоменатата поделба во литературата (ТазбЦапѓе, 
ФетгавјоНо)4, вообичаено се зборува за три главни функции на евалуацијата: 


прогностичка, дијагностичка и информативна. 


Тањанте ги анализира функциите на евалуацијата според припадност на 
еден од двата претходно спомнати домени на проверка (сопшоје) и на прибирање 


информации (ризе де "аѓогтаноп). 


Во Табеларниот приказ се поместени карактеристиките на трите функции 


на евалуација. (ТарЦапѓе, 2005 : 15) 


Зошто? Што? Кога? Кој? Карактеристик | Придружни 
Бо и функции 
Ка! 
ЕШе 
НА 
Е 
ФОН 
о 1.За да тестирање | пред отпочну- | ученикот | нормативнаи информира 
е предвиди на вање на често 
5 распределува 
Е дали вештини и | наставниот стандардизирана 
е ученикот има | способ- циклус 
5 предиспози- ности 
ќе ции за учење 


3 Во литературата се среќаваат и други поделби на функциите, на пример според моментот во кој 
се одвива евалуацијата во наставниот процес (пред, за време и на крај) итн. 


14 


Радица НИКОДИНОВСКА - Мира ТРАЈКОВА 


2. зада може | проверу- пред ученикот 1.фаза на рангира 
да насочува вање на отпочнување формативна сраретени 
предзнае- | на наставниот евалуација 
вањата ан и (прибирање 
лен информации) 
надвор од 
наставни- 
от процес 
3. За да може | проверу- пред и по ученикот често констатира 
да ја вање на отпочнување стандардизирана 
отстапувања 
приспособи напредо- на наставниот 
програмата кот циклус 
Да го олесни | добивање | вотекот на наставни- | 2.фаза на насочува 
учењето и да информац | наставниот коти формативна 
Е го регулира и за циклус ученикот евалуација ЕЧЕАКАрА 
Е поучувањето евентуалн (прибирање надоместува 
5 итешкоти Ѓ 
5 и како и за информации) зајакнува 
е напредок критериумска помага 
ќи! на континуирана 
ученикот евалуација проверува 
За да го мери | евалуација | на крајот од ученикот з.фаза на рангира 
степенот на на наставниот формативна 
санкционира 
Ф | постигнување | знаењата, | циклус критериумска 
Б ќ на ученикот издавање евалуација или 
Са на крајот на на сумативна, 
5 МВ еден циклус општестве нормативна 
ќ. : но евалуација 
ј и а. признаени 
5 2 сертифика 
Ба тии 
дипломи 


Табела 1. Табеларен приказ на карактеристиките на трите функции на евалуација 


Како што може да се види од табеларниот приказ, евалуацијата има про- 
гностичка функција (почетно прибирање информации), бидејќи главно служи 
да насочува. Оваа функција има за цел да ги информира и ученикот и настав- 
никот, за нивото на знаење и компетенции на ученикот. Покрај тоа, со употре- 
бата на прогностички тестови, може да се предвиди нивото на знаења и ком- 
петенции што може да се постигне во текот на одреден наставен циклус. Почет- 
ната состојба може да се провери на повеќе начини: преку слободна проценка на 
своите компетенции што самиот ученик ја прави со помош на скали за самое- 
валуација; преку тестови на способност; преку стандардизирани тестови за ниво 


на познавањеи сл. 


Евалуацијата има и дијагностичка односно регулаторна функција (конти- 


нуирано прибирање информации) и се одвива во текот на наставниот процес. 
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Главната улога на евалуацијата е да се анализираат постигањата на ученикот во 
даден момент, да се даде мислење во врска со тоа и, доколку е потребно, да се 
понудат начини за надминување на проблемите како и начини за подобрување 
на вештините. Секој ученик напредува со различна брзина, има свое темпо и 
свои стратегии на учење. Наставникот треба сето тоа да го има предвид, да од- 
бере цели кои се неопходни за напредокот на ученикот и да го проверува тој 
процес. Станува збор за формативна евалуација која се јавува во двојна улога: да 
им биде од корист на учениците при учењето и да ги подобрува педагошките 


постапки на наставникот. 


Третата функција, информативна (финално прибирање информации) 
служи за сертифицирање. Најчесто се одвива на крајот од наставниот циклус и 
резултира со уверенија, свидетелства, сертификати и дипломи. Може да се спро- 
ведува и пред отпочнување на нов образовен циклус и тогаш ќе служи како 
биланс на претходниот циклус но, во исто време, ќе има и прогностичка 


функција за наредниот циклус. 


1.4. Видови евалуација 


Постојат различни видови евалуација во зависност од времето на спро- 
ведување на евалуацијата, од учесниците во процесот на евалуација и од други 


критериуми.5 


1.4.1 Видови евалуација според времето на спроведување 


Според времето на спроведување на евалуацијата може да се зборува за: 


дијагностичка, формативна и сумативна евалуација. 


Дијагностичката евалуација се состои од разновидни активности на нас- 
тавникот за систематско и организирано прибирање податоци и нивно толку- 
вање. Овој вид евалуација најчесто се практикува на почетокот на учебната 
година. Со дијагностичка евалуација наставникот може да утврди со какви 
предзнаења располагаат учениците, уште пред да започне да ја планира наста- 
вата. Најдобро е тоа да го направи на неформален начин, преку различни 
активности, за учениците да не се чувствуваат нелагодно и да немаат чувство 


дека се на испит. Во некои учебници, наменети за настава по француски и по 


5 Во делот, посветен на евалуацијата во ЗЕРРЈ, ќе бидат наведени и други видови евалуација. 
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италијански јазик, авторите предвидуваат првата лекција, најчесто наречена 
Јесоп гето/Стиа гето, да има дијагностичка функција, односно тоа е можност и 
за учениците и за наставникот да ги проверат знаењата и вештините, стекнати 
на претходните нивоа на учење, да согледаат евентуални недостатоци и да 


планираат настава и учење. 


Формативната евалуација се одвива во текот на наставниот процес. Таа 
претставува процес на прибирање информации за степенот на реализација на 
наставните цели, за степенот на стекнатите знаења, способности и вештини на 
учениците, за адекватноста на наставните активности со целите и инстру- 
ментите на оценување. Формативната евалуација е корисна и за наставникот и 
за учениците. На наставникот му овозможува да го следи учењето и напре- 
докот на учениците, да ги насочува и учи како да бидат поефикасни во учењето 
и да ја приспособи наставата кон потребите на учениците. Тоа го постигнува 
преку континуирано давање на конкретна, позитивна и насочувачка повратна 
информација. Наставниците можат да ги искористат резултатите од форма- 
тивната евалуација за подобрување на својата работа во наставниот процес. 
Учениците пак имаат постојан увид во сопствениот напредок, можат да ги 
оценуваат заемно своите активности и постигања, да си помагаат во учењето, 
па дури и да си поставуваат цели за својата работа во наредниот период. 
Европското јазичното портфолио е одличен инструмент за овој вид евалуација 
како за ученикот така и за наставникот. Портфолиото, како составен дел на 
одредени учебници (на пр. Есро, ЕсВо јшног, Еогит, Фраго и др.) е прила- 
годено кон наставните содржини, понудени во учебникот и е многу корисно за 
овој вид евалуација. Формативната евалуација треба да биде задолжителен дел 
од наставниот процес. Улогата на наставникот е од особена важност бидејќи 
тој има обврска да го подготви ученикот за таквиот вид на евалуација со цел 


да развие свесност за сопствените можности. 


Кај формативната евалуација повратната информација ќе се смета за 


валидна само ако оној за кого е наменета е во состојба да: 


а. ја забележи, односно да е внимателен, мотивиран и запознаен со 


природата на повратната информација; 


б. ја прими, односно да ја регистрира, обработи и усвои; 
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в. Ја протолкува, односно да поседува потребно знаење и ниво на 


свест за правилно да ја разбере и ефикасно да ја примени; 


г. ја интегрира информацијата, односно да има време и да располага 


со упатства и соодветни извори да размисли за неа, да ја усвои и запомни. 


Најголемата предност на применување на формативната евалуација во 
училиштата секако е зголемувањето на внатрешната мотивација на учениците, 
како и зголемувањето на нивната самодоверба. Учениците учат како треба да 
учат, се охрабруваат да преземат иницијатива, да преземат ризик, да не стра- 
вуваат дека ќе направат грешка и истата да ја прифатат како нормална појава 
при учењето. На тој начин, учењето се повеќе ќе го разбираат како процес во кој 


самите активно создаваат свои знаења и вештини. 


Сумативната евалуација, која резултира со оценка, се одвива најчесто на 
крајот на тромесечје, полугодие, учебна година или по завршување на еден 
образовен циклус, како матурски испит, на пример, со што се сумираат пос- 
тигнатите знаења и вештини на учениците. Сумативната евалуација на еден 
странски јазик во училишен контекст би требало да претставува сумирање на 
резултатите од следењето на работата на ученикот во текот на учебната година и 
резултатот постигнат на завршниот контролен тест составен во согласност со 
зацртаните наставни цели. Резултатот се изразува со нумеричка скала од пет 
класи( 1-5) во македонскиот образовен систем за основно и средно образование 
и од 5-10 во високото образование. Нумеричката скала во францускиот 
образовен систем се движи од 0/20 до 20/20 на сите степени на образование 
додека нумеричката скала во италијанскиот образовен систем се движи од 6-10 
за основно и за средно образование и од 18-30 ч пофалба во високото 


образование. 
1.4.2. Видови евалуација според учесниците во процесот 


Според учесниците во процесот на евалуацијата може да се зборува за: 
самоевалуација, заемна евалуација, евалуација од страна на наставникот, 


интерна и екстерна евалуација. 


Самоевалуацијата претставува процес кога учениците самостојно го 


проверуваат и евалуираат своето знаење и своите вештини. Најголемите придо- 
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бивки од самоевалуацијата се што придонесува кон зголемување на автоном- 
носта на учениците, кон преземање одговорност за учењето, кон зголемување на 
мотивацијата за учење, поттикнува планирање на учење и поставување цели на 
учење. Задачата на наставникот е да ги подготви, оспособи и охрабри учениците 
да се самоевалуираат како и да им посочи или да обезбеди алатки за самоева- 
луација. Како инструменти за евалуација можат да се користат следниве мате- 
ријали: портфолио (Европското јазично портфолио и портфолиото во учебни- 
ците); делови од учебниците наменети за евалуација на постигањата, тестовите 


во учебниците и во вежбанките, во кои се дадени и решенијата. 


Заемната евалуација е пожелна и корисна активност на часот по 
странски јазик бидејќи им овозможува на учениците да разменуваат идеи, да си 
помагаат еден на друг, да учат едни од други, да почитуваат туѓо мислење, да 
аргументираат, да објаснуваат итн. При заемната евалуација, од особена важност 
е заеднички да се дефинираат критериумите за оценување, да се создаде при- 
јатна атмосфера на часот, учениците да ја доживуваат евалуацијата како споде- 
лена активност. Постојат повеќе инструменти и постапки за спроведување на 
заемна евалуација: квиз, листи на оценување и други вежби и активности под- 


готвени од наставникот. 


Евалуација од страна на наставникот подразбира континуирано сле- 
дење на работата на учениците, следење на нивниот напредок во совладувањето 
на поставените цели и во учењето, препознавање на евентуалните потешкотии 
во совладувањето на содржините и усвојувањето на знаењата и вештините. 
Резултатите од евалуацијата се корисни за наставникот бидејќи го поттикнуваат 
да размислува за своите методи и постапки, му укажуваат на евентуалните 
проблеми при изборот на содржините, наставните форми и методи, техники за 


евалуација и сл. 


Интерната евалуација ја спроведува наставникот со помош на тестови, 
усно испрашување, писмени продукции, готови тестови од учебникот или 
подготвени од наставникот. Пример за ваков вид на евалуација се интерните 


испити од државната матура. 


Екстерната евалуација ја спроведуваат специјализирани установи, како на 


пример Државниот испитен центар, со помош на стандардизирани тестови како 
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што се, на пример, екстерните испити по задолжителните предмети од 


државната матура. 
1.5. Таксономијата на Блум 


Постојат повеќе таксономии“ според кои се врши класификација на знае- 
њата но најпозната е Блумовата таксономија на знаењата, која се појавила во 
педесеттите години на 20. век, како резултат на истражувањата засновани врз 
интелектуалните однесувања преку кои учениците стекнуваат знаења. Амери- 
канскиот психолог Бенџамин Блум (Вепјапиа Вјоот) и неговите соработници, 
гледаат на учењето како на вештина на однесување. Целта на нивните истра- 
жувања била систематизирање на категориите на однесување кои се користат во 
процесот на учење, што на наставниците би им овозможило полесно и 
попрецизно да го планираат поучувањето и да ги вреднуваат резултатите од тој 
процес. Образовните цели и однесувањата, што ученикот ги користи во процесот 
на учење, се поделени во три категории или подрачја, кои се еднакво важни, 
тесно поврзани и испреплетени: когнитивно, психомоторно и афективно. 
Блумовата таксономија се фокусира на когнитивниот домен, а соработниците и 
следбениците на Блум ја доработиле таксономијата во афективниот Кратвол, 
Блум и Масиа (КгаШтмон!, Воот ек Мазчја, 1964) и психомоторниот домен Џует 
(Јемен, 1971). Афективниот домен се фокусира на развојот на емоциите, 
интересите, вредностите, во процесот на учењето, додека психомоторниот домен 
вклучува физички движења, користење на моторички вештини, координација. 
Неопходно е, во текот на наставниот процес, наставникот,да обрнува внимание 


на сите три категории. 


Образовните цели, во рамките на секое поле, се распределени во 
категории кои претставуваат нивоа на знаење, класифицирани во еден вид скала 
и хиерархиски подредени според тежината или сложеноста, од наједноставни до 


најсложени. 


Таксономијата на Блум, фокусирана на когнитивното подрачје, е сос- 
тавена од 6 нивоа, најчесто претставени во вид на пирамида: знаење (препо- 


знавање), разбирање, примена, анализа, синтеза и евалуација (вреднување). 


5 Таксономија: класификација според хиерархиска поставеност. 
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зи: 
пано 
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нано 
жи 


Слика 1. Таксономијата на Блум 


македонски 


француски 


италијански 


6. евалуација/ вреднување 


6. ГеуајцаНоп 


6. Ја хајатлопе 


5. синтеза 


5. Ја зупезе 


5. Ја 5ааќе5ј 


4. анализа (анализирање) 


4. Ѓапа|узе 


4. Ѓапаца 


3. примена (применување) 


3. ЃаррЦсаНоп 


3. ЃаррЦсалопе 


2. разбирање 


2. Ја сотргецепајоп 


2. Ја сотргепојопе 


1. знаење (паметење, помнење) 


1. Ја соппат55апсе 


1. Ја сопозсепга 


Табела 2. Приказ на споредбена терминологија на именувањето на нивоата од 
Блумовата таксономија 
Од нејзината појава до денес, Блумовата таксономија била употребувана, 
проучувана и доработувана, поврзувана со современите теории на поучување и 


учење и токму затоа, и ден денес, се смета за еден од најуниверзално приме- 


нуваните модели. 
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Различни истражувања постојано ја потврдуваат поставената хиерархија 
на сите нивоа, освен на последните две, односно, постои дилема дали синтезата 
и евалуацијата се на исто ниво на сложеност или едното од нив е посложено. Во 
деведесеттите години, Андерсон и Кратвол (Апдег5оп, КгаШиоН!) работеле на 
ревизија на Блумовата таксономија. Како резултат на нивната ревизија, местата 
на двете највисоки нивоа на когнитивни знаења, евалуација/вреднување 
(некаде проценување) и креирање (синтеза), се сменети, а првичните 
именувања на нивоата на пирамидата со именски форми, се заменети со 
глаголски форми. Со тоа се нагласува дека образовните цели се опишани како 
различни облици на мислење, кое претставува активен процес. Категоријата 
знаење е преименувана во помнење/помни (некаде паметење) затоа што 
знаењето е производ на мислење. Разбирањето (производ) стана разбира 
(процес), а синтезата беше преименета во создава, со цел подобро да се отслика 


природата на размислувањето, опишано во секоја категорија. 


Блум (1956) Андерсон и Кратвол (2001) 
1 Знаење Помни 
2 Разбирање Разбира 
3 Примена Применува 
4 Анализа Анализира 
5 Синтеза Евалуира 
6 Евалуација Креира 


Табела 3. Парален приказ на таксономијата на Блум и Андерсон и Кратвол 


Најниско ниво на знаење е нивото на помнење, познавање, присетување 
на информации. На ова ниво, знаењето подразбира можност за препознавање, 
набројување, опишување, именување, сеќавање на претходно наученото. Може 
да стане збор за одделни податоци, принцици, теории. Поимот помнење не 
подразбира нужно и разбирање на наученото (ученикот може да научи напамет 
и да го повтори наученото без да го разбере), а такво знаење брзо се заборава и 


подоцна е неупотребливо. 


Нивото на разбирање е повисоко ниво на знаење и подразбира разбирање 


на значењето на информациите, на поимите, принципите, постапките. На ова 
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ниво, ученикот е способен со свои зборови да објаснува идеи или концепти, да 
дава примери, да сумира, толкува, парафразира, класифицира информации. Ова 
ниво е нужна претпоставка за следните четири нивоа. Првите две нивоа импли- 
цираат мисловни процеси од пониско ниво, бидејќи бараат едноставна примена 


на знаењата и постапките кои се научени напамет. 


Третото ниво на знаење, применување/примена, е посложено и подраз- 
бира користење на знаењето во друга ситуација или вон контекстот на учење и 
учење на нов начин, па затоа бара посложени интелектуални функции. На ова 
ниво се бара препознавање, идентификување или примена на концепт или 
принцип во нова ситуација или при решавање на нов проблем. Може да се бара 
идентификување или генерирање на примери што ги нема во зададениот мате- 


ријал. Тука зборуваме за постапки на спроведување, извршување, користење. 


Четвртото ниво е ниво на анализа, разложување на информации на сос- 
тавни делови, со цел да се испита нивната поврзаност. Вклучува поими како што 
се: распознавање, разликување, споредување, организирање, расчленување, 


прашување, дознавање, спротивставување, проценување, анализирање. 


Следи ниво на синтеза, кога научените делови се организираат во нова 
целина, нова постапка, нов предлог. Се изведуваат заклучоци, се нудат решенија, 


се прават генерализации, се предвидуваат ефекти и последици. 


Највисоко ниво е вреднувањето или евалуацијата, врз основа на крите- 
риуми. Се дава суд, се вреднува, се бодира, се селектира, се проценува, се избира, 


се пресметува, се оценува. 


Кога се користат способности на размислување од повисок ред (анализа, 
синтеза, евалуација), учениците комбинираат факти и идеи, реорганизираат ин- 
формации, спојуваат, воопштуваат, претпоставуваат, објаснуваат, интерпре- 
тираат, донесуваат заклучоци. Сето наведено им овозможува да разберат, да 


решат проблем, да откријат ново значење, да создадат нов производ. 


Во долната табелата, дадени се називи на нивоата на ревидираната Блу- 
мова таксономија во која, за опис на ниво на знаења, се користат глаголи наместо 
именки, понудени во првичната верзија (подолу дадени во заграда). За секое 
ниво на знаење даден е опис, а потоа и клучни, активни глаголи кои ги 


опишуваат активностите на учениците. 
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Креира 
(синтеза/креирање/создавање) 


Креативно го употребува стекнатото знаење, информации и вештини за да 
создаде нова целина. Предлага нови идеи и решенија. Поврзува знаења од 
различни подрачја. Воочува нови модели. Изведува логичен заклучок врз 
основа на дадените податоци. Дава докази за изведените заклучоци. Создава 
нови идеи, производи или начини на гледање на работите. 


составува, креира, планира, формулира, развива, замислува, измислува, 
обмислува, раководи, организира, конструира, поставува, предлага, прави, 
дизајнира, скицира, произведува, обединува, прогнозира, приредува, 
преработува, комбинира, собира, пропишува, пишува, подобрува, комплетира, 
управува, води, подготвува 


Вреднува 
(евалуација/ вреднување) 
Прави споредба, открива сличности и разлики меѓу идеите. Проценува врз 


основа на поставени критериуми. Избира и го аргументира изборот. Проценува 
соодветност на постапки. Докажува вредност. Брани одлука или постапка. 


вреднува, дава суд, селектира, проценува, пресметува, избира, оценува, 
аргументира, брани, споредува, проверува, мери, изведува, утврдува, разликува, 
препорачува, уверува, одлучува, одбранува, оправдува, рангира, предвидува, 
образложува, заклучува 


Анализира 
(анализа) 


Расчленува информации со цел да испита разбирање и поврзаност. Разликува 
важни од неважни делови во презентираниот материјал. Издвојува 
информации за да утврди меѓусебна поврзаност на елементите, да открие 
принципи, причини и последици. Презентира во кратки црти. Изведува 
заклучоци. 


распознава, разликува, проценува, анализира, споредува, спротивставува, 
извршува, издвојува, истакнува, пронаоѓа, организира, коментира, критикува, 
соопштува, составува, групира, подредува, уредува, истражува, проверува, 
преиспитува, поврзува, претпоставува, заклучува 


Применува 
(примена) 

Користи информации во друга позната ситуација. Решава проблеми при- 
менувајќи го наученото во нова ситуација, на рутински или сосема нов начин. 
Применува податоци и постапки за решавање на проблеми или реализирање на 
задачи во некој друг домен. 
применува, илустрира, употребува, поврзува, демонстрира, извршува, 
докажува, издвојува, користи, прикажува, менува, прилагодува, планира, 
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избира, предлага, довршува, покажува, пишува, распределува, групира, 
составува, покажува, подредува, поврзува, адаптира. 


Разбира 
(разбирање/сфаќање) 


Објаснува идеи или концепти. Воочува и поврзува главни идеи. Преведува, 
разбира, објаснува, ја толкува научената содржина. Го опишува текот на 
настаните или процесите. Изведува заклучок од информации што му се на 
располагање. Идентификува причини и предвидува последици. 


а, преформулира, објаснува, дискутира, опишува, идентификува, изразува, 
одредува, кажува или пишува со свои зборови, претвара, образложува, 
распоредува, дава пример, издвојува, истакнува, толкува, проширува, докажува, 
проценува, учествува 


Помни 
(знаење/препознавање/познавање/помнење) 


Се присетува, препознава или репродуцира информации, идеи, принципи во 
форма слична на онаа што ја научил. 


запомнува, повторува, дефинира, набројува, се потсетува, поврзува, именува, 
препознава, означува, пронаоѓа, дополнува, подредува, цитира, наведува, 
опишува, кажува кој, каде, кога, зошто, колку 


Табела 4. Ревидирана Блумова таксономија 


Во пракса, кога се проверуваат знаењата на учениците или кога тие се на 
испит, од нив најчесто се бара само да се присетуваат и да ги репродуцираат 
научените информации. Најчести прашања се: наброј; кажи кој/ што/кога/ каде; 
опиши; заокружи и сл. Со оглед на тоа што целта на поучувањето е да ги 
подготви учениците да комуницираат, да делуваат, да решаваат проблеми со кои 
ќе се сретнуваат во реалниот живот, потсетувањето и повторувањето секако нема 
да бидат доволни, туку е потребно учениците да се поттикнуваат да користат 
широк спектар на интелектуални способности и да ги развиваат сите свои 


потенцијали. 


Значењето на таксономијата се состои во тоа што може да им помогне на 
наставниците, пред се јасно и прецизно да ги дефинираат целите на поучу- 
вањето, односно тоа што учениците треба да го научат, а потоа полесно да ги 
вреднуваат постигањата на учениците, односно исходите од учењето. Многу е 
важно целите да бидат операционализирани/конкретни, т.е. дефинирани на 


начин да бидат видливи. 
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Всушност, наставниците многу лесно можат да ги операционализираат 
образовните цели доколку од табелата на Блумовата таксономија одберат не- 
колку соодветни клучни глаголи и со нив опишат активности што ќе им овоз- 
можат на учениците да стекнат знаења од даденото ниво, што пак на наставникот 
ќе му овозможи да провери дали учениците ги стекнале очекуваните знаења и 


способности. 


Кога исходите од учењето се јасно, недвосмислено и прецизно дефини- 
рани, на наставниците им е многу полесно да осмислат задачи и прашања за 
проверка на знаења од различни нивоа, а на учениците им е јасно што се бара од 
нив и каква е целта на предложените и бараните активности, благодарение на 


што ќе постигнуваат подобри резултати. 


Уште една важна промена направена од страна на Андерсон и Кратвол7 е 
дополнението во кое авторите ги поврзуваат видовите на знаење што треба да се 
постигнат (димензија на знаење) и когнитивните процеси, потребни за стекну- 


вање на различни видови на знаење (димензија на когнитивните процеси). 


Фактичкото знаење посочува на основните факти, податоци, елементи, 
поими, коишто ученикот треба да ги знае за да ја разбере содржината на пред- 


метот што го учи или да решава проблеми во рамките на тој предмет. 


Концептуално знаење е знаење за теориите, моделите, структурите, прин- 


ципите, генерализациите, класификациите, важни за одреден предмет. 


Процедуралното знаење посочува информации или сознанија кои им 
помагаат на учениците да направат нешто, методи на истражување, специфични 
вештини, техники, процедури и сл. Во овој случај, знаењето е имплицитно и се 
манифестира преку дефинирање на низа операции кои се неопходни за истото 
да се изрази. Тој тип на знаење е насочен кон решавање на специфични про- 


блеми. 


Декларативното знаење подразбира знаење изразено преку симболички 


структури кои можат да се толкуваат како информации за светот. 


7 (цит. во Новата таксономија на знањето од Роберт Марзано од Убавка Бутлевска, достапно 
на миим.е-редарор.сот) 
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Метакогнитивното знаење претставува свесност на оној кој поседува 
одредено познавање на одреден когнитивен процес. Претставува стратегиско 


знаење за тоа како се решаваат проблемите. 


Блумовата таксономија, вклучувајќи ги и нејзините понови варијанти, се 
употребува многу често при изработка на наставните програми, особено во 
дефинирање на целите на наставата и стандардите за оценување. За тоа ќе стане 
збор во делот што се осврнува на местото на евалуацијата во наставните про- 


грами. 
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ГЛАВАПЦ 


ЕВАЛУАЦИЈАТА ВО ДОКУМЕНТИТЕ 


НА СОВЕТОТ НА ЕВРОПА 


2.1. Заедничката европска референтна рамка за јазиците 


Заедничката Европска референтна рамка за јазиците (ЗЕРРЈ)8 прет- 
ставува резултат од повеќегодишни истражувања на меѓународни тимови, 
собрани на иницијатива и под раководство на Советот на Европа, кои имаа за 
цел да ја подобрат наставата по странски јазици и да го поттикнат учењето на 
повеќе странски јазици во НЕвропа, во духот на промовирање на 
повеќејазичноста, а како одговор на јазичниот и културниот диверзитет на 
Европа. Документот е работен од 1993 до 2000, а официјално е објавен во 2001 
година, на англиски и на француски јазик и, веднаш потоа, преведен на повеќе 
од триесет јазици.9 Овој документ означува сосема нова етапа во формирањето 
на јазичните политики на земјите членки на Советот на Европа. Неговата главна 
цел е да обезбеди споредливост и транспарентност на содржините поврзани со 
наставата по странските јазици и дипломите и сертификатите за познавањето на 
јазик. За таа цел, ЗЕРРЈ предлага: заедничка методологија за опишување и 
анализа на ситуации во кои се поучува/учи странски јазик; заедничка 
терминологија за сите јазици и сите образовни контексти; општа скала на 
рамништата на познавање на јазик, заедничка за сите јазици, која помага во 


дефинирање на целите на учење како и евалуацијата на резултатите од учењето. 


Покрај наведеното, ЗЕРРЈ им овозможува на наставниците, од различни 
земји, коишто предаваат странски јазици и култури, да ја анализираат својата 
работа, да ги споредуваат методите и постапките што ги применуваат, да 


дебатираат, да разменуваат искуства и на тој начин да се усовршуваат. 


Овој документ обезбедува заедничка основа за изработка на предметни 
содржини, студиски програми, испити, учебници итн. од областа на учењето на 
јазици во Европа. Таа, на еден сеопфатен начин, опишува што треба да научат 
лицата што учат одреден јазик, за да можат да го користат јазикот за комуни- 
кација, како и какви знаења и вештини треба да развијат за да можат успешно 


да дејствуваат. Рамката ги дефинира и рамништата на владеење на еден јазик, 


8 Садге Еигорѓеп Соттип де Веѓегепсе роиг |е5 Гаприе5 (СЕСВЕ) Оиадго Сотипе Еигорео а! 
ВИентепко рег |е Цприе (ОСЕВ!) 

9 Преводот на македонски јазик датира од 2012, 
Ркер:/ Дими .сое.гаК/1/ де 4/ Цпвиј5Нс/5оигсе/ СЕЕВ992О1п9е20Маседопјап.раѓ 
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кои овозможуваат напредокот на учениците да се мери во секоја фаза од 


учењето, промовирајќи го притоа и доживотното учење. 


ЗЕРРЈ претставува еден вид нова алатка во наставниот процес која има 
големо влијание во доменот на евалуацијата, во дефинирањето на стандардите 


на учењето и во изработка на наставните програми за странските јазици. 


Структурата на Заедничката Европска референтна рамка за јазиците е 


дадена во кусиот опис што следи "9: 


Глава 1 ги дефинира намените, целите и функциите на предложената 
Рамка од аспект на севкупната јазична политика на Советот на Европа, а особено 
од аспект на промовирање на плурилингвизмот како одговор на европската 
јазична и културна разновидност. Таа ги дефинира и критериумите што Рамката 


треба да ги исполни. 


Глава 2 го објаснува усвоениот пристап. Ова поглавје се осврнува на 
јазичната употреба од аспект на стратегиите што корисниците ги применуваат 
за активирање на општите и комуникациските компетенции со цел успешно 
извршување на активности и операции, неопходни за продуцирање и разбирање 
на текстови на конкретни теми. Компетенциите овозможуваат исполнување на 
задачите со кои корисниците се соочуваат во услови и ограничености што ги 
налагаат самите ситуации кои се среќаваат во најразлични домени од општес- 


твениот Живот. 


Глава 3 ги воведува заедничките референтни рамништа. Напредокот во 
учењето на еден јазик, во однос на параметрите на дескриптивната шема, може 
да се мери со примена на една флексибилна низа на рамништа на постигања, 


дефинирани со соодветни дескриптори. 


Глава 4 ги дефинира (но не исцрпно или во конечна форма) категориите 
(степенувани секаде каде што тоа е можно) потребни за опишување на јазичната 
употреба од страна на корисникот/ученикот на јазикот според утврдени 
параметри кои, покрај тоа, ги покриваат домените и ситуациите кои го сочи- 


нуваат контекстот за употреба на јазикот; задачите, намените и темите на 


1 СЕСВК!, стр. 7 
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комуникацијата; комуникациските активности, стратегии и процеси, и тексто- 


вите, особено во однос на активностите и медиумите. 


Глава 5 детално ги анализира општите и комуникациските способности 


на корисникот/ученикот, степенувајќи ги секаде каде што е тоа можно. 


Глава 6 го разгледува процесот на учење и поучување на јазиците, 
осврнувајќи се на односот меѓу усвојувањето и учењето, на природата и развојот 
на повеќејазичната способност како и на методолошките алтернативи, општи 


или поспецифични, во однос на категориите дефинирани во главите Зи 4. 


Глава 7 подетално се осврнува на улогата на задачите во учењето и 


поучувањето јазици. 


Глава 8 се занимава со импликациите на јазичната разновидност за из- 
работка на студиски програми и ги разгледува аспектите како што се: плури- 
лингвизмот и плурикултурноста, диференцираните цели на учењето, прин- 
ципите за изработка на студиски програми, различните комбинации на студиски 
програми, доживотното учење на јазик, модуларноста и парцијалните компе- 


тенции. 


Глава 9 ги разгледува разните намени на оценувањето, настојувајќи да ги 
усогласи честопати спротивставените критериуми на сеопфатност, точност и 


оперативна изводливост. 
На крајот на Рамката е поместена Библиографија како и повеќе Додатоци. 


Предмет на нашиот интерес не е детално претставување на ЗЕРРЈ, туку да 
се осврнеме на неколку важни содржини понудени во овој документ, како што се 
методолошкиот приод, контекстот на јазичната употреба, задачата, стратегиите, 
компетенциите и општата скала на дескриптори. Делот посветен на евалуацијата 


(поглавје 9), ќе биде предмет на подетална анализа. 


2.1.1. Проакциски пристап 


Пристапот кон наставата по јазиците во овој референтен документ е дефи- 
ниран како проакциски, односно како приод кој во ученикот гледа учесник во 
комуникативен процес во рамките на различни општествени ситуации, во кои 
тој реализира одреден број задачи (не секогаш поврзани со јазикот). Проак- 


цискиот пристап ги зема предвид когнитивните, емотивните и војните ресурси, 
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како и сите способности на поединецот, како агенс во општествениот контекст. 
„Пристапот што е усвоен овде, општо земено, е проакциски пристап со оглед 
на тоа што корисниците на еден јазик и лицата што учат одреден јазик ги 
смета првенствено како општествени чинители, т.е. како членови на 
општеството кои имаат задачи (не задолжително од јазична природа), што 
треба да ги извршат во дадени околности, во конкретно опкружување и во 


рамките на конкретно поле на дејстување)“. (Европска рамка: 22) 


Како што пишува Евлин Розен (Ехе|упе Козеп) „Странскиот јазик не го 
изучуваме само од задоволство за учење јазик туку со цел да се интегрираме 
во општествена заедница, различна од нашата, и со цел да станеме, колку 
што е можно, учесници во тоа општество во вистинска смисла на зборот“ 
(Розен 2007: 17), значи дека покрај делувањето на ученикот во училишниот 
контекст, тој се подготвува да делува и во општествен контекст. Говорните 
чинови се реализираат преку јазични активности кои се и самите дел од општес- 


твениот контекст кој им го дава вистинското значење. 


Невозможно е да се разбере суштината на проакцискиот пристап доколку 
не се разбере поимот задача, како нејзин основен концепт, но и поимите како 
што се: проект, компетенции, стратегии, јазични активности. Станува збор 
за поими кои и досега биле присутни во дидактиката по странски јазици, но сега 


се одново во фокусот на вниманието. 


Франсис Гулие (Егапеј5 Сошјег) смета дека „задачата мора да биде 
мотивирана од некоја цел или потреба, лична или поттикната од ситуација 
на учење, и притоа учениците треба да бидат свесни за целта што треба да 
6 


ја постигнат, а нејзиното реализирање треба да даде видлив резултат“ 


(СоиЦег 2006 : 21). 


Во делот насловен Усвоениот пристап, во ЗЕРРЈ, терминот задача е 
дефиниран како : „секоја осмислена активност за која поединецот смета дека 
е потребна за да се постигне даден резултат во контекст на некој проблем 
што треба да се реши, обврска што треба да се исполни или цел што треба 
да се постигне. Оваа дефиниција опфаќа широк опсег на активности, какви 
што се: поместувањето на некој шкаф, пишувањето книга, постигањето 
поволни услови во преговори во врска со некој договор, играњето партија 


карти, порачување во ресторан, преведувањето на некој текст од странски 
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јазик или подготвувањето на иден весник низ групна работа.“ (ЗЕРРЈ : 10). 
Поглавјето 7, насловено Задачите и нивната улога во наставата по странски 


јазик, подетално ја третира оваа проблематика. (ЗЕРРЈ : 153) 


Во ЗЕРРЈ се понудени различни дефиниции на терминот задача што 
повлекува бројни педагошки и дидактички толкувања: задачата може да биде 
едноставна и сложена, јазична или нејазична, комуникативна итн., оттаму се 
прифаќа како задача секоја активност која од ученикот бара делување. Значи, 


задачите можат да бидат разновидни, а со тоа и нивната примена. 


Може да се зборува за задача само доколку акцијата е чин на едно или 
повеќе лица кои, преку различни стратегии, ги применуваат своите компе- 
тенции со цел да дојдат до одреден резултат. Задачата и акцијата не се екви- 
валентни туку комплементарни. Задачата е хипоним на акцијата, таа е дел од 


акцијата. 


за да може една активност да се нарече задача, потребно е таа да се реа- 
лизира во соработка меѓу учениците, да ги поттикнува меѓусебно да комуни- 
цираат и да даде конкретен резултат. Критериумите кои една задача треба да ги 


исполни се следниве (Е!Ц5, 2003): 


1. Задачата треба да има план на работа (се поставува крајната цел и глав- 
ните етапи за нејзино реализирање, без да се даваат детални насоки кои јазични 
стуктури би требало да се употребат, бидејќи учениците вршат избор во завис- 
ност од потребите; задачата е еден вид рамка на делување во која учениците 


работат). 


2. Треба да е насочена кон смислата (таа треба да поттикне и овозможи 
интеракција меѓу учениците а целта е да постигнат и реализираат нешто), а не 
да се бара од нив употреба на пр. на заповеден начин или компаратив. Јазикот е 


само средство за постигање на целта а не цел за себе). 


3. Задачата бара реална употреба на јазикот (активностите можат помалку 
или повеќе да наликуваат на тоа што реално се прави во животот, но комуни- 


кативните ситуации треба да бидат реални). 


4. Задачата имплицира една, повеќе или сите вештини (јазични актив- 


ности) во исто време; 
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5. Задачата имплицира когнитивни, мисловни процеси (за реализирање 
на задачата учениците треба меѓусебно да се договараат, да преговараат, да 
бараат решенија, да одберат јазични елементи што ќе ги употребат итн., што е 
многу посложен процес во споредба со на пр. пополнување на празно место во 


реченицата или повторување на моделот). 


6. Задачата резултира со конкретен, видлив „производ“ (збирка на песни, 
книга со рецепти, листа на совети за здрав живот, изложба на фотографии на 


зададена тема, итн..). 


Наставникот треба да ги има предвид посочените критериуми и да вни- 
мава при изборот на задачата што ќе им ја предложи на учениците. Задачите 
треба да бидат изводливи, интересни и мотивирачки за ученикот и поврзани со 
реалноста. Целта на проакцискиот пристап е да им даде можност на учениците 
да бидат активни, креативни, самостојни во процесот на реализацијата на 
задачата. Процесот на реализација треба да биде многу поважен од крајниот ре- 


зултат. 


Извршувањето на задачите бара активирање на општи компетенции, 
интеркултурни компетенции и комуникативни компетенции (јазични, социо- 
лингвистички и прагматички). Освен тоа, врз изведбата на задачата влијаат и 
особините на личноста и ставовите на ученикот. Реализацијата на задачата е 
сложен процес, кој бара од ученикот да ги активира најефикасните општи и 
комуникативни стратегии за извршување на конкретната задача. Стратегиите ја 
обезбедуваат потребната врска меѓу различните компетенции што ги поседува 


ученикот (вродени или стекнати) и успешното извршување на задачата. 


Големото внимание што наставниците и дидактичарите го посветуваат на 
споредувањето на комуникативниот и проакцискиот пристап, се должи на фак- 
тот што, по повеќедецениското присуство на комуникативниот приод во нас- 
тавата по странски јазици, со појавата на Рамката во 2001 година, почна да се 


зборува и за нов пристап во наставата по странски јазици. 


Голем број дидактичари (СоиЦег, ТаеЦапќе, Маггона, ВаГроп1) сметаат дека 
проакцискиот пристап претставува логично и природно продолжение на 
комуникативниот приод и резултат на неговата внатрешна еволуција. Ваквиот 


став е разбирлив од дијахрониска гледна точка, со оглед на тоа што улогата на 
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учење базирано на задачи (ка5к-Базед Јеагпае/арргепНозаре раг ЕасПе/арргеп- 
Акаепко Базаќо 5Ш сотри), во англосаксонската варијанта на комуникативниот 
приод, „задача“ соодветствува со комуникативна задача. Комуникативниот 
приод става акцент врз комуникацијата меѓу учениците и го става ученикот во 
средиштето на процесот на учење, правејќи го активен, самостоен и одговорен за 
своето учење, своето напредување и постигнатите резултати. Проакцискиот 
пристап, надоврзувајќи се на сите концепти на комуникативниот приод, ја 
вклучува и идејата за задача што може да се реализира во различни ситуации, 
во кои ученикот може да се најде во реалниот живот, во автентична ситуација. 
„Проакцискиот пристап го смета ученикот за општествен чинител кој знае 
да ги активира своите компетенции и знаења (стратегиски, когнитивни, 
вербални и невербални) за да дојде до резултатот кон кој е насочен, а тоа е 


успешна јазична комуникација“ (ТагЦапќе 2005: 36). 


Проакцискиот пристап укажува на преминот од парадигма на кому- 
никација кон парадигма на акција/делување. Се инсистира на фактот дека не се 
комуницира само со цел да се зборува со другиот туку и за заедничко делување 


со цел постигнување одреден резултат. 


Се чини дека и во Рамката а и во повеќето ситуации во наставата, станува 
збор за „прикриен“ комуникативен приод, како што тврди Клер Бургињон 
(Воигешепоп, 2010), и дека во суштина нема никаква измена во начинот на 
учење (крајната задача секогаш е писмена или усна продукција). Бургињон се 
залага за максималистичка верзија на акциониот приод и ја нарекува арргосте 


соттитс анотпеќе (комуник-акционен приод). 


И Пирен (Ригеп, 2007) прави разлика меѓу овие два приода, сметајќи дека 
се работи за радикална промена од една во друга дидактичка концепција, а 
своето мислење го поткрепува со истакнување на одделните карактеристики на 
приодите. Притоа, во прв план ја става групата, а не поединецот, и заедничкото 
делување на учениците при реализација на задачи. Во таа насока, Пирен пред- 


лага и нов термин арргосте со-аНоппеце (ко-акционен приод). 
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2.1.2. Контекстот на јазична употреба : домени и ситуации 


Јазичните активности се контекстуализираат во рамките на домени или 
подрачја (сфери на дејствување или области од интерес), кои се многубројни, но 
во контекстот на учење на јазици, главно се издвојуваат четири главни домени: 


личен, јавен, образовен и професионален. 


Личниот домен (дотајпе регзоппе!, Дотјито регзопа!е) кој се однесува на 
поединецот, на неговото потесно опкружување, дом, семејство, пријателите, ли- 


чните интереси. 


Јавниот домен (Чоташе рирЦе/Дотито риББНсо) во кој поединецот нас- 
тапува како член на општеството и учествува во различни општествени инте- 


ракции: деловни, административни, културни, јавни, и сл. 


Образовниот домен (Чотајше ебисаНоппе!/Дотјијо едисаНуо) во кој пое- 
динецот е вклучен во процесот на организирано учење во рамките на некоја 


образовна установа, каде што се усвојуваат конкретни знаења и вештини. 


Професионалниот домен (боташте ргоѓезвјоппе!/Дотишто ргоѓезојопаје) 
опфаќа се што се однесува на активностите на поединецот при извршување на 


професијата со која се занимава. 


Треба да се нагласи дека посочените домени не се строго разграничени 
туку се испреплетуваат и, во многу ситуации, може да бидат вклучени повеќе 


домени. 


Во секој посочен домен, надворешните ситуации може да се опишат 


преку следните категории: 


- „Место и време на случување; 

- „Институции или организации; 

- Актерите (лицата вклучени во настаните); 

- „Предметите (киви и неживи) физички присутни во опкружувањето; 
- „Настаните што се случуваат; 

- Операциите што ги извршуваат актерите; 

- Текстовите што се среќаваат во рамките на ситуацијата. 
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Во продолжение е поместена "Табела 5 од ЗЕРРЈ“ во која се вкрстени доме- 


ните и категориите на ситуациите, со најчестите примери. 


Домен Личен Јавен Професионален Образовен 
Места дом: куќа, соби, градина јавни простори: канцеларии училишта: сала, 
сопствен улица, плоштад, парк фабрики училници, игралиште 
семеен јавен превоз работилници спортски терени, 
на пријатели дуќани, супермаркети пристаништа, ходници 
на непознати лица болници, амбуланти, железница виши/високи школи 
сопствен простор во клиники селски стопанства факултети 
хостел, хотел стадиони, игралишта, аеродроми УЧИЛНИЦИ 
село, морски брег спортски сали продавници, дуќани семинари 
театар, кино, забава услужни дејности студентска организација 
ресторан, гостилница,хотел хотели студентски домови 
место за молитва државна лаборатории 
администрација студентски ресторани 
Установи семејство јавни установи претпријатија школа 
општествени врски политички тела мултинационални виша/ висока школа 
закон компании факултет 
јавно здравство национализирани културни здруженија 
добротворни здруженија претпријатија професионални 
здруженија синдикати установи 
политички партии центри за образование 
верски заедници на возрасни 
Лица родители, дедо и баба, обични граѓани работодавци/вработени | класни наставници 
потомство, браќа и сестри, службеници директори наставен персонал 
тетки, чичковци, продавачи колеги служител 
братучеди и братучетки, полиција, војска, потчинети помошен наставен 
стекнато семејство, обезбедување клиенти Аа ени 
сопружници, блиски возачи, кондуктери купувачи 
пријатели, пријатели, патници рецепционери Школски книги 
ј професори, предавачи 
познајници играчи, навивачи, публика | секретарки колеги студенти 
актери, театарска публика хигиеничарки персонал на библиотеки 
келнери, шанкери и лаборатории 
персонал на рецепција персонал на ресторан, 
свештеници, верници хигиеничарки 
хаузмајстори, секретарки 
Предмети | покуќнина пари, паричник канцелариски уреди прибор за пишување 
облека службени документи индустриски уреди школска униформа 
апарати за домаќинството стока индустриски и спортска облека и 
играчки, алат, предмети за | оружје занаетчиски алат прибор 
лична хигиена ранци храна 
уметнички предмети, куфер, патни торби аудиовизуелна опрема 
книги топки плоча и креда 
диви/домашни животни, програми компјутери 
домашни миленичиња оброци, пијалак, брза храна школски торби и актовки 
стебла, билки, тревник, пасоши, дозволи 
рибници 
опрема на куќа 
торби 
спортска опрема/опрема за 
рекреација 
Настани семејни прослави незгоди состаноци тргнување/враќање од 
средби несреќи, болести интервјуа училиште 
незгоди, несреќи јавни собири приеми школски празници 
природни појави тужби, судски процеси конференции посети и размени 
забави, посети лудувања, казни, апсења саеми родителски 
одење пеш, возење натпревари консултации денови/вечери 
велосипед претстави сезонски распродажби спортски денови 
возење автомобил венчавки, погреби несреќа на работа натпревари 
празници, излети синдикални протести дисциплински проблеми 
спортски настани 
11 СОМ5ЕТ БЕ ГЕЏВОРЕ, Садје еигорбеп соттип де гејбгепсе роиг Ге5 Гапдиез (2001) Ран, ртајег,, 
стр. 43 
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Дејствија секојдневни работи: купување деловна ученички собир 
облекување/соблекување користење на јавни услуги администрација настава 
готвење, оброци, перење, користење на лекарски услуги | управување во игри 
куќни поправки, патување со автомобил/ индустријата слободно време 
занимавање со градина железница/брод/авион постапки во клубови и здруженија 
читање, радио и тв излегувања и слободно време | производството предавања, пишување на 
примање гости верски служби канцелариски постапки | состави 
игри и спорт патен превоз на стоки работа во лабораторија 
организација на семинари и консултации 
продажба домашна работа 
продажба, маркетинг дебати и расправи 
работа на компјутер 
одржување на 
канцеларија 
Текстови телетекст јавни објави и натписи деловно писмо автентични текстови 
гаранции етикети и пакувања извештај учебници, лектира 
рецепти проспекти, графити безбедносни стручна литература 
упатства влезници, распореди предупредувања текст на табла 
романи, списанија најави, прописи прирачници текст на графоскоп 
весници програми прописи текст на компјутер 
рекламни пораки договори рекламен материјал видеотекст 
брошури менија етикетирање и задачи за вежбање 


лични писма 
емитирани и снимени 
говорни текстови 


свети книги, проповеди, 
црковни песни 


пакување 
опис на работата 
ознаки 
визит-карти 


статии од весници 
резимеа 
речници 


Табела 5. Надворешен контекст на јазичната употреба : дескриптивни категории 


Во рамките на разните домени фигурираат теми, преземени од ТИгезро!4 


Геуе) 1990, глава 7: 


1. лична идентификација; 


2. куќа и дом, опкружување; 


3. секојдневен живот; 


4. слободно време, забава; 


5. патување; 


6. односи со други луѓе; 


7. здравје и грижа за телото; 


8. образование; 


9. купување; 
10. храна и пијалаци; 


11. услуги; 


12. места; 


13. јазик; 


14. временски услови. 


Во секоја од овие тематски области постојат поткатегории. На пример, 


тематското подрачје 4, слободно време и забава, е поделено на следниве потка- 


тегории: 
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4.1. слободно време; 
4.2. хоби и интереси; 
4.3. радио и телевизија; 
4.4. кино, театар, концерт итн.; 
4.5. изложби, музеи итн.; 
4.6. интелектуални и уметнички остварувања; 
4.7. спорт; 
4.8. печат. 
за секоја поттема се идентификувани „специфични поими“, на пр. кога се 


работи за спорт, треба да се опфатат следните елементи: 


1. места: поле, игралиште, стадион; 

2. установи и организации: спорт, тим, клуб; 
3. лица: играчи, судии, учесници; 

4. предмети: карти, топка, рекет; 

5. настани: трка, натпревар; 


6. дејства: гледа, игра (ч- име на спортот), се трка, победува, губи, игра нерешено. 


Заедничката европска референтна рамка за јазиците ги става во прв 
план и различните стратегии што ученикот ги применува за реализирање на 
некоја задача или за успешно комуницирање. Поврзаноста меѓу стратегиите, 
задачата и текстот зависи од природата на задачата. Задачата може да биде 
првенствено од јазична природа, т.е. може да бара главно јазични активности, и 
тогаш стратегиите што ќе се применат се однесуваат првенствено на нив. 
Задачата може само делумно да вклучува јазични активности, а применетите 
стратегии да се протегаат и на други активности, или првенствено на други 
активности. Многу задачи може да се извршат без јазични активности. Во такви 
случаи, користените активности воопшто не мора да бидат сврзани со јазикот, а 
применетите стратегии може да се однесуваат на други видови активности. 
Користењето на комуникациските стратегии може да се гледа како примена на 
метакогнитивните принципи: претходно планирање, извршување, следење и 
поправање врз разните облици на комуникациски активности: разбирањето, 


интеракцијата, продукцијата и посредувањето." 


12 Поглавје 4 од ЗЕРРЈ детално ги опишува активностите и стратегиите. 
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2.1.3. Поимот компетенција во Заедничката европска ре- 


ферентна рамка за јазиците 


Сите човечки компетенции придонесуваат кон способноста за комуни- 
кација на корисникот на јазикот. Во различни комуникативни ситуации уче- 
никот користи одреден број компетенции со кои се стекнал во претходно иску- 
ство, паралелно со конкретни јазични и други компетенции кои ги стекнува низ 
процесот на учење на јазикот. Затоа, во Заедничка европска референтна рамка 


за јазиците се разликуваат: 


- општи индивидуални компетенции (сотретепсе5 вепега|е5 шаклдиеПе5/ 
сотреќепѓе гепегај е ШтатлдиаЦ) на луѓето што учат или користат јазик, во кои се 
вбројуваат : знаење, вештини и умеење, егзистенцијална способност и способ- 


ност за учење. 


- комуникативна компетенција (сотреќепсе соттишсаНнуе/сотреѓтепѓа 
сотипсануа) која опфаќа: јазична компетенција, социолингвистичка компе- 
тенција и прагматична копетенција (сотреѓепсе ЦпешоНцие, 5осјоПпешоНаце, 


ргавтаНдие/сотреѓепѓа Цпеш5Неа, 5осјоПрпешонеа, ргаетанса). 


Знаење или декларативно знаење (зато /зареге) подразбира знаење што 
произлегува од искуството (емпириско знаење) и знаење што произлегува од 
формалното образование. Секоја комуникација меѓу луѓето се базира врз колек- 
тивно познавање на светот, кое постојано се модифицира и збогатува. Станува 
збор за познавање на светот, социокултурно знаење, интеркултурна свест. 
Познавањето на светот ги опфаќа: 1. местата, институциите, лицата, предметите, 
настаните, процесите и постапките во различни домени и 2. категории на 
ентитети (конкретно/апстрактно, живо/неживо, итн.) и нивните особини и 


односи (временско-просторни, причинско-последични, логички итн.) 


Еден од аспектите на познавањето на светот е познавањето на опште- 
ството и културата на земјата во која се зборува одреден јазик. На тој аспект би 
требало да се посвети посебно внимание бидејќи за ученикот тоа не претставува 
дел од претходно искуство и лесно може да биде деформирано со стереотипи и 
предрасуди. Затоа социокултурното знаење се истакнува како посебен дел од 


знаењето а опфаќа: секојдневен живот, животни услови, меѓучовечки односи, 
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вредности, верувања и ставови, општествени конвенции, ритуали и сл. Позна- 
вањето, свеста и разбирањето на сличностите и разликите меѓу две култури 
резултира со интеркултурна свест, која ја вклучува и свеста за тоа како едната 
заедница ја перцепира другата. Ученикот треба да развива свест за односите меѓу 
сопствената и целната култура и да развива соодветна интеркултурна компе- 


тенција. 


Вештините и умеењето (5ахоц-Ѓате/зарег Ѓаге) зависат повеќе од спо- 
собноста за реализирање дејствија отколку од декларативно знаење. Овој дел од 
општата компетенција ги опфаќа практичните и интеркултурните вештини и 
умеење. Во практичните вештини се вбројуваат социјални вештини (способноста 
за постапување во согласност со конвенциите и почитување на правилата на 
однесување), животни вештини (способноста за извршување на рутински актив- 
ности во секојдневниот живот), стручни и професионални вештини, вештини за 
слободното време. Интеркултурните вештини опфаќаат: способност за повр- 
зување на културата на потекло и туѓата култура, способност за дејствување како 
посредник меѓу двете култури, способност за надминување на стереотипни 


претстави, способност за надминување на недоразбирањата исл. 


Кезистенцијалната способност или компетенција (5атои-еме/зарег 
еззеге) може да се смета како збир на индивидуални карактеристики и ставови 
кои влијаат врз сопствената слика што секоја индивидуа ја има за себе и врз 
нејзиното доживување на другите, како и врз подготвеноста да комуницира со 
другите. Се смета дека тие се дел од општите компетенции на секој поединец и 
треба да се земат предвид при предавање и учење на еден јазик. Врз комуни- 
кативната активност на учениците, покрај знаењето, разбирањето и вештините, 
влијаат и факторите поврзани со нивните личности: ставовите, мотивациите, 
вредностите, верувањата, когнитивните стилови, карактерни црти итн. Егзис- 
тенцијалната компетенција е тесно сврзана со културата и затоа претставува чув- 


ствителна област за меѓукултурните перцепции и релации. 


Способност за учење (захоц-арргепдте /5арег арргепдеге) мобилизира: 
егзистенцијална компетенција, декларативно знаење, различни вештини и 
компетенции. Во најопшта смисла станува збор за способност за наблудување и 


за учество во нови искуства, способност за ефикасно користење на можностите 
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за учење, способност за интегрирање на нови сознанија со претходното знаење, 


ИТН. 


Покрај општите компетенции, корисниците на еден јазик активираат и 
комуникативна компетенција којашто е поконкретно поврзана со јазикот. Кому- 
никативната компетенција опфаќа јазична, социолингвистичка и прагматична 


компетенција. 


Јазичната компетенција се однесува на знаења и вештини од областа на 
лексиката, фонетиката, ортографијата, синтаксата и други домени на јазикот 


како систем. 


Социолингвистичката компетенција подразбира знаења и вештини што 
се потребни за употребата на јазикот во неговата општествена димензија: 
правила на учтиво однесување, јазични маркери на општествените односи кои 
зависат од статусот на соговорниците, нивната блискост, јазичен регистар и сл., 
Социолингвистичката компетенција вклучува и способност за препознавање на 
јазичните маркери за регионално потекло, национално потекло, професионална 
група итн. Таа компонента значително влијае врз сите форми на јазичната 


комуникација меѓу претставници на различни култури. 


Прагматичката компетенција подразбира функционална употреба на 
јазикот (реализирање на јазични функции и јазични акти), познавање и 
употреба на различни видови дискуре, поврзаноста и јасноста на текстот, 
прецизноста и течноста во искажувањето. Таа опфаќа дискурсена компетенција 
(подредување на реченици во низа заради оформување на кохерентни јазични 
целини, познавање и употреба на правилата за организирање на различни 
видови дискурс и организирање на текст според интеракциски шеми) и 


функционална компетенција (реализирање на комуникативни функции). 


2.1.4. Скали на заедничките референтни рамништа 


Една од новините што ја внесува ЗЕРРЈ, а воедно и најпознатиот и најупо- 
требуваниот дел, е општата или глобалната скала на дескриптори. Предложена 
е почетна поделба на три нивоа/рамништа А, Б и Ц, кои потоа дополнително се 


делат и се добива скала од шест рамништа: 


- основен корисник (иНЦоаќеиг бЈетепѓајтте/ арргепдепќе Базјсо) 
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А1 Подготвително рамниште (пиодиснЕ оп десоихеке/ ЦуеПо 41 сопкано) 
А2 Основно рамниште (пегтеадјајте оп де 5игуе/јуеПо 4 зоргаумтуепла) 
- самостоен корисник (иНЦоатецг штадерепдапк/арргепдепѓе шпадтрепдепте) 
Ба Преодно рамниште ( пјуеац зеи!1/ЦуеПо зора) 
Бо Самостојно рамниште (ауапсе ои шдерепдапк/кеПо ргогге55о) 
- напреден корисник (иНЦ5аќеиг ехреттепте/арргепдепќке сотреѓепѓе) 
Ца Напредно рамниште (ашопоте/ЦуеПо фе! еЊсаста) 


Ц2 Врвно рамниште (тание/радгопапѓа) 


Понудените рамништа на изучување на јазикот всушност одговараат на 
традиционалната класификација на почетно, средно и напредно ниво на 


познавање на јазикот. 


Во Глобалната скала се дадени дескриптори за опишување нивоата на 


компетенции заеднички за сите јазици: 


Може без потешкотии да разбере практично се што ќе слушне или 
прочита. Може да сумира информации од различни пишани или 
говорни извори и да ги реконструира аргументите и фактите во 
кохерентна презентација. Може да се изрази спонтано, флуентно и 
прецизно и притоа: да ги разликува најсуптилните нијанси на значење 
дури и во посложени ситуации. 


напреден Може да разбере широк спектар на сложени и подолги текстови и да 
корисник препознае скриени значења. Може да се изрази флуентно и спонтано 

без многу очигледно барање на зборови. Може да го користи јазикот 
флексибилно и ефикасно во општествени, академски и професионални 
цели. Може да срочи јасен, добро структуиран и детален текст на 
сложени теми и притоа соодветно да користи различни изрази за 
поврзување на деловите од текстот. 


Може да ги разбере главните идеи на сложен текст на конкретни или 
апстрактни теми, вклучувајќи и стручни дискусии од сопствената 
специјалност. Може да комуницира флуентно и спонтано што 
овозможува непречена интеракција со родени говорители без 
потешкотии за двата соговорника. Може да срочи јасен и детален текст 
на широк спектар на теми и да искаже став за одредена тема 
истакнувајќи ги добрите и лошите страни на различните мислења. 
самостоен 


Може да ги разбере главните идеи ако се употребува јасен и стандарден 
корисник 


јазик и ако станува збор за познати теми од областа на работата, 
училиштето, слободното време, итн. Може да се справи со повеќето 
вообичаени ситуации при патување во земјите каде што се зборува 
конкретниот јазик. Може да срочи едноставен, поврзан текст на теми 
кои му/и се познати и поврзани со областите од личен интерес. Може 
да опише искуства и настани, сништа, надежи и амбиции и накратко да 
ги образложи и објасни дадените ставови и планови. 


Може да разбере реченици и често употребувани изрази кои се 
однесуваат на области од негова/нејзина непосредна средина (на 
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пример: податоци за себе и семејството, пазарување, блиска околина, 
работа). Може да се разбере во едноставни и вообичаени ситуации кои 
основен подразбираат едноставна и директна размена на информации во врска 
корисник со познати и вообичаени работи. Може да опише со едноставен јазик 
делови од своето потекло и образование, непосредна околина и работи 
од непосредно значење. 


Може да разбере и употреби познати секојдневни изрази и едноставни 
реченици за да ги задоволи потребите од конкретен тип. Може да се 
претстави себеси и другите и може да постави и одговори на прашања 
од личниот живот како на пример каде живее, луѓето кои ги познаваи 
предметите коишто ги поседува. Може да комуницира на едноставен 
начин под услов соговорникот да зборува јасно и полека и да е 
подготвен да му/и помага. 


Табела 6. Глобална скала на референтни рамништа 


Како што може да се забележи, дескрипторите во глобалната скала се 
премногу општи. Јасно е дека понудената дистинкција на шесте нивоа не е 
доволна за потребите на поучувањето и евалуацијата, бидејќи описот на 
глобалното ниво (А2 или Б1 на пример) не дава детални објаснувања. Со оглед 
на тоа што компетенциите на ученикот може да се согледаат само преку јазични 
активности, скалата на нивоата е збогатена со: слушање, читање, говорна 
продукција, говорна интеракција и пишување. На тој начин се дошло до скала за 
самоевалуација (Табела 7), во која се понудени различни дескриптори во 
зависност од нивото на стекнатата компетенција, на хоризонтална оска, и од 
видот на одделна јазична активност, на вертикална оска. Во скалата за 
самоевалуација е даден подетален преглед на дескрипторите, со што им се 
овозможува на корисниците самите да го оценат своето рамниште на владеење 
на јазикот. Дескрипторите може да им помогнат на учениците самостојно да ги 
препознаат сопствените јазични компетенции и да одредат кое е нивното ниво 


на познавање на јазикот, врз основа на понудените дескриптори. 
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Можам да препознаам познати 
зборови и најосновни фрази за себе, 
моето семејство и непосредната 
конкретна околина, кога луѓето 
зборуваат бавно и јасно. 


Можам да разберам познати имиња, 
зборови и наједноставни реченици, 
на пример на известувања и плакати 
или во каталози. 


Можам да комуницирам на 
едноставен начин до колку 
соговорникот е подготвен да ги 
повтори или преформулира нештата 
со побавно темпо на изговор и да ми 
помогне да го формулирам она што 
се обидувам да го кажам. Можам да 
поставам и да одговорам на 
едноставни прашања од области на 
непосредна потреба или за нешта 
што ми се многу познати. 


Можам да користам едноставни 
фрази и реченици за да го опишам 
местото на живеење и луѓето што ги 
познавам. 


Можам да напишам куса, едноставна 
разгледница, на пример за честитање 
празник. Можам да пополнам 
формулари со лични податоци, на 
пример да ги напишам моето име и 
презиме, националност и адреса на 
хотелски формулар. 


Можам да разберам фрази и најчесто 
користени зборови што се 
однесуваат на области од 
најнепосредна лична важност (на пр. 
најосновни лични и семејни 
информации, шопинг, локална 
околина, вработување). Можам да ја 
фатам главната поента во куси, 
јасни, едноставни пораки и 
соопштенија. 


Можам да читам многу куси, 
едноставни текстови. Можам да 
најдам конкретни, предвидливи 
информации во едноставни 
секојдневни материјали, како: 
реклами, проспекти, менија и возни 
редови и можам да разберам куси 
лични писма. 


Можам да комуницирам во 
едноставни и рутински задачи кога 
се бара едноставна и директна 
размена на информации за познати 
теми и активности. Можам да 
учествувам во многу куси социјални 
конверзации, иако обично не 
разбирам доволно за да можам сам/а 
да ја одржувам конверзацијата. 


Можам да користам низа фрази и 
реченици за да го опишам со 
едноставни зборови моето семејство 
и други луѓе, животните услови, 
моето образование и моето сегашно 
или скорешно вработување. 


Можам да напишам куси, 
едноставни белешки и пораки кои се 
однесуваат на нешта од области на 
непосредна потреба. Можам да 
напишам многу кусо лично писмо, 
на пример да му се заблагодарам 
некому за нешто. 
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Можам да ги разберам главните 
поенти на јасен стандарден говор за 
познати нешта со кои редовно се 
среќавам на работа, во училиште, во 
слободно време и сл. Можам да ја 
разберам главната поента на многу 
радио и ТВ-програми за тековни 
настани или за теми од личен или 
професионален интерес, кога 
изговорот е релативно бавен и јасен. 


Можам да разберам текстови 
составени главно на често користен 
секојдневен јазик или јазик поврзан 
со професијата. Можам да разберам 
описи на настани, чувства и желби 
во лични писма. 


Можам да се справам со повеќето 
ситуации што можат да се појават 
кога патувам во области каде што се 
зборува тој јазик. Можам 
неподготвен/а да влезам во 
конверзација на теми што ми се 
познати, од личен интерес или од 
секојдневниот живот (на пр. 
семејство, хоби, работа, патување и 
тековни настани). 


Можам да поврзувам фрази на 
едноставен начин за да опишам 
доживувања и настани, соништа, 
надежи и амбиции. Можам накусо да 
ги образложам и објаснам моите 
мислења и планови. Можам да 
раскажам сторија или да го пренесам 
дејството од некоја книга или филм 
и да ја опишам мојата реакција. 


Можам да напишам едноставен 
врзан текст на теми што ми се 
познати или ми се од личен интерес. 
Можам да пишувам лични писма, 
опишувајќи доживувања и 
впечатоци. 
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Можам да разберам подолг говор или 
предавања и да следам отворени 
комплексни искази на аргументи до 
колку темата ми е во доволна мера 
позната. Можам да ги разбирам 
повеќето вести на ТВ и програмите за 
тековни настани. Можам да ги разберам 
повеќето филмови на стандарден јазик. 


Можам да читам статии и извештаи што 
се однесуваат на современи проблеми во 
кои авторите имаат посебни ставови или 
гледишта. Можам да разбирам 
современа литературна проза. 


Можам да комуницирам со степен на 
течност и спонтаност што ми 
овозможува редовна интеракција со 
родените зборувачи. Можам да земам 
активно учество во познати контексти, 
да ги објаснам и да ги одбранам моите 
гледишта. 


Можам да направам јасни, детални 
описи за широк опсег на теми што се 
однесуваат на моето поле на интерес. 
Можам да објаснам гледиште на 
одредена тема претставувајќи ги 
предностите и слабите страни на 
различните можности. 


Можам да напишам јасен, детален текст 
за широк опсег на теми што се 
однесуваат на моите интереси. Можам 
да напишам есеј или извештај, да 
пренесам информација или да дадам 
образложение за или против одредено 
гледиште. Можам да пишувам писма 
истакнувајќи го личното значење на 
настаните или искуствата. 


Можам да разберам подолг говор дури и 
кога не е јасно структуриран и кога 
врските се само имплицирани, а не се 
експлицитно сигнализирани. Можам да 
ги разбирам телевизиските програми и 
филмови без преголем напор. 


Можам да разбирам долги и комплексни 
фактички и книжевни текстови, 
согледувајќи ги стилските разлики. 
Можам да разбирам специјализирани 
статии и подолги технички инструкции, 
дури и кога не се од мојата област. 


Можам да се изразувам течно и 
спонтано без многу очигледно да го 
барам соодветниот збор. Можам да го 
користам јазикот флексибилно и 
ефективно за социјални и 
професионални цели. Можам прецизно 
да формулирам идеи и мислења и вешто 
да се надоврзам на исказите на 
соговорниците. 


Можам да направам јасни, детални 
описи на комплексни теми вклучувајќи 
и поттеми, да развијам конкретни 
поенти и да заокружам со соодветен 
заклучок. 


Можам да се изразувам со јасни, добро 
структурирани текстови, изразувајќи ги 
гледиштата во поопширна форма. 
Можам да пишувам за комплексни теми 
во писмо, есеј или извештај, 
нагласувајќи го она што мислам дека е 
главно прашање. Можам да одберам 
стил соодветен за планираниот читател. 


Табела 7. Скала за самоевалуација 


Без тешкотија го разбирам секој вид 
говорен јазик, било да е во живо или 
преку медиуми, дури и кога е изговорен 
со голема брзина од роден зборувач, под 
услов претходно да сум имал/а време да 
се запознаам со акцентот. 


Со леснотија можам да ги читам 
практично сите форми на пишан текст, 
вклучувајќи и апстрактни, структурно 
или лингвистички комплексни текстови, 
како: прирачници, специјализирани 
статии и книжевни дела. 


Можам без напор да учествувам во 
секоја конверзација или дискусија и 
добро сум запознаен/а со идиоматските 
изрази и колоквијализми. Можам течно 
да се изразувам и прецизно да пренесам 
и пофини нијанси на значењето. Ако 
наидам на проблем, можам да се 
повратам и да се преформулирам околу 
тешкотијата толку вешто, што 
соговорниците речиси и нема да 
забележат. 


Можам да направам јасен, сосема течен 
опис или расправа во стил што е 
соодветен за контекстот и со ефективна 
логичка структура што ќе му помогне на 
слушателот да ги забележи и да ги 
запамети значајните поенти. 


Можам да напишам јасен, сосема течен 
текст во соодветен стил. Можам да 
напишам комплексни писма, извештаи 
или статии кои го претставуваат 
предметот со ефективна логична 
структура што ќе му помогне на 
слушателот да ги забележи и да ги 
запамети значајните поенти. Можам да 
пишувам резимеа или рецензии на 
професионални или книжевни дела. 


Табелата подолу (Таб. 8) е наменета за евалуација на способноста за усна 


продукција и интеракција. Таа се фокусира на различни квалитативни аспекти 
на употреба на јазикот како што се: опсег на вокабуларот, точност, леснотија во 


искажувањето, интеракција и кохерентност. 
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ОПСЕГ ТОЧНОСТ ТЕЧНОСТ ИНТЕРАКЦИЈА КОХЕРЕНЦИЈА 
Покажува голема Одржува Може да се Може да комуницира Може да создаде 
флексибилност при конзистентна изразува со леснотија и кохерентен 

Ц2 | преформулирање на | граматичка спонтано и вештина, разбирајќи и кохезивен 
идеи во различни контрола на подробно со ги и користејќи ги дискурс со целосна 
јазични форми за комплексен природен невербалните и и соодветна 
прецизно да пренесе | јазик, дурии разговорен тек, интонациските знаци | употреба 
суптилни нијанси на | кога вниманието | избегнувајќи или | без никаков напор. на различни 
значењето, да стави е насочено навраќајќи Може да го вгради организациски 
нагласка, да направи | на друго (на пр. се на која било својот исказ во модели и широк 
разлика и да избегне | планирање тешкотија заеднички дискурс со | опсег на конектори 
двосмисленост. Исто | однапред, толку умешнолко | сосема природно и други кохезивни 
така, добро владее со | набњудување на | што земање збор, средства. 
идиоматски изразии | реакциите на соговорникот упатување, алудирање 
разговорен јазик. другите). речиси и не итн. 

забележува. 

Ц Добро владее со Конзистентно Може да се Може да избере Може да 
широк опсег одржува висок изрази себеси соодветна фраза од продуцира јасен, 
на јазик што му /и степен на течно и спонтано, | лесно достапен опсег течен, добро 
овозможува да граматичка речиси без напор. | на дискурсни функции | структуриран 
избере формулација | точност; Само за да даде свое говор, покажувајќи 
за да се изрази јасно | грешките се концептуално мислење или да го контролирана 
и во соодветен стил ретки, тешко тешка тема може | задржи вниманието употреба на 
за широк опсег на забележливи, И да го наруши или вешто да го организациски 
општи, академски, во принцип се мазниот тек на доведе во врска својот | модели,конектори 
професионални поправаат кога јазикот. исказ со исказите и кохезивни 
или теми од областа ќе се појават. на другите. средства. 
слободно време, без 
да треба да се 
ограничува себеси во 
она што сака да го 
каже. 

Бо | Располага со доволен | Покажува Може да Може да започне Може да користи 
опсег на јазик за да релативно висок | продуцира дискурс, да земе збор ограничен 
може да даде јасни степен на јазични отсеци со | кога е соодветно и број кохезивни 
описи, да изрази граматичка доволно да ја заврши средства за да 


гледишта за повеќе 
општи теми, без 
премногу видливо 
барање на зборови, 
притоа користејќи 
сложени реченични 
форми. 


контрола. Не 
прави грешки 
кои 
предизвикуваат 
недоразбирање и 
може да ги 
поправи 
повеќето свои 
грешки. 


рамномерно 
темпо; иако може 
да се колеба при 
изборот на 
модели и изрази. 
Се јавуваат мал 
број забележливо 
долги паузи. 


конверзацијата 

кога смета дека е 
потребно, иако ова не 
мора секојпат да 

биде елегантно 
изведено. Може да 
помогне во дискусија 
на позната почва со 
потврдување дека 
разбрал/а,поканувајќи 
и други да се вклучат 
итн. 


го поврзе својот 
исказ во јасен, 
кохерентен 
дискурс, иако може 
да се појават некои 
пречки при подолг 
исказ. 
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ОПСЕГ ТОЧНОСТ ТЕЧНОСТ ИНТЕРАКЦИЈА КОХЕРЕНЦИЈА 
Располага со Користи Може да Може да иницира, | Може да поврзе 
доволно јазик за умерено течен | комуницира да одржи и да серија покуси, 

Б1 | да се снајде, со репертоар на разбирливо, иако | затвори едноставна | дискретни 
доволен речник често паузите за комуникација лице | едноставни 
за да се изрази користени граматичко и в лице, на познати | елементи во 
себеси со мало "рутини" и лексичко теми или на теми врзана, линеарна 
колебање и модели планирање и од личен интерес. низа. 
заобиколување, поврзани со поправање се Може да повтори 
на теми како: опредвидливи | многу очигледни, дел од нешто што 
семејство, хобија | ситуации. посебно при изговорил друг за 
и интереси, долги отсеци на да го потврди 
работа, патување слободна меѓусебното 
и тековни продукција. разбирање. 
настани. 

А2 | Користи основни | Точно користи | Може да направи Може да одговори | Може да поврзе 
реченични некои да биде на прашања и на групи на 
модели со едноставни разбирлив со многу | едноставни искази. | зборови со 
меморизирани структури, но куси искази, иако Може да покаже едноставни 
фрази, групи од се ште паузите, дека ја следи конектори, како: 
неколку збора и систематично | погрешните конверзацијата, но | и“ но“и 
формули за да прави основни | почнувања и ретко е бидејќи“. 
пренесе грешки. преформулирањата | способен/на да 
ограничена се многу разбере доволно за 
информација во очигледни. да ја одржи 
едноставни конверзацијата по 
секојдневни сопствена 
ситуации. иницијатива. 

А1 | Поседува многу Покажува само | Може да користи Може да поставии | Може да поврзе 
базичен ограничена многу куси, да одговори на зборови или 
репертоар на контрола на изолирани, главно | прашања за лични | групи на зборови 
зборови и мал број "претходно детали. Може да со многу базични 
едноставни фрази | едноставни спакувани“ искази, | комуницира на линеарни 
кои се однесуваат | граматички со големи паузи за | едноставен конектори, како 
на лични деталии | структури и барање збор, за начин, но ии тогаш“ 
посебни реченични изговор на помалку | комуникацијата е 
конкретни модели како познат целосно зависна од 
ситуации. мемориран збор и за повторување, 

репертоар. поправање на преформулирање и 
комуникацијата. поправање. 


Табела 8. Заеднички референтни рамништа: аспекти на квалитетот на говорната јазична 


употреба 


Новата терминологија предложена за именување на јазичните актив- 


вности (аснуцез Јапеарјеге5) приложена во табелава што следи, е главно насе- 


каде прифатена и се употребува во наставните програми и други документи. 
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Сепак, вообичаената терминологија во трите јазика за четирите јазични 
вештини, усно и писмено разбирање и усно и писмено изразување, и натаму оп- 
стојува паралелно, а почесто и наместо термините предложени во Рамката. Тоа 
се случува и во секојдневната работа и комуникација меѓу наставниците, во 
учебниците и во научните публикации. Така и во една од референтните публи- 
кации во врска со Рамката (СоцЦег, 2011), Гулие паралелно ги употребува посо- 


чените термини: 
- усно разбирање (а сотргеНепатоп де Гога!) 
- писмено разбирање (Ја сотргерепатоп де Гести) 


- усно изразување во интеракција (Ѓехрге55топ огај|е еп ШпегасНоп (еп 


5уиаНоп де дјајогце) 


- усно изразување во континуитет (Ѓехргез5јоп огаје еп сопНпи (дезепрноп, 


ехро56, гееј, ...); 


- писмено изразување (Ѓехргез5јоп бетке (сотрѓе гепди, агнсје, ...). 


говорна продукција говорна 
интеракција 


пишување 


раПег еп сопНпи 
раЧег еп шегасНоп 


еепте 


македонскиот јазик францускиот јазик италијанскиот јазик 
слушање есоцег а5соКо 
читање Це ЈеНига 


ргодилопе огаје 
Шегалјопе ога|е 


ргодилопе 5егика 


Табела 9. Паралелен приказ на термини за именување на јазичните активности 


Покрај горенаведените јазични активности, во Рамката се додаваат уште 
две јазични активности: медијација (писмена и усна) како и писмено изразување 


во интеракција (на пр. комуницирање преку електронска пошта); 


Разликата што се прави во Рамката меѓу компетенции, јазични актив- 
ности и комуникативни задачи би требало да им помогне на наставниците по 


странски јазици: 


- да ја воочат подобро разликата меѓу компетенција и активност; един- 
ствено преку активности на разбирање, продукција и медијација може да се 


активираат и евалуираат компетенциите; 
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- во рамките на продукција, особено усна, да разликуваат ситуации на 
интеракција и на монолог (во содржините, во задачите, во критериумите на 
евалуација); 

- да анализираат поврзаности меѓу различните активности во задачите што 
ги поставуваат пред учениците; 

- да обрнат внимание на стратегиите што се потребни за реализирање на 


нерутински задачи. 


2.1.5. Евалуацијата во Заедничката европска референтна 

рамка зајазиците 
ЗЕРРЈ има заслуга што низ институционална призма го третира пробле- 
мот на евалуацијата на компетенциите. Рамката нуди иновации во тенденциите 
во поглед на евалуацијата, посветувајќи го целото деветто поглавје на разните 
видови евалуација, истакнувајќи ја притоа потребата од поврзување на евалуа- 
цијата на ученикот со дескрипторите на компетенциите и со систем на скали кој 


овозможува нивно толкување. 


Освртот кон евалуацијата на постигнувањата во поглед на усвојувањето на 
странскиот јазик, претставува еден од најважните и најзначајни придонеси на 
ЗЕРРЈ, преточени во утврдување на рамништата на владеење и во Европското 
јазично портфолио. Токму заради централната улога што ја има евалуацијата, 
како во европскиот документ така и во секојдневната дидактичка активност, 
често и самата Рамка е предмет на дискусии меѓу дидактичарите. Забелешките 
најчесто се однесуваат на двосмисленоста во дефинирањето, при што термините 
тестирање и евалуација директно упатуваат на терминот проверка, кое е широко 


и недоволно прецизирано семантичко поле: 


„Сите јазични тестови претставуваат еден вид евалуација, но посто- 
јат и многу други видови евалуација Г...Ј кои не спаѓаат во тестирање. 
Терминот евалуација може да се користи и со пошироко значење“ (Соипс! оѓ 


Еигоре 2002: 217). 


Во посочувањето на принципите на евалуацијата во Рамката среќаваме 
три принципи (валидност, сигурност, изводливост) додека во глотодидактиката 
со англосаксонска матрица се среќаваат четири принципи (пертинентност, 


прифатливост, споредливост, економичност. (Сагго! 1980; РогсеШ 1992) 
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Сепак, таквите дивергенции не произлегуваат од принципи што ги 
споделуваат сите проучувачи туку се засноваат на оперативни индикации кои би 
можеле да се преклопуваат во одредени карактеристики или пак да се инте- 
грираат во други карактеристики. Сите дискусии кои се водат околу таа 
деликатна тема служат за подобрување на оперативните исходи. И во самиот 
водич за користење на Рамката се вели дека нејзините корисници треба селек- 
тивно да ја користат Рамката. Таа селективност не се однесува само на изборот 
на целта на евалуацијата, туку и на изборот на содржините на испитите и на 
тестовите, на начинот и на периодот на проверката, на критериумите што треба 
да се следат и на видовите евалуација што треба да се реализираат. Критери- 
умите се прикажани во листа која содржи тринаесет видови евалуација, детално 
опишани, со предностите и лошите страни во однос на целите на евалуацијата 
поврзани со специфични образовни контексти. Освен тоа, како што тврдат 
Барки и др. (ВагК ек АЈ. 2003: 36), важно е: „да се обрне многу внимание на 
начинот на кој се толкуваат нивоата на јазичната компетенција бидејќи 
тие не се линеарни мерења кои би можеле да се репродуцираат на метричка 


оска“. 


Во првото потпоглавје од поглавјето 9 се прикажува начинот на кој ЗЕРРЈ 


може да се користи за: 


- утврдување на содржината на тестовите и на испитите; 
- утврдување на критериумите за постигнување на целите на учењето; 
- опишување на рамништата на владеење во веќе постоечките тестови и 


испити со цел да се споредат разните видови на квалификација. 


Ова поглавје не се занимава со евалуацијата во рамките на една ја- 
зична програма каде, освен компетенцијата на ученикот, се оценува и 
ефикасноста на конкретните методи или материјали, впечатоците на уче- 
никот и на наставникот, ефективноста на наставата итн., туку само со оцену- 


вањето на владеењето на јазикот од страна на корисникот. 


Од суштинско значење за оценувањето се следниве три концепти: 


валидност, доследност и изводливост. 


Валидноста претставува основен концепт со кој се занимава Рамката. 


Еден тест се смета за валиден доколку се докаже дека она што се оценува 
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(предметот на оценување) соодветствува на дадениот контекст и дека 


добиената информација дава точна претстава за способноста на кандидатот. 


Доследноста претставува технички термин кој се однесува на про- 
ценката за исто рангирање на кандидатите на кои им се дава истиот тест, во 
два различни моменти. Но, она што е поважно од доследноста е точноста на 
одлуката која ќе зависи од валидноста на одделни стандарди кои се при- 
менуваат на одреден контекст. Таа, исто така, ќе зависи и од востановените 
критериуми што се користат за донесување одлука за валидноста на самиот 


процес на оценување. 


Ако две различни институции користат критериуми за оценување 
според исти стандарди за одредени вештини, ако тие стандарди се сами по 
себе валидни и одговараат за двата контекста и ако стандардите доследно 
се толкуваат, тогаш ќе постои корелација во резултатите меѓу двата 
система. Корелацијата меѓу два теста, кои треба да оценат ист хипотетички 


концепт, традиционално се нарекува „конвергентна валидност“. 


Меѓу тоа, најважно е заедничкото во двата теста во поглед на тоа што 


се оценува и во начинот на толкување на изведбата. 


Заедничката европска референтна рамка се занимава токму со тие 
две прашања и во врска со тоа посочува три главни начини на користење на 


Рамката: 
1. задефинирање на содржината на тестовите и испитите (што се оценува? ); 


2. задефинирање критериумите за постигнувањето на одредена цел (како се 


толкува изведбата ?); 


3. за опишување на рамништата на способностите во постоечките тестови и 
испити, овозможувајќи на тој начин споредување на различни системи на 


квалификации/сертифицирање (како да се споредува?). 


Овие прашања се поврзани со различни видови на оценување на 
различни начини. Постојат различни традиции и начини на оценување. 
Погрешно е да се мисли дека еден пристап (на пр. јавен испит) е супе- 
риорен во својот образовен ефект во однос на некој друг пристап (на при- 


мер, оценување од страна на наставникот). Основна предност на постое- 
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њето на повеќе заеднички стандарди како заедничките референтни рам- 
ништа на Рамката е што токму тоа овозможува споредување меѓу разли- 


чните форми на оценување. 


Во третото потпоглавје се прикажани различни начини на оцену- 
вање, претставени во форма на спротиставени парови, придружени со 
објаснување за користените термини. Се разгледуваат предностите и 
недостатоците на секој начин на оценување во поглед на целта на 
оценувањето во соодветниот образовен контекст, при што се наведуваат и 
импликациите во случај на примена на еден или на друг начин, притоа се 
посочува релевантноста на Рамката во изборот на начинот на 


оценување. 
Постапката на оценување мора да биде практична, т.е. изводлива. 


Изводливоста е од суштинско значење при оценувањето на извед- 
бата на ученикот. Оценувачите работат во услови на временски притисок. 
Рамката настојува да воспостави вредносни критериуми на оценување, без 
амбиција да стане практична алатка за оценување. Таа мора да биде 
сеопфатна, но затоа пак сите нејзини потенцијални корисници треба да 
бидат селективни. Селективноста подразбира едноставно користење на 
оперативната шема, која ги обединува категориите кои во Рамката се 


засебно претставени. 


Во делот насловен Заедничката рамка како ресурс за оценување (погл. 


9.2) се дефинира содржината нетестовите и испитите (9.2.1). 


Во документот се истакнува и фактот дека, за да се постигне валидно 
оценување, можат да се земат предвид примероци од еден опсег на сродни 
видови на настава. На пример, за оценување на усно изразување изработен е 
тест кој тоа го илустрира. Во почетокот се дефинира постоење на симулиран 
разговор кој служи за загревање, потоа следи неформална дискусија на 
општи теми за кои кандидатот покажува интерес. Потоа се влегува во фазата 
на трансакција во форма на непосреден дијалог или на симулиран телефон- 
ски разговор по што следи фаза на продукција, заснована на писмен извеш- 


тај во кој кандидатот дава опис на своето подрачје на делување и на своите 
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планови. Постои соработка насочена кон целта, односно задача за пости- 


гнување согласност меѓу корисниците. 


Категориите на Рамката што се користат за комуникациските актив- 


ности се следните: 


Интеракција Продукција 

(спонтана, куси (подготвена, долг 

разговори) разговор) 
Говорни: Разговор; Неформална Опис на подрачјето 


дискусија; Соработка 
наочена кон целта 


Пишани: Извештај/опис на 
подрачјето 


При изработката на деталите во дефинирањето на задачите, на корис- 
никот му се препорачува да го консултира потпоглавјето 4.1, кое се однесува 
на контекстот на јазичната употреба, потоа потпоглавјето 4.6, 
посветено на текстовите и поглавје 7 посветено на задачите и нивната 


улога во наставата по јазик. 


ЗЕРРЈ се занимава и со критериумите за постигнувањето на целите на 


учењето (пог. 9.1.1). 


Скалите на рамништа овозможуваат утврдување на прагови за 
оценување на постигнувањето на одделни цели, додека дескрипторите го 
олеснуваат формулирањето на критериумите. Целта може да биде опфа- 
ќање на широко рамниште на општо јазично владеење, изразено како 
заедничко референтно рамниште (на пр. Б1). Но, од друга страна, целта 
може да биде и посебен збир од активности, вештини и компетенции. Во 
однос на употребата на дескрипторите, неопходно е да се прави разлика 
меѓу: 1. дескриптори на комуникациските активности (претставени во 
четвртото поглавје од Рамката) и 2. дескриптори на аспекти на одделни 
компетенции (претставени во петтото поглавје). Првите дескриптори 
нудат детален опис, корисен за наставникот при оценување или за само- 
оценување и се однесуваат на автентични задачи од реалноста. Тие оцену- 
вања се прават врз основа на една детална слика на јазичната компетенција 


на ученикот, стекната во наставниот процес и можат да му бидат од користи 
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на наставникот и на ученикот. Сепак, не е препорачливо да се применуваат 
дескриптори за комуникациски активности во оценување на одреден тест за 
усно или за писмено изразување, ако целта е да е добијат резултати кои го 
опишуваат нивото на стекнатата компетенција. За да се добие претстава за 
некоја компетенција, оценувањето не треба да е насочено кон некоја 
конкретна изведба туку кон проценката на општата изведба која се пока- 
жува преку одделна изведба. Тоа го потврдува фактот дека начинот на 
оценување може да има мноштво различни функции, така што она што 
одговара за еден начин не значи дека ќе одговара и за друг начин на оце- 


нување. 


Рамката се осврнува и на дескрипторите на комуникациските актив- 
ности (9.2.2.1) кои може да се користат на три различни начини во поглед на 


постигнувањето на целите. 


1. Изработка: скалите за комуникациските активности помагаат при 


дефинирањето на прецизирањето на формата на задачите за оценување. 


2. Известување: скалите за комуникациските активности може да 
бидат корисни и за известувањето за резултатите. Работодавците почесто се 
интересираат за крајните резултати отколку за одделни профили на ком- 


петенцијата. 


з3. Самооценување или оценување од страна на наставникот: 
дескрипторите за комуникациските активности може да се користат за 
самооценување или за оценување од страна на наставникот на различни 


начини. 
Во Рамката се наведени следниве примери: 


а) контролна листа за континуирано оценување или за сумативно 
оценување на крајот од еден курс. Може да се наведат дескриптори за 


конкретно рамниште, но содржината на дескрипторите може и да се прошири. 


б) табеларен приказ за континуирано или сумативно оценување, 
рангирање на профилот во табелата со избраните категории (на пр. раз- 


говор; дискусија; размена на информации). 


Во понатамошниов текст ќе се осврнеме и на дескрипторите на 


аспектите на владеењето а коиможат да се користат на два основни начини 


зо 
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во однос на постигнувањето на целите: 


а) самооценување или оценување од страна на наставникот: 
доколку дескрипторите се позитивни, независни искази, тие може да бидат 


вклучени во контролните листи за самооценување и за оценување. 


6) оценување на изведбата : при изработката на критериуми за оцену- 
вање може да се прибегне кон скалите со дескриптори за парцијални ком- 


петенции, претставени во третото поглавје од Рамката. 


Во Рамката се наведуваат три начини на употреба на дескрипторите 


во фомирањето на критериумите за оценување: 


- деекрипторите да се претставуваат како скали на рамништа, каде 
дескриптори за различни категории се комбинираат во еден глобален 


параграф за секое рамниште; 


- може да се прикажат како контролна листа, обично со по една листа 


за секое рамниште, при што дескрипторите се групирани по категории; 


-може да се прикажат како табела со избрани категории, односно 


како група од паралелни скали за одделни категории. 


Може да се добие табеларен приказ на потскалите на два различни 


начини: 


- скала на компетенции : со табеларен приказ на профил кој ги дефинира 


релевантните рамништа за одредени категории, на пример, од А2 до Б2. 


- скала за оценување: се добива со бирање или со дефинирање на 
дескриптор за секоја релевантна категорија. Тој дескриптор одговара на 
терминот „положено“ или едноставно се одредува некоја бројка околу 
која се организира нормата, на пр. 1 за лош резултат, 5 за одличен 


резултат итн. 


Скалите на заедничките референтни рамништа служат за 
олеснување на опишувањето на рамништата на владеење според 
постојните квалификации и го потпомагаат споредувањето на различните 


системи. 


Прирачникот за испитувачи, изработен од АЈТЕ (Ооситепе СС- 


Тапе(96) 10 геу), дава детален опис за тоа како да се направи оперативен 
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концептот во тестовите со цел да се избегнат проблеми предизвикани од 


методите на тестирање. 


Во однос на видовите оценување, во Рамката се посочува дека 


постојат повеќе типови оценување и дека списокот на типови оценување 


содржан во Табела 10, не е конечен и местото во табелата нема никаква 


вредносна конотација. 


Оценување на нивото на знаење 


Оценување на способноста 


Ра Нормативно оценување Оценување според критериуми 
Целосно владеење на одредена Процес на стекнување 
компетенција (Маице) компетенции/ Континуум 

4. Континуирано оценување Оценување во одреден момент 

5. Формативно оценување Сумативно оценување 

б. Директно оценување Индиректно оценување 

ја Оценување на изведба Оценување на знаење 

8. Субјективно оценување Објективно оценување 

9. Оценување на скала Оценување врз основа на 

контролна листа 

10. Оценување по слободна Оценување според насочен 
проценка впечаток 

11. Холистичко оценување Аналитичко оценување 

12. Оценување на низа задачи Оценување по категорија 

13. Оценување спроведувано од други | Самооценување 


лица 


Табела 10. Типови на оценување 


Оценувањето на нивото на знаење претставува оценување на пос- 


тигнатото ниво на знаење од аспект на специфични цели, односно оце- 


нување во наставниот процес и одговара на поглед од внатрешна призма. 


Оценување на способноста, оценување на она што некој може да го 


направи или што го знае во реалниот живот и одговара на поглед од надво- 


решна призма. 


Наставниците обично се позаинтересирани за оценување на знаењето 


со цел да добијат повратна информација за квалитетот на наставата. 


Работодавците, административните лица во образовниот сектор и воз- 


расните ученици повеќе ги интересира оценувањето на изведбата: на она 
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што, во даден момент, лицето може да го направи. 


При проверувањето на комуникациското тестирање, во контекст на 
учење и настава насочени кон потребите, разликата меѓу знаењето и спо- 
собноста, насочено кон содржината на програмата, и изведбата, насочено 
кон користење во реална ситуација, е речиси занемарлива со оглед на тоа 
што со оценувањето на постигањето се тестира практичната употреба на 


јазикот во релевантни ситуации. 


Нормативното оценување подразбира рангирање на учениците и нивно 
оценување во однос на нивните соученици. Ова оценување обично наоѓа 


примена во тестовите за формирање паралелки. 


Оценување врз основа на критериуми се појавува како реакција на 
нормативниот начин на оценување и подразбира оценување на ученикот 
врз основа на квалитетот на примената на одредени способности во одреден 


домен, независно од неговите соученици. 


Пристапот целосно владеење на одредена компетенција (Маитње) во 
однос на поставените критериуми, подразбира миниминален стандард на 
компетенција според кој се делат кандидатите на оние што положиле 
(успешни) и на оние што не положиле (неуспешни), без притоа да се зема 


предвид нивото на покажано знаење и начинот на постигнување на целта. 


Под процес на стекнување компетенции/континуум во однос на 
поставените критериуми, се подразбира паралелно следење на одредена 
компетенциија, при што се опфатени сите рамништа, релевантни за таа 


определена компетенција. 


Континуираното оценување претставува оценување на одговорите 
на учениците и на нивното работење во текот на наставниот процес од страна 


на наставникот или од некој понапреден ученик. 


Оценување во одреден момент подразбира давање оценки врз основа 
на испит или некоја друга постапка на оценување што се спроведува на 
конкретен ден, обично по завршувањето на еден наставен циклус или на 
почетокот на нареден циклус. Притоа не се зема предвид она што ученикот 
претходно го работел и неговите претходни одговори, единствено важно е 


што може ученикот да покаже во дадениот момент. На оценувањето обично 
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се гледа како на нешто надвор од наставата, што се спроведува во одреден 
момент во зависност од донесената одлука. Континуираното оценување 
подразбира истовремено одвивање на процесот на оценување и наставата кој 
треба да резултира со кумулативно постигнување на ученикот. Покрај 
оценувањето на домашни задачи и на повремено или редовно проверување 
на постигањата, континуираното оценување може да се спроведува и по пат 
на прашалници или табели, оценување низ серија на таргетирани задачи, 
формално оценување на работата во училницата и со изработка на 
портфолио на примероци на работењето, евентуално во различни моменти. 


И двата пристапа имаат свои предности и недостатоци. 


Формативното оценување претставува процес на прибирање ин- 
формации за добрите и слабите страни во учењето, што ќе му послужат на 
наставникот за организирање на наставата и за давање повратна инфор- 
мација на учениците. Формативното оценување има широка примена во 
собирање на неквантификувани информации од прашалници и разговори. 
Тоа оценување дава информации за степенот на реализација на наставните 
цели, на стекнатите знаења, способности и вештини на учениците, за соод- 


ветноста на наставните активности со целите и инструментите на оценување. 


Сумативното оценување ги сумира, со давање оценка или рангирање, 
конечните резултати на крајот на одреден образовен циклус како што е 
тромесечје, полугодие, учебна година или по завршување на еден заокружен 


циклус на образование, како матурски испит итн. 


Под директно оценување се подразбира оценување на моменталните 
активности на ученикот, на група ученици, при што наставникот ја спо- 


редува изведбата со одредени стандарди и дава оценка. 


Индиректното оценување подразбира употреба на тест, најчесто во 


писмена форма, со кој се оценуваат одредени потенцијални можности. 


Директното оценување може да се примени единствено на зборување 
и на пишување и на усно разбирање при интеракција, бидејќи е невоз- 
можно да се оценува рецептивната активност, туку само нивните ефекти. 
Јазичното богатство и правилната употреба на јазикот може директно да се 


оценуваат според веќе подготвени критериуми (на пр. преку интервју) или 
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индиректно преку толкување и воопштување на одговорите од тестот (на 


пр. преку клоз тест/текст со испуштени зборови). 


Оценување на изведба подразбира вреднување на продукцијата на 


одреден јазичен примерок во усна или во писмена форма. 


Оценување на знаење подразбира вреднување на опсегот на јазични 
знаења на ученикот и на контролата на тие знаења врз основа на одговорите 
на ученикот на различни видови прашања. Со оглед на тоа што компе- 
тенциите се уште не може директно да се тестираат, вниманието се насо- 
чува кон вреднување на целокупноста на активностите на постигањето на 
ученикот од која дополнително се извлекуваат заклучоци за нивото на 
компетенцијата. Во таа смисла, изведбата може да се сфати како конкретна 


реализација на компетенцијата. 


Субјективно оценување е донесување суд од страна на еден оценувач, 


најчесто суд за квалитетот на одредена изведба. 


Под објективно оценување се подразбира користење на индиректен 
тест во кој е можен само еден точен одговор, на пример тест со повеќечлен 


избор. 


Сепак, прашањето на односот субјективност/објективност е многу 
посложено. Индиректниот начин на оценување често се опишува како 
„објективно тестирање“, коешто обично подразбира оценување на задача 
врз основа на подготвени решенија и собирање на бодовите за да се добие 
конечниот резултат. Во некои типови на тестови се предвидува само еден 
точен одговор, така што бодирањето се врши на екстремно механички 


начин за да се избегне пристрасно оценување. 


Директното оценување на изведбата обично се врши со метод на 
субјективно проценување. Тоа значи дека судот за квалитетот на изведбата 
на ученикот се носи врз основа на субјективна проценка на релевантните 
фактори на јазичниот исказ, повикувајќи се на одредени критериуми, 


упатства и претходно искуство. 


Сепак, секогаш треба да се тежнее кон објективно оценување. Вли- 
јанието на субјективните проценки и начинот на размислување во доне- 


сувањето одлуки при изработката на тестови или оценување на изведбата, 


бо 
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треба да се сведат на минимум, особено кога станува збор за сумативно 
оценување, кое го одредува понатамошното напредување на кандидатот, 
зашто одлуките за резултатите на таков тип на тестови се донесуваат од 


страна на трето лице. 


Првиот чекор кон намалувањето на субјективноста на проценките во 
сите фази на процесот на оценување е да се постигне согласност за однос- 
ниот контекст со изработка на заедничка рамка. Заедничко разбирање на 
конструктот за кој станува збор, т.е. една заедничка референтна рамка. 
Рамката предлага основа за дефинирање на содржините и можни извори за 


изработка на наменски критериуми за директно тестирање. 


Под оценување според скала се подразбира одредување на нивото на 
знаење на некој кандидат врз основа на претходно изработени скала со 


повеќе рамништа. 


Под оценување врз основа на контролна листа се подразбира 
оценување на знаењето на некој ученик врз основа на бодовна листа за 


конкретно рамниште. 


Под оценување по слободна проценка се подразбира сосема субјек- 
тивно проценување на постигнувањето на ученикот во класот, без пови- 


кување на посебни критериуми поврзани со конкретно оценување; 


Оценувањето според „насочен впечаток“ се заснова на намалување 
на влијанието на субјективноста на наставникот преку вклучување на 


специфични критериуми за одреден тип на оценување. 


Под слободна проценка се подразбира оценување во училница врз 
основа на впечатокот што наставникот го има за работата на ученикот. 
Многубројни форми на субјективно оценување се присутни кај континуи- 
раното оценување или формирање на оцена врз основа на размислување 
или сеќавања на активностите на ученикот и следењето на неговата работа. 


Ваквиот начин на оценување е најприсутен во училишната пракса. 


Изразот насочен впечаток подразбира ситуација во која одреден впе- 
чаток за кандидатот, со повикување на одредени критериуми на оценување, 


се транформира во рационален суд, што значи дека резултатите се 


препуштени речиси исклучиво на случајот. 


61 


Евалуацијата во наставата по француски и по италијански јазик 


Холистичкото оценување претставува синтетичка, глобална слика за 
различните аспекти на оценувањето, која се добива врз основа на интуитивното 


оценување на испитувачот. 


Аналитичкото оценување подразбира одделно оценување на различни 


аспекти. 


Постојат два начина на кои може да се направи таа дистинкција: а. 
според она што се бара и б. според начинот на кој се доделува една оценка 
или се рангира на некое ниво. Во пракса често се комбинира аналитичкиот 


пристап на едно ниво со холистички пристап на друго ниво. 


Некои пристапи оценуваат одредена категорија во целина како на пр. 
„зборување“ или „интеракција“, и за тоа формираат оценка или го одредуваат 
соодветното ниво. Некои испитувачи имаат поаналитички пристап и 
оценуваат одреден број на елементи, важни за добро владеење на некоја 
компетенција. Предноста на постоење повеќе различни критериуми кај еден 
аналитички пристап е во тоа што тоа го принудува оценувачот на макси- 
мална концентрација и обезбедува доволно материјал за дискусија при 
одредување на оценката. Сепак, искуството покажува дека ваквиот пристап 
има лоши страни со оглед на тоа што, при глобална евалуација, речиси е 
неизводливо одржувањето на јасни критериуми, особено ако се работи за 


истовремено разгледување на повеќе критериуми. 


Што се однесува до пресметувањето на резултатот, во некои образовни 
системи се практикува глобално споредување на постигањата со дескриптори 
изразени во оценки, или холистички пристап (оценување на глобална 
категорија) или пак аналитички (одбрани 5-6 категории прикажани на 
табела). Ваквите пристапи не бараат никакво пресметување. Резултатите се 
соопштуваат по писмен пат или со одредена оценка или шифрирано. 
Некои поаналитички пристапи бараат да се дадат оценки за редица 
различни ставки и потоа тие да се соберат за да се добие еден број бодови, кој 
потоа може да се претвори во оценка. За ваквиот пристап е карактеристично 
дека категориите тежински се вреднуваат, т.е. сите категории немаат иста 


тежина и не даваат ист број бодови. 


Оценување на низа задачи подразбира глобално оценување на низа 
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различни задачи на однапред утврдена скала. Целта на оценувањето на 
низа задачи е да се избегне резултатите од една категорија да влијаат врз 
резултатите од друга категорија. Кај пониските нивоа на учење, акцентот 
се става на реализација на задачата. Наставникот подготвува контролни 
листи според потенцијалните или реалните можности на ученикот. Кај 
повисоките нивоа на учење, може да се даваат задачи кои треба да го 
покажат владеењето на одделни аспекти на компетенцијата. Резултатите се 


соопштуваат во форма на профил. 


Оценувањето на категории се фокусира на една задача (која може 
да подразбира различни активности, за оценување на различни дискурси). 
Изведбата се вреднува врз основа (делот 9.2.1) на категориите во една 


табела за оценување, според аналитичкиот пристап. 


Оценување што го спроведуваат други претставува оценување од страна 


на наставникот или испитувачот. 


Самооценување претставува самостојно оценување на сопствената компе- 
тентност. Учениците може да бидат вклучени во многу техники на оцену- 
вање. Истражувањата покажуваат дека самооценувањето може да има 
позитивна улога во процесот на оценување. Доколку при самооценувањето 
се користат дескриптори со јасно дефинирани критериуми за владеењето 
и ако тоа се базира на конкретно искуство (полагање испит), тоа ќе добие во 
квалитет и веродостојност. Добро структуриран пристап во самооце- 
нувањето дава исто толку добри ефекти како и оценувањето од страна на 
професорот или тестирањето. Она што е најважно во процесот на само- 
оценување е што тоа го мотивира ученикот да работи и да развива активен 
однос кон процесот на учење, овозможувајќи му подобро да ги осознае 


своите слаби и силни страни. 


Корисниците на Рамката сами можат да одберат кои од разните 


типови на оценување: 


- најмногу одговараат за потребите на учениците во нивниот систем; 
- се најсоодветни и најизводливи во педагошката култура на нивниот 
систем; 


- се најпродуктивни во смисла на повратен ефект во образувањето на 
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наставникот; 
- се усогласуваат и комбинираат во оценувањето на знаењето (во 
училиштето и во текот на учењето), во оценувањето на владеењето/изведбата 


(примена на комуникативната компетенција во реалниот живот) и во колкава 


мера; 
- сеоценува комуникациската изведба и јазичното знаење; 
- се оценуваат резултатите од учењето во однос на нормите и 
стандардите; 


- се даваат оцени во однос на нивото на класот во кој се наоѓа ученикот; 

- на кој начин наставниците ги користат стандардите (на пр. заеднички 
дескриптори, примероци на изведба) и се охрабруваат да користат одредени 
техники на оценување; 

- ги обучуваат да ги користат техниките и да ги толкуваат стандардите; 

- во која мера е пожелно е и можно да се воспостави пристап кон 
континуирано следење на работата во училница и оценување во однос на 
стандардите и критериумите; 

- во која мера е пожелно и изводливо да се вклучат учениците во про- 
цесот на самооценување во врска со дескрипторите на задачите и различните 
владеења на различни рамништа, како и операционализација на тие дескрип- 
тори ,„ на пример, при оценување врз основа на низа задачи; 

- каква е употребната вредност на спецификациите и на скалите пред- 


ложени во Рамката и на кој начин да се дополнат или да се развијат. 


Практично оценување и метасистем 


Скалите прикажани во поглавјата 4 и 5 претставуваат сет на поеднос- 
тавени оперативни категории за поцелосна дескриптивна шема на текстот на 


истото поглавје. Тој сет категории претставува референтно средство за работа. 


Без оглед на пристапот што ќе се користи, бројот на категории во 
оценувањето треба да се сведе на оперативно ниво. Искуството покажува дека 
четири или пет категории бараат голем интелектуален напор, поголем број пак 


вопшто е нефукционален. Треба да се направи избор. 


Доколку како пример го земеме оценувањето на говорни активности и ако 


прифатиме дека интеракциските стратегии од квалитативен аспект на 
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комуникација се погодни за оценување на комуникативните активности, 
тогаш можеме да направиме скала од четиринаесет квалитативни категории 


релевантни за усното оценување: 


Стратегии на водење разговор (земање и препуштање збор) 
Стратегии на соработка 

Барање појаснување 

Течност 

Флексибилност 

Кохерентност 

Развивање на тема 

Прецизност 

Социолингвистичка компетенција 
Општо подрачје 

Богатство на лексичкиот фонд 
Граматичка точност 

Контрола на вокабуларот 


Фонолошка контрола 


Очигледно е дека, без оглед на релевантноста на споменатите катего- 
рии, невозможно е истовремено да се проверуваат сите 14 категории. 
Оттаму, неопходно е да се врши селекција. Карактеристиките треба да се 
комбинираат, преименуваат и да се редуцираат на помал сет критериуми 
за оценување според потребите на учениците, начините на оценување, 
природата на педагошката пракса. Така добиените критериуми можеме да 
ги вреднуваме со исти или различни коефициенти во зависност од 


категориите што сме ги одбрале. 


2.2. Европско јазично портфолио (ЕЈП) 


Европското јазично портфолио ЕЈП (РотЏјоЦо еигорбеп де5 Гапдие5 - 
РЕТ„ РогтЕјоНо Кигорео аеЦе Глпдие - РЕЈ, )5, документ кој на некој начин ја 
придружува ЗЕРРЈ и овозможува нејзино доближување до корисникот, е објавен 


истата година какои Рамката, ВО 2001. 


13 иро://илими.сое.ГаЕИРеДмеБГрожќТоко 
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„Општата цел на Европското јазично портфолио овозможува про- 
длабочување на взаемното разбирање на Европските граѓани, од аспект на 
почит и заштита на културните разлики и начини на живот, доживотното 
учење, развој на самостојноста на ученикот во процесот на учење на 
странски јазици, промовирање на кохерентност и транспарентност на 
наставните програми, јасен опис на сопствените квалификации со цел 


полесна мобилност низ Европа."4 


Една од неговите главни цели е да се поттикне свеста за европскиот 
културен идентитет и да се развива меѓусебното разбирање на луѓето од 
различни култури. Во тој контекст, Советот на Европа, со низа проекти, 
континуирано го поттикнува и координира воведувањето на Европското 
јазично портфолио во образовните институции, за да даде поддршка на учењето 
на јазиците и културните искуства на сите нивоа, за да го поттикне процесот на 
свесно учење на странските јазици како и процесот на самооценување во текот 


на учењето. Поконкретно, целите на ЕЈП се да: 


- им помогне на корисниците да му дадат форма на своето искуство од 
учењето и користењето на јазиците; 

- ги мотивира учениците, вреднувајќи го трудот што го вложуваат, да ги 
подобрат јазичните и комуникативните компетенции на сите нивоа; 

- го охрабрува секого да учи повеќе јазици и промовира доживотно учење 
на јазик до било кој степен на владеење; 

- даде преглед на компетенциите што ги стекнале корисниците; 

- да го подобри учењето и способноста да ги евалуираат своите 
компетенции во доменот на јазиците; 

- даја поттикнат мобилноста во Европа овозможувајќи транспарентност 
и споредливост на испити, сертификати и уверенија за познавање на јазик; 

- да придонесе кон подобро меѓусебно разбирање, благодарение на 


познавањето на повеќе јазици и култури. 


Главната цел на Европското јазично портфолио е да се постигне видли- 
вост, нудејќи можност директно да се покаже што може да прави ученикот во 


областа на еден или повеќе јазици. Европското јазично портфолио има две 


14 ТАОЦАМТЕ, СПИ5Нпе. ("биашаноп ек е Садте Еигорбеп Соттип де Вејегепсе роиг Ге5 Гапдие“, 
Рап5, Се јптегпанопа! „2005, р.76. 
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главни функции, педагошка и информативна. Педагошката функција се огледа 
во тоа што овој документ може: да ги мотивира учениците да ги подобруваат 
своите комуникативни компетенции на странски јазици, да ги поттикнува да 
учат повеќе јазици, да им помогне да го планираат своето учење на странски 
јазици, да ги поттикне на размислување за целите што би сакале да ги постигнат, 
да ги поттикне на самостојна работа, да им овозможи оценување на своите 
јазични вештини и опишување на своето јазично знаење. Европското јазично 
портфолио има и информативна функција или функција на документирање и 
презентирање, затоа што во него учениците можат да ги наведат официјалните 
дипломи и сертификати со кои се стекнале, да ги забележат размислувањата за 
својот напредок во учењето, да ги самоевалуираат своите компетенции и знаења, 
да ги забележат неформалните контакти и искуства со различни јазици и 
култури. 

Портфолиото е корисен документ за учениците, за родителите, за наста- 
вниците, за образовните институции и за работодавците. Европското јазично 
портфолио им овозможува на учениците да го документираат своето напре- 
дување по компетенции во текот на учењето странски јазици притоа забеле- 
жувајќи искуства од секаков тип, коишто на друг начин не би можеле да бидат 
сертифицирани ниту пак признати. Со помош на овој документ ученикот може 
самостојно и редовно да ја оценува сопствената комптентност на секој јазик 
одделно, а тоа да се смета за веродостоен документ, многу е важно самооце- 
нувањето да го прави на одговорен и транспарентен начин. На учениците им 
користи и да развиваат свест за сопственото учење, да го планираат своето учење 
на јазици, да ги документираат јазичните искуства. Портфолиото може да им 
послужи и при запишување на студии или барање работа во друга земја. На 
родителите им користи да можат да го следат напредокот на своите деца. На 
наставниците може да им послужи за креирање и опис на курсевите, за 
поттикнување на размислување за лични цели и стратегии на учење кај 
учениците, за вклучување на ЕЈП во својата практика, за едно поинакво оце- 
нување на учениците, за подобро запознавање на своите ученици. ЕЈП им 
овозможува на работодавците да имаат увид во јазичните компетенции на 
своите вработени како и на кандидатите што се јавуваат на конкурс за 


вработување, како и при планирање на професионалниот развој на вработените. 
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Секое Европско јазично портфолио “5 е составено од три дела: 
- Јазичен пасош 

- Јазична биографија 

- Досие 


Во продолжение следи краток опис на структурата на македонската 


верзија на Европското јазично портфолио. 
Јазичен пасош 


Јазичниот пасош дава општ преглед на тоа што може еден корисник да 
реализира во различни јазици и на различни нивоа. Тој претставува преглед на 
постојано дополнуваните искуства и способности за различни јазици, во кои 
спаѓаат: формални квалификации, дипломи, сертификати, листи за самооце- 
нување, успеси во различни натпревари итн. Табелата за самооценување во 
јазичниот пасош содржи кус опис на она што лицето може да го прави на 
одреден јазик, на одредено ниво, во поглед на слушањето, читањето, говорната 


интеракција, говорната продукција и пишувањето. 


Во јазичниот пасош се наведени јазиците за кои корисникот има одредени 


познавања. Во неговата содржина се вклучени: 


а) профил на јазичните вештини каде се наведува нивото на познавање за 
секоја вештина за секој јазик, користејќи ги листите за проверка од јазичната 


биографија и од табелата за самооценување. 


б) резиме за учењето на јазикот и на меѓукултурните искуства, пре- 
зентирано во форма на табела којашто се пополнува со засенчување на полињата 
почнувајќи од лево на десно, дополнувајќи ја истата со секое новостекнато 
искуство. Евиденцијата на искуствата во матичната земја на сопственикот на 


пасошот е изразена во години, а евиденцијата на искуствата во земјата во која се 


15 Во 2006 година МАКС (Македонска асоцијација за квалитет во наставата по странски јазици) ја 
изработи македонската верзија на Јазичното портфолио на ЕАОЏА!5 (Европската асоцијација за квалитет 
во наставата по странски јазици) и А|ТЕ (Асоцијација на центрите за јазични испити во Европа): Европско 
јазично портфолио: акредитиран модел р.06.2000. (Комитет за образование-Одбор за валидација на ЕЈП, 


Министерство за образование и наука на РМ) , .Рир://илиии.таа5.оге.К/Јагјспо рожѓоо.Нет! 


68 


Радица НИКОДИНОВСКА - Мира ТРАЈКОВА 


зборува јазикот е изразена во месеци. Во долниот дел од табелата се вметнуваат 


и сите други позначајни информации. 


в) уверенија и дипломи - во овој дел се наведуваат сите уверенија и 
дипломи со кои сопственикот се стекнал, вклучувајќи ги и училишните тестови 


и свидетелства. 
Јазична биографија 


Јазичната биографија има централна улога во ЕЈП. Осмислена е на начин 
кој овозможува вклучување на ученикот во планирањето на своето учење, во 
размислувањето за учењето и во проверката на напредокот во процесот на 
учењето. Во овој дел обопштените дескриптори се расчленуваат на подетални 
искази што им помагаат на учениците да ги определат своите цели во учењето и 
да проверат дали точно го определиле своето ниво. Со тоа учениците стануваат 
се поодговорни за своето учење. Покрај тоа, корисникот може да внесе детали за 
учењето и стекнатите искуства во и вон формалното образование. Јазичната 
биографија може постојано да се надополнува со додавање на други јазици и 


дополнителни искуства. 
Јазичната биографија во ова ЕЈП се состои од четири дела: 


1. моите цели при учење на јазикот (корисникот запишува зошто го 


изучува јазикот и кои јазични вештини се најважни за него). 


2. моето досегашно учење на јазикот (корисникот ги набројува по 


хронолошки ред и ги запишува своите искуства од учењето на јазикот). 


3. моите искуства за другиот јазик и култура (тука ги опишува искуствата 


за другиот јазик и култура кои ги смета за најважни). 


4. моите сегашни приоритети во учењето (корисникот проценува кои 
вештини може да ги користи на јазичното ниво што го поседува и утврдува 
што би сакал да постигне до крајот на курсот: Ова можам/Моите 


приоритети)“. 


Досие 


1 Овој деле прикажан на различни начини, во различни портфолија, во зависност од возраста, 
публиката, авторите исл. 
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Досието му овозможува на ученикот да ги собере на едно место приме- 


роците од својата работа и документите што ќе му послужат да ги илустрира и 


документира стекнатите знаења и вештини, своите искуства и податоци што ги 


забележал во Јазичната биографија и во Јазичниот пасош. Досието може да 


содржи: примероци на добро напишани текстови, стекнатите уверенија и 


дипломи, описи на курсеви, проекти, извештаи од наставниците, и сл. 


Можеби најважниот дел од секое ЕЈП се листите со детални дескриптори 


(Цеќе5 де герегаве), поместени во делот Јазична биографија, понудени за секое 


ниво на компетенција, од А1 до Ц?, во сите пет јазични активности: слушање, 


читање, говорна интеракција, говорна продукција и пишување. Освен тоа на 


корисникот му се обрнува внимание и на Стратегиите што може да ги примени 


како и по неколку дескриптори во врска со Јазичен квалитет. Овие многу 


подетални дескриптори му овозможуваат на корисникот полесно да провери и 


процени дали ги постигнал барањата формулирани во општите дескриптори на 


нивоата. 


Постои тесна поврзаност меѓу глобалната скала на нивоа од ЗЕРРЈ, 


табелите за самооценување и листите со детални дескриптори во Европското 


јазично портфолио. Тоа ќе го илустрираме со примерот што следи, а се однесува 


на активност говорна интеракција за ниво А1.17 


Говорна интеракција 


Ниво Аз 


Глобална скала од 
Заедничката европска 
референтна рамка за 
јазиците 


Може да разбере и употреби познати секојдневни изрази и многу 
едноставни реченици за да ги задоволи конкретните потреби. Може да се 
претстави себеси и другите и може да постави и одговори на прашања од 
личниот живот како на пример каде живее, луѓето кои ги познава и 
предметите коишто ги поседува. 


Може да комуницира на едноставен начин под услов соговорникот да 
зборува јасно и бавно и да е подготвен да му помага. 


Табела за 
самооценување 
Ссговорна 
интеракција) од 
Заедничката европска 
референтна рамка за 
јазиците 


Можам да комуницирам на едноставен начин доколку соговорникот е 
подготвен да ги повтори или преформулира речениците со побавно 
темпо и да ми помогне да го формулирам тоа што се обидувам да го кажам. 


Можам да поставувам едноставни прашања и да одговарам на нив, ако се 
однесуваат на моите непосредни потреби или на познати теми. 


177 ООЏШЕВ, Егапсј : Ге5 оин!5 ди Сопчеј де ЃЕигоре еп сте ае (апдие. Ра, |е5 ЕФНоп5 рјајег, 


2006, р.49. 
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Содветни Можам да кажам кој сум, кога и каде сум роден, каде живеам, што правам 
дескриптори во како и да побарам истите информации од другиот. 
Европско јазично 


Можам да кажам што правам, како сум и за истото да го прашам другиот. 
портфолио : 
Можам да претставам некого, да го поздравам некого користејќи познати 


изрази при средба и заминување. 


Можам да поставам едноставни прашања или да одговорам на нив. 


доколку соговорникот е спремен да го реформулира она што го кажувам за 
да ми помогне да го кажам она што сакам. 


Можам да купувам доколку се служам со покажување или други гестови. 
Можам да се служам со броеви, посочам количини, кажам колку е часот. 
Можам да побарам и да дадам разни предмети. 


Можам да прашам за местото на живеење на соговорникот, за луѓето што 
ги познава, за предметите што ги поседува, како и да одговарам на слични 
прашања. 


Можам да користам изрази од типот минатата недела, следниот викенд, за 
3 часа, во ноември итн... 


Табела 11. Говорна интеракција за ниво А1 


Споредбата на овие три примери, покажува дека Европското јазично 
портфолио нуди листа на конкретни задачи што ученикот од ниво А1 при 
говорна интеракција е способен да ги реализира на јазикот што го изучува. 
Всушност, понудената листа го прецизира дескрипторот наведен во табелата за 
самооценување (Можам да поставувам едноставни прашања и да одговарам 
на нив, ако се однесуваат на моите непосредни потреби или на познати 
теми.) Табелата за самооценување, ги прецизира условите или надворешната 
помош со која наведените задачи може да се реализираат (во конкретниот 
пример, во соработка со соговорникот кој е подготвен да повтори, да 
преформулира, кој зборува бавно и му помага на ученикот да го формулира 
својот исказ). Исто така го наведува и начинот на кој ученикот треба да ги 


реализира тие задачи: со помош на едноставни искази. 


Табелата за самооценување и дескрипторите од ЕЈП се надополнуваат и 
овозможуваат на тој начин, и на учениците и на наставниците, да проценат дали 


е постигнато одредено ниво на компетенција. 


Европското јазично портфолио претставува инструмент за промовирање 
на автономијата на ученикот. Една од неговите функции е да му помогне на 
ученикот да биде одговорен за своето учење и да го научи како да учи и на тој 


начин да ги зголеми своите способности за доживотно учење. 
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Постојат различни верзии на Европско јазично портфолио, за различни 
возрасни групи (деца, адолесценти, возрасни), за различни нивоа на 
образование (основно, средно, високо образование, стручно образование), за 


специфичните потреби на одредени групи (мигранти). 


Во голем број земји се изработени портфолија но сите мора да ги 
почитуваат правилата за неговата изработка и да бидат акредитирани од Советот 
на Европа. Во периодот од 2001 до 2010 акредитирани се 118 модели на 


Европското портфолио за јазици . 8 


ње - 


Ќ Моп ргеттег РодСЃоНо 
Рохуќојто еџигорѓбеп де5 |априе5 
сикореео 


де Јаоацез 


соПеде 


чо 
Стер. ред 


МО аег 


Сапдиаде Раз55роц 
5ргаспепра55 
Јазичен пасош 
Раз5аропта Сјипе5ог 


1 ЕЏВОРЕАМ ГАМОЏАСЕ РОКТЕОЦО 
ЕЏВОРАЊСНЕ5 5РВАСНЕМРОАТРОЦО 
ЕВРОПСКО ЈАЗИЧНО ПОРТФОЛИО 
РЕКЈОЈЕВНЈЕ Е СЈЏНЕ5БЕ ЕУКОРГАМЕ 


Слика 3. ЕЈП акредитирано во Македонија 


18 Еир://илии.сое.ГпЕ ; Вир5:/ Лим. сое.пЕ/Ее/мер/рогНоо/ассгедкеа-апа-герјотегед- тоаде!5-Бу- 
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Рогново Еџгорео фее Цпдие 


Слика 4. Примери на неколку ЕЈП објавени во Италија 


Во многу земји ЕЈП е вклучено во задолжителните материјали за работа 
во училиштата. Во програмите за странски јазици во македонскиот образовен 


контекст употребата на Портфолиото се препорачува, но, не е задолжителна. 


2.3. Европското портфолио за образување на идни наставници 
по странски јазици “9 
Европското портфолио за образување на идни наставници по странски 
јазици претставува документ кој е наменет за студенти на почеток на нивното 
наставничко образование. Портфолиото е реализирано во рамките на Европ- 
скиот центар за модерни јазици (Ецгореап Сепие ќог Модегп Гапецаре5, ЕСМТ,) 
на Советот на Европа, од страна на група обучувачи на наставници по потекло од 
Австрија, Ерменија, Полска и Обединетото кралство, и со помош на други 
наставници обучувачи од сите триесет и три земји членки на ЕСМГ, во согла- 


сност со клучните точки на ЗЕРРЈ. 
Главни цели на портфолиото за идни наставници се: 


1. да ги поттикне идните наставници да размислуваат за компетенциите 


што треба да ги стекнат за успешно вршење на нивната идна професија; 


2. да им помогне во подготовката за нивната идна професија во различни 


контексти на поучување; 


19 Рогќѓоко Еигорееп роиг Ге5 епзејвпапќ5 еп Гаприе5 еп ЃогтаНоп (пиа!е - РЕРЕГЕ РогНојќо Еигорео 
рег Га Еогтагѓтопе |пјаја!е дер! |поерпапи 4! прие - РЕЕН 
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3. да поттикне дискусија со колегите, методичарите и наставниците 


ментори; 
4. да го олесни самооценувањето на сопствените компетенции; 
5. да обезбеди инструмент кој ќе помогне во следење на својот напредок. 
Портфолиото за наставници е составено од следниве делови: 


- Лични размислувања, чија цел е да им помогне на почетокот на нас- 
тавничкото образование да размислат за општите прашања во врска со поу- 


чувањето; 


“ Самоевалуација, се состои од дескрипторите „можам да го направам тоа“ 


кои го олеснуваат размислувањето и самоевалуацијата. 


“ Досие, кое им служи на наставниците да добијат транспарентни резул- 
тати од самоевалуацијата, да им овозможи евиденција за следење на напредокот 
и да ги собере на едно место најуспешните примери на своето работење во 


наставата; 


“ Глосар на најважните термини поврзани со учењето и поучувањето на 


јазикот користени во Портфолиото за наставници ; 


Во продолжение следат два примера на дескриптори за самоевалуација на 


наставникот по јазик: 


5опо сарасе 41: 


1. стеаге ип"антоЃега соПаБрогаНуа сПе ШуН еЦ арргепдепн а ргепдеге раќе 


аПе антука оцепѓаѓе а! раПаѓо 


Је 5а!5 суа|цег еј 561есНоппег де5 аснуќе5 соттитпјсаНуе5 бе ргодисНоп огаје ек 
ШшкегасНуе5 соптипјсаНуе5 абп д"епсоигавег |е5 арргепапњ а ехреитег Јеиг5 
оријоп5, јецт регооппаќе, Јецг сиките, екс. 


10.02. 2017 25.03.2017........ 


74 


Радица НИКОДИНОВСКА - Мира ТРАЈКОВА 


За продлабочување на оваа тема може да се консултира интегралниот 


текст на Портфолиото за образување на идни наставници по странски јазици. го 


2.4. Системите за оценување ОТАГАНМС и А!ТЕ 


Во денешните се повеќе мултиетнички и мултијазични општества и, како 
последица на тоа, образовен систем од кој се бара да понуди коректни и ефи- 
касни инструменти за усна и писмена комуникација на возрасни со различна 
степен на писменост, наставниците често пати се наоѓаат во незавидна 
ситуација при структурирањето на дидактички курикулуми но и за дијагнос- 
тичко утврдување на комуникативните компетенции. Токму од тие потреби се 
изработи проект БТАГАМО за јазични дијагностички инструменти, на 14 
европски јазици. Проектот е финансиран од страна на Европската комисија - 
БС ХХПИ, во рамките на програмата Сократес-Кразмус. Во него учествувале 
универзитетски и истражувачки центри од: Австрија, Белгија, Данска, 
Франција, Германија, Грција, Ирска, Исланд, Италија, Норвешка, Холандија, 
Португалија, Шведска. Корисникот за кого е наменет е дефиниран на следниов 
начин: „европски граѓанин - студент или возрасен -- кој припаѓа на една од 
земјите од Унијата, со просечно образование и култура, кој има желба да ја 
прошири својата општа култура, да чита весници, документи и книги во 
оригинал, да гледа несинхронизирани филмови, директно да комуницира со 
други европски граѓани, со други зборови да се ослободи од своите културни, 
отштествени и политички стеги, кои задолжително се придружен елемент 


на секоја форма на медијација. 


Во моментов се на располагање тестови за усна и писмена продукција, 
како и речници на: дански, холандски, англиски, француски, германски, 
италијански, норвешки, шпански и шведски. Во тек на изработка се и тестови 
на фински, грчки, исландски, ирски и португалски. Проектот става на интернет 
цела серија тестови, со помош на кои корисникот ќе може да ги провери и 
автономно да ги оцени сопствените јазични компетенции. Употребата на 


телематско средство овозможува создавање на бази на елементи на испити и 


го нкр://еро5И!/2.ест!.ак/ЦпкСИск.азрх?НМенскет-8РрВЕЃАгау ззрекарта-505 ; ИНр5://агсне..- 
естиаиткр2/ривисаноп5/СЗ Еро5НИ Е гпеегтпесрај; Ннр://еро5Н2.ест!аК/ ; ИНр:/ /илммлисоејпЕ 
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групирање на истите елементи според видот на тестот, според вештините и 
компетенциите, според нивоа на тешкотија, со што овозможува флексибилен и 
прилагодлив систем за индивидуални начини за стекнување јазични компе- 
тенции. Испитите се однесуваат на шест аспекти: читање, пишување, слушање, 
зборување, структури, вокабулар. Системот овозможува изразување на три 
различни и интегрирани начини на оценување: а) на ниво на изведба на 
вештините и соодветните подвештини, по пат на индиректна евалуација; б) 
самоевалуација преку повикување на дескриптори и модели на изведби за 
секое ниво; с) повратна дијагностичка информација, по пат на давање на 
корисникот на обработените податоци, со детални информации за неговите 
силни и слаби страни, како и сугестии за поефикасно насочување на 
самостојниот процес на учење. На почетокот, корисникот може да користи тест 
за рангирање, кој може да ги предвиди, преку проверка на опсегот на 


вокабуларот со едноставни прашања, општите јазични познавања. 


ОТАТАКО е првиот систем на тестирање, создаден повеќе да дава дија- 
гноза за нивото на нивното знаење отколку да ја сертифицира јазичната 
вештина на корисникот, а рамката на оценување и описните скали што се 
користат за известување на корисниците за резултатите, директно се засноваат 
на Заедничката европска рамка на рамништа на јазиците. Тестот за секој 


јазик трае околу еден час. 
Треба да се истакне дека системот БТАТ,АМО не издава дипломи. 


Постапките за оценување во ПБТАТАМО системот се одвиваат според 


следниве етапи: 


1. Избор на јазик (14 можности) на кој кандидатите сакаат да ги добиваат 


упатствата и повратните информации; 
2. Регистрирање; 
4. Тест за одредување на опсегот на вокабуларот; 


5. Избор на јазичната вештина (усно и писмено разбирање, писмено 


изразување, вокабулар, структури); 


6. Самооценување (само за усно и писмено разбирање и за писмено 


изразување); 
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7. Системот врши претходна проценка на способноста на ученикот; 
8. Се спроведува тест со соодветна тежина; 
9. Повратна информација (фидбек). 


По регистрирањето во системот, корисниците прават тест за одредување 
на нивото кој го проценува опсегот на вокабуларот. По изборот на вештината 
што сакаат да ја тестираат и пред решавањето на тестот, на корисниците им се 
даваат на увид низа дескриптори за самооценување. Тие подразбираат опис на 
карактеристичните активности за одбраната вештина и на корисникот му се 
остава да процени дали го посеедува очекуваното ниво според искажаните 
спецификации. По тестирањето, како дел од повратната информација, на 
корисниците им се соопштува дали нивото што сами го процениле се разликува 


од нивото соотшштено од системот, врз основа на резултатите од тестот. 


Работната група на ОРЛАТАЧМО за самооценување, во 1998 година, избра 
повеќе од сто меѓу најјасните и најконкртените дескриптори на Заедничката 
европска рамка за читање, слушање и пишување. Исто така, формулацијата на 
дескрипторите од „Сап до“ („Може да направи“) се смени во „Г сап“ („Можам да“) 


со оглед на тоа што тие можат да се користат за самооценување. 


Референтната рамка на АГТЕ и проектот “Сап Го“ 

АЛТЕ (АТТЕ) е Европска асоцијација за јазично тестирање (А55осјаНоп оЃ 
Гапецаге Тезѓкего ш ЕКигоре - АЈТЕ) формирана во 1989 од Универзитетот во 
Кембриџ и Универзитетот во Саламанка. Во оваа асоцијација денес членуваат 33 
членки преку кои се претставени 25 европски јазици, има 58 афилијации и 
повеќе од 500 зачленети индивидуални лица од цел свет. Во 2001 година, која од 
страна на Советот на Европа беше прогласен за година на јазиците, Европската 
Унија, УНЕСКО и АЛТЕ ја организираа првата меѓународна конференција со цел 
да ја обележат таа иницијатива. Конференцијата која се одржа во Барцелона 
беше најголема конференција за јазично тестирање во Европа, со 350 делегати 
од 35 земји. По неа следеа конференции во 2005 (во Берлин), 2008 (Кембриџ), 


2011 (Краков), 2014 (Париз) и 2017 (Болоња). 


Во додатокот ПО на ЗЕРРЈ поместени се “Сап По“- описите на АЛТЕ кои се 
резултат на истражувачкиот проект од страна на Европската асоцијација за 


јазично тестирање. Подетални информации во врска со овие испитни системи 


(Ај 
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може да се најдат во Прирачникот на АТТЕ “АЈТЕ Напароок оѓ Ецгореап Гап- 
оцаве ЕхатјпаНоп5 апд ЕхатштанНоп Џузѓет5"?! и во “Мапца! Ѓог Гаприаве Тек 


ОеуејортепЕ апд Ехатитв" 22. 


Цел на „Сап Бо“ проектот на АЈТЕ е да ги направи валидни рамништата 
за јазичната изведба, опишувајќи притоа што можат учениците да прават/да 
кажат на странски јазик (Пример: МОЖЕ да поставува едноставни прашања во 
врска со...) итн. „Сап Џо“- констатациите се насочени кон корисниците и тие 


претставуваат: 


- корисна алатка за сите оние што се занимаваат со поучување на јазик и 
оние што учат јазик. Може да се користат за проверка на она што ученикот 
може да го направи на некој јазик и така да се одреди фазата на учење во 


која се наоѓаат; 


- основа за изработка на задачи за дијагностичко тестирање на студиски 


програми базирани на активности и наставни помагала; 


- средство за спроведување на јазична проверка базирана на активност, од 
корист за наставниците и лицата задолжени за кадровска политика во 


претпријатијата; 


- средство за споредување на целите на курсевите и на педагошките 


средства во различни јазици, но во ист контекст. 


„Сап Џо“- описите се преведени на повеќе јазици. Како описи на рам- 
ништата на јазичната способност претставуваат референтна рамка за различни 
јазици на различни нивоа со која можат да се поврзат различните испитни 
системи на членките на АЛТЕ и на јасен и разбирлив начин ги опишуваат 


способностите кои кандидатите ги покажале на испитите. 


„Сап ПОо“- скалите содржат околу 400 описи, распределени во четири 
главни области: општа, општество/туризам, работа и школување. Тоа се чети- 
рите главни области од интерес за повеќето лица што учат јазик. Секоја област 
вклучува по неколку поконкретни области, на пр. областа општество и туризам 


има делови посветени на пазарење, порачување во ресторан, сместување итн. 


21 А55осјаНоп оѓ |априаре Тезѓег5 јп Еигоре - А|ТЕ 1998, АГТЕ Напавоок ој Еигореап Гапдиаде 
Ехатѓтпаноп5 апа Ехаттаноп 5учѓет5, СатБире, Џпкегоку оГ Сатбпрве (оса! ЕхатјпаНоп5 5упајсаќе. 


22 Еиро:.//илим.аќе.огр/гебоигсе5/Ооситепк5/Мапиа априавеТе-К-АЌе2011 ЕМ.раѓ 
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Секој од нив вклучува по најмногу три скали, за вештините слушање/зборување, 


читање и пишување. Скалата слушање/зборување ги комбинира скалите што се 


однесуваат на интеракцијата. 


Рамката на АЈ ТЕ се состои од пет рамништа, на кои е надодадено допол- 


нителното почетно рамниште, и тие, во многу голема мера, одговараат на 


рамништата А1 до Ц2 на Рамката на Советот на Европа. 


Рамништа А А2 Б1 Б2 Ц Ц2 
на Советот 
на Европа 
Рамништа Подготвително | Рамниште | Рамниште | Рамниште | Рамниште | Рамниште 
1 на АТТЕ 2 наАјТЕ | 3ЗнаА!ТЕ | 4 наА!ТЕ | 5 наАТТЕ 
на АТТЕ рамниште на 
АЈТЕ 
(Вгтеаккнтоцен 
Техе!) 


Во продолжение на текстот приложуваме една од рамките на описите на 


АЈТЕ, која се однесува на областа отштество и туризам, преземена од 


додатокт СО од ЗЕЕР. 


АЈТЕ 


разговара за сложени 
или чувствителни 


Рамниште на Слушање/зборување | Читање Пишување 
АТТЕ 
Рамниште 5 на МОЖЕ умешно да МОЖЕ во целост да го МОЖЕ да пишува 


разбере договорот за 
наем на куќа или стан, 


писма за која било 
тема со правилно 


АЈТЕ 


неформални разговори 
и да расправа за 
прашања од апстрактна 
или културолошка 
природа, со соодветна 
течност и разновиден 
репертоар на изрази. 


прашања. односно да ги разбере изразување. 
техничките детали или 
главните правни 
импликации. 
Рамниште 4 на МОЖЕ да води МОЖЕ да разбере МОЖЕ да пишува 


сложени аргументи и 
начинот на 
размислување во 
написи и текстови со 
сериозна содржина. 


писма на повеќето 
теми. Ако читателот 
наиде на тешкотии при 
разбирањето, тие 
веројатно ќе бидат од 
лексичка природа. 


Рамниште 3 на 


АЈТЕ 


МОЖЕ да разговара на 
теми од широк спектар, 
како што се лични И 
професионални 


МОЖЕ. да разбере 
детални информации, 
на пр. широк опсег на 
кулинарски термини на 
ресторанско мени и 
термини и скратеници 


МОЖЕ да му пише на 
хотел и да се распраша 
за можностите што ги 
нуди, на пр. услови за 
сместување на 
хендикепирани лица 
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искуства, актуелности и 
сл. 


во огласи за продажба 
или изнајмување 
недвижнини. 


или за специјален 
режим на исхрана. 


Рамниште 2 на 


АЈТЕ 


МОЖЕ да изрази 
мислења за апстрактни 
или културолошки теми 
и да ги разбере 
нијансите во значењето 
или во искажаното 


МОЖЕ да разбере 
фактографски статии 
во весници, рутинска 
кореспонденција со 
хотели и писма во кои 
се изразуваат лични 


МОЖЕ да пишува 
писма на ограничен 
број теми со 
предвидлива содржина 
од личното искуство и 
да изразува мислење со 


сака или не сака во 


едноставни, директни 


мислење. ставови и мислења. предвидливи јазични 
изрази. 
Рамниште 1 МОЖЕ да изрази што МОЖЕ да разбере МОЖЕ да пополнува 


повеќе видови 


рамниште на 


АЈТЕ 


фактографска природа и 
да разбере одговори 
изразени со едноставен 
јазик. 


известувања на 
аеродром, во трговски 
центри... Да разбира 
едноставни упатства за 
употреба на лекови и 
едноставни патокази за 
ориентирање во место. 


на познати контексти, со информации, на пр. формулари сврзани со 
АГТЕ користење на етикети на производи лични податоци. 
едноставни изрази како | за исхрана, стандардни 
на пр. „СНе) Сакам...“ менија, сообраќајни 
знаци и пораки на 
банкомати. 
Подготвително МОЖЕ да поставува МОЖЕ да разбере МОЖЕ да напише 
едноставни прашања со | едноставни упатства и многу едноставни 


пораки наменети за 
семејството кај кое 
живее или кратки и 
едноставни писма на 
благодарност. 


Табела 11. Рамка на описите на АТТЕ 


2.5. Меѓународно признаени дипломи и сертификати за позна- 
вање на француски и италијански јазик како странски 


Издавањето, од страна на акредитирана установа, на официјален доку- 
мент кој го потврдува нивото на јазичната компетенција е од суштинско зна- 
чење, особено на денешно време. Можноста да се докаже сопственото ниво на 
познавање на јазик, го олеснува пред се процесот на себепромовирање во повеќе 
полиња како што е општественото, професионалното, образовното итн., инте- 
грирањето во друга средина, воспоставувањето релации или евентуално од други 
лични причини. Сето тоа ја одразува европската јазична политика во последниве 
децении, насочена кон размени и активно учество кое го олеснува воспос- 
тавувањето на релациите меѓу луѓето. Јасно е дека, во таков контекст, серти- 


фикатот за познавање на јазик се наметнува како инструмент кој во значителна 
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мера го потпомага тој процес, со оглед на неговата улога на гарант на јазичните 
вештини кои корисникот ги поседува. Сертификатот за познавање на јазик го 
отсликува нивото на компетенција во странскиот јазик на корисниците, без 
оглед на методите, начините што тој ги применил за да го стекне тоа ниво на 


познавање. 


Целта на сертификатот е, значи, да го проверува, да го мери и да го оцени 
нивото на јазично-комуникативна компетенција, а потоа да му придаде одре- 
дена вредност, врз основа на стандардни параметри. Се разбира, многу важен 
придонес за утврдување на тие параметри дава Заедничката европска рефе- 
рентна рамка најазиците на Советот на Евопа, која ги дефинира компонентите 
на јазично-комуникативната компетенција и дава индикации за критериумите 


за оценување. 


Установите акредитирани за издавање сертификати за познавање на јазик 
се користат токму со Рамката при изработката на испити по јазик и нивната 
поделба по нивоа. Тоа доведе до поголема транспарентност во понудата на 
самите установи што издаваат сертификати како и во соопштувањето на 
резултатите од извршените проверки. Искажаниот суд во форма на оценка или 
во друга форма, всушност, го изразува постигнатото ниво на кандидатот и тој суд 
е разбирлив односно претпознатлив на европско ниво и нема потреба од допол- 
нителни спецификации. Тој систем на сертифицирање придонесе да се намали 
распространетата произволност во однос на утврдувањето на јазичните компе- 
тенции и доведе до поголема објективност, со оглед на тоа што установата која 
го сертифицира познавањето на јазикот е субјект кој се наоѓа надвор од 
контекстот во кој се формирал кандидатот. Задача на сертификатот е да ги 
предвиди способностите за употребата на јазикот, за таа цел установата која 
издава сертификати изготвува испити со помош на кои ќе донесе заклучок за 
постигањата на кандидатите и ќе ги оцени. За таа цел, во рамките на Советот на 
Европа изработен е и Прирачник за поврзување на постоечките испити со 
Заедничката европска референтна рамка за јазиците“, кој служи како основа 


за сообразување на постоечките испити за познавање на странски јазик со ЗЕРРЈ 


23 Ке(ек (е5 ехатеп5 ае Гапдие5 аи Саате еигорееп соттип ае гејегепсе роиг Ге5 Гапдие“, 5кга5роигр 
: Соп5е! де "Еигоре. рриоѓоп де5 РоШаие5 ИпвијИдие5, 2009, млиии.сое.|пЕ 
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и со препораките што таа ги дава, во однос на прилагодувањето на сите меѓуна- 


родни испити по јазик со шесте референтни нивоа. 


2.5.1. Стандардизирани тестови и дипломи за познавање 
на францускиот јазик (ОЕТ.Е, БАТГ,, ТЕС, СЕР) 


Министерството за образование на Франција нуди широка палета на 
сертифицирање на францускиот јазик како странски (дипломи и уверенија) со 
кои се вреднуваат компетенциите на кандидатите од почетно до напредно ниво, 


односно од ниво А1 до Ц2. 


И некои универзитети во Франција издаваат меѓународно признаени ди- 
пломи и сертификати за познавање на францускиот јазик како странски. И 
Француската алијанса спаѓа во институциите што издаваат дипломи за позна- 


вање на францускиот јазик како странски.24 


Меѓу официјалните дипломи на Министерството за образование на 
Франција се вбројуваат ДЕЛФ - Диплома за познавање на францускиот јазик и 
ДАЛФ - диплома за продлабочено познавање на францускиот јазик. Тоа се 
всушност единствени дипломи за француски јазик што ги издава Минис- 
терството за образование. Постојат веќе триесетина години, а од 2005 испитите 
ДЕЛФ и ДАЛФ се усогласени со нивоата дефинирани во Заедничка европска 
референтна рамка за јазиците. Дипломите се меѓународно признати и нивната 
важност е неограничена. Постојат различни верзиии за различни категории на 
кандидати: ДЕЛФ за возрасни слушатели, ДЕЛФ-прим за деца од 7 до 12 години, 
ДЕЛФ-Јуниор за ученици од 12 до 17 години, ДЕЛФ за ученици од основно 
училиште, ДЕЛФ за средношколци, ДЕЛФ-про, итн. Испитите ги изработува и 
организира СТЕР (Сепкце ТоѓегпаНопа! дФекшаде5 редавовјдие5 - Меѓународниот 
центар за педагошки студии) институција партнер на Министерството за 
образование на Франција, позната и признаена во Франција и во светот, во 
доменот на експертиза, обучување и сертифицирање на францускиот јазик како 


и изготвување и евалуација на меѓународни проекти. 25 


24 За повеќе детали: СИО Ј.Р, ОВИСА 1., (2002): Соиг5 де атасНнаие ди ѓгапсат5 Гаприе бугапреге еј 
зесопде, РЏО, бгепоБѓе. стр.219-232 


25 Ецр://имли.стер.Ге/АеН-даН 
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Чет 


Отр!бте 4"екиде5 еп Јаприе Капсајње Отрабте д"екиде5 еп Јаприе Капсајње 


ОЕГЕ гоцсрирцс ОЕГЕ Ри 

РирЦс : адијсе5 Ририс: епѓапб5 5сојаг565 ац птуеаи де 
Ѓепзејвпетепе (7 а 12 ап5) 

Мкуеаих буа|ие5 : А1 а В2 Мкуеаих буај|це5 : А1.1, А1, А2 


зуњов ОЕГЕ јипјог ЗСОКАНЕ ПЕЕ 5сојајге 
Отр!бте 4"екиде5 еп Јаприе КГапсајње Отрабте д"екиде5 еп Јаприе Капсајње 
РирЦс : адојезсепг5 бап5 Ѓепзејвпетепе РирЦс : адојезсепг5 Дбап5 Ѓепоејрпетепе 
5сојајге (12 а 17 ап5) 5сојајге (12 а 17 ап5) 
Муеаих буајиб5 : А1 а В2 Мкуеаих буаји65 : А1 а В2 


Ро ог Ро. 


де) 

РВО ПЕЕ Рго ОАГЕ 
Отр!бте 4"екиде5 еп Јаприе Гапсајње Отрјбте арргоѓопа! де Јаприе (апсајбе 
"орИоп ргоѓе55јоппеПе" 
Рирјс : регооппе5 ауапсроиг орјеснѓипе Ририс : адике5 еп 5иаНоп ипјуегокајге ои 
ШзегНоп ои цпе рготоцоп ргоѓезојоппеПе ргоѓе5ојоппеИе - гоисрирБИс 


еп Егапсе ои еп пИЦеи Капсорпопе 
Муеаих буа|иб5 : А1 а В2 Мкуеаих буаји65 : СТ ес С2 


Слика 5. Дипломи ДЕЛФ и ДАЛФ 
Во Анексот е приложен еден пример од овој тест. 


ДЕЛФ И ДАЛФ се состојат од 6 независни дипломи, кои одговараат на 
шесте нивоа на ЗЕРРЈ: 


Основен Подготвително ДЕЛФ Аз 
корисник 
рамниште 
Основно ДЕЛФ А2 
рамниште 
Самостоен корисник Преодно ДЕЛФ Ба 
рамниште 
Самостојно ДЕЛФ Б2 
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рамниште 

Искусен корисник Напредно ДАЛФ Ц 
рамниште 
Врвно ДАЛФ Ц2 
рамниште 


Во Република Македонија испитите ДЕЛФ И ДАЛФ за познавање на 
францускиот јазик се полагаат во Францускиот институт во Скопје и во двете 
француски алијанси (во Битола и Тетово) како и во гимназијата „Орце Николов“ 


во Скопје. 


Тестот за познавање на францускиот јазик - ТезЕ де соппатзапсе ди 
Јтапсатњ или ТСЕФ 25, координиран и администриран од страна на СТЕР, прет- 
ставува тест за одредување на јазично ниво со кој не се стекнува диплома туку се 
добива уверение кое има важност две години. Овој тест може да го полагаат 
кандидати на кои францускиот не им е мајчин јазик и кои се заинтересирани да 
го проверат и вреднуваат своето познавање на францускиот јазик. Тестот 
претставува инструмент кој му овозможува на кандидатот да се позиционира на 


едно од шесте нивоа на ЗЕРРЈ. 
Постојат различни варијанти на овој тест: 


ТСЕ - за кандидати кои сакаат да ги вреднуваат своите компетенции од 


францускиот јазик за лични, академски или професионални цели. 


ТСЕ ПАР - за кандидати кои сакаат да се запишат на студии на некој од 


универзитетите во Франција или на школата за архитектура. 


ТСЕ АЧМЕ - за кандидати кои треба да го докажат своето ниво на познавање 


на францускиот јазик при барање на француско државјанство. 


ТСЕ ОЏЕВЕС - за кандидати кои треба да го докажат своето ниво на 
познавање на францускиот јазик во постапка за барање на постојано место на 


живеалиште во Квебек, Канада. 


25 За повеќе детали во врска со овој тест: интернет страната илии/.стер.Јт, како и книгата 
Ваетдопск ЈиЃе,Те5Е де соппаѓооапсе ди Ѓѓапсај5 ТСЕ“ ЕпкгајтетепЕ (пкеп5И, ЕПрзе5, Рај5, 2011 
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Тестот ТСЕ се состои од три задолжителни и два дополнителни дела 
(слика бр. 6): усно разбирање, познавање на јазични структури, писмено 


разбирање, усно изразување, писмено изразување. 


Тгоќ ергеиуе5 оБИракојге5 реих бргеиџе5 сотр!етепкајге5 


СотргеНепзјоп ога|е Ехрге55јоп ога|е 
29 Ќет 12 тјпиќез 
25 гпјпиќе5 


Мајгејње дЧе5 5Сгискиге5 


76 Кет5 де |а |априе 142 


19.25 "9 Ќет5 Ехргез5јоп есгкке 
15 гајпиќе5 
60 тпиѓте5 
СотргеПепзјѓоп естке 
29 ќет5 
45 тјпиѓе5 


Слика 6. Тестот ТСЕ 


Тестот се полага колективно, освен делот за усно изразување кој се полага 
индивидуално, во некој од акредитираните испитни центри. Во одредени, 


соодветно екипирани центри тестот може да се полага и по електронски пат. 


Што се однесува до францускиот јазик во струка, речиси сите установи 
што организираат курсеви и издаваат сертификати по општ француски јазик, 


истото го прават и за јазикот во струката. 


Стопанската и индустриска комора во Париз, Спатрге де соттегтсе ек 
АЧадизије де Ра (ССТР), спроведува обуки во областа на трговијата, упра- 
вувањето и менаџментот. Таа исто така организира испити и издава серти- 
фикати за познавање на француски јазик за специфични (професионални) цели 
(Капса15 5иг орјеснЕ5 5рестбдие5). Сертификат СЕР (Сегнбсаќ де Капсај5 ргоѓе5- 
чТоппе! - француски јазик за професионални цели), спојува ниво Б1, од Европ- 
ската референтна рамка за јазиците, со општ професионален контекст кој опфа- 
ќа една целина од административни, комерцијални и комуникативни задачи 


што се реализираат во професионална ситуација. 


Покрај тоа, Стопанската и индустриската комора издава и диплома за 
деловен француски јазик (испитите евалуираат јазични компетенции и позна- 
вање на општествено-економски сруктури од доменот на претпријатијата), ОЕА1, 
БЕА? и ВАКА. 
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За да одговори на новите потреби на пазарот на трудот, во областа на 
францускиот јазик за потребите на струката, подготвени се четири сертификата 
кои ги евалуираат јазичните и комуникативните компетенции, како и профе- 
сионалните перформанси во дадениот домен. Кандидатите може да се здобијат 
со следните сертификати: 

СЕ5 (СегнИсат Де Капса15 ди зестекатаг) Сертификат за француски јазик во 
областа на административната работа; 


СЕ5Т (СегнИсак де ќапсај5 5етепНИцие ек ќеснпјдие) - Сертификат за 
француски јазик во областа на науката и техниката; 


СЕТН (Сегнбсак бе Капса15 де коитете ек Де РрбгеПеце) - Сертификат за 
француски јазик во областа на туризмот и хотелијерство; 


СЕЈ (СегнИсас де капсат5 јацајдие) - Сертификат за француски јазик во 
областа на правото; 


Писмените испити се подготвуваат и се оценуваат во Париз, а кандидатите 
ги полагаат во некој од акредитираните центри, во кои се спроведуваат и 
оценуваат, според прецизни упатства, и усните испити. Резултатите од испитите 


ги евалуира комисија именувана од Стопанска и индустриска комора во Париз. 


2.5.2. Стандардизирани тестови и дипломи за познавање 

на италијанскиот јазик (СП.5, СЕТЈ, РЕЛБА) 
Во Италија постојат повеќе дипломи/сертификати за познавање на 
италијански јазик како странски, признанени од страна на Министерството за 
надворешни работи и од Министерство за образование и наука, од кои ќе 


издвоиме само неколку: 
СП5, што го издава Универзитетот за странци во Сиена; 
СЕТ11, што го издава Универзитетот за странци во Перуџа; 
ПЛИДА, што го издава Институтот Данте Алигиери. 


Сертификатите за проверка на јазичните познавања во италијанскиот 
јазик се стекнуваат со полагање на повеќе испити, кои можат да се полагаат во 
седиштата на институциите што го издаваат сертификатот или во нивните 
придружни седишта (во Италија или во странство). Секој од споментите сер- 
тификати ги прилагодува нивоата на јазична компетенција на рамништата 


утврдени од Советот на Европа во рамките на ЗЕРРЈ. 
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Сертификатите се наменети за странски граѓани (вклучувајќи ги и Итали- 
јанците што престојуваат во странство и имигрантите во Италија) заинте- 
ресирани за добивање официјален документ со кој се потврдува компетене- 
тноста во однос на италијанскиот јазик. Испитите се состојат од разбирање и 


продукција, со варијанти својствени за секое седиште. 


Во понатамошниот текст ќе се осврнеме на трите погореспоменатити сер- 
тификати. Со оглед на тоа што разгледуваните сертификати, и покрај некои 
разлики во однос на бројот на задачи што се задаваат на испитот или начинот на 
бодирање и сл., имаат многу обединувачки елементи а и сите тие се во согласност 
со принципите на ЗЕРРЈ, подетално ќе се задржиме само на сертификатот 
ЧИЛС. Додека за останатите два сертификата ќе дадеме само основни инфор- 


мации. 


СП5 (СегнПсагтопе а! НаЦапо соте Гапеца 5иапјега) 


ЧИЛС (Сертификат за познавање на италијанскиот јазик како странски) 


АЈ сно 


СетНсагјопе ЗА 
а Жаќапо соте и" Еј ; 
Цпаиа капјега 


АЛММ 


3 


Слика 7. Сертификат ЧИЛС 


Сертификатот за познавање на италијански јазик како странски СП5 го 
издава Универзитетот за странци во Сиена уште од 1993 година и е признаен од 
страна на италијанската држава врз основа на конвенција со италијанското 


министерство за надворешни работи. 


Предложениот модел на сертифицирање е од мултидимензионален 
карактер, со оглед на тоа што ги зема предвид не само јазичните карактеристики 
на италијанскиот јазик туку и социолингвистичките и културните каракте- 
ристики. Што се однесува до моделите на учење на италијанскиот јазик, ЧИЛС 


се потпира на лингвистиката на усвојување, особено на теориите за меѓујазик. 


Овој меѓународно признаен сертификат за проверка на знаењето на 
италијанскиот јазик како странски, што го издава Универзитет за странци во 


Сиена, е наменет за странски државјани, но можат да го полагаат и сите 
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италијански државјани кои живеат надвор од Италија, се однесува особено на 
потомците на италијанските емигранти но и на оние кои сакаат да имигрираат 


во Италија. 


За полагање на кое било ниво на ЧИЛС не е потребна никаква претходна 
квалификација, а не постои ни утврдена старосна граница за кандидати кои 
сакаат да го полагаат овој испит. Исто така, не се бара од кандидатите да ги 
полагаат испитите по одреден редослед, туку можат да одберат кое ниво ќе го 


полагаат, во согласност со степенот на познавање на италијанскиот јазик. 


Освен што сертифактот ЧИЛС е признаен на територијата на Италија, тој 
е признаен и во многу држави во светот. Многу италијански универзитети за 
запишување на факултет бараат кандидатот да го поседува токму овој сер- 


тификат. 


Испитите се во согласност со ЗЕРРЈ, што значи дека во рамките на ЧИЛС 


постојат шест нивоа на познавање на јазикот. 


Она што е специфично за ЧИЛС е што постојат различни модули, кои 
можат во целост да се прилагодат на потребите на кандидатите, односно според 
нивните знаења па така, постојат и модули за кандидати чијшто јазик во голема 
мера се разликува од италијанскиот, како што се на пр. кинескиот и јапонскиот, 
како и модулите што се наменети за деца на емигранти кои живеат или живееле 


во Италија. 


Испитите ЧИЛС ги опфаќаат вообичаените рамништа на познавање на 
јазикот, односно од А1, како најниско до С?, како највисоко рамниште на позна- 


вање на италијанскиот јазик. 


Треба, исто така, да се истакне дека секој испит ЧИЛС, без оглед на нивото, 
се состои од пет области, и дека постои можност за дополнително полагање на 
одредена област во случај кандидатот да не го положил тој дел. Резултатите од 
полагањето имаат важност од една година од денот на полагање, така што во тој 
рок можат да се полагаат и неположените делови. Во тој случај, цената на 
полагањето подразбира само плаќање за одредена област, односно ако 
кандидатот на пр. не положил само еден дел, тој дополнително плаќа само една 
петина од вкупната сума за полагање на испитот. За ниедно рамниште од ЧИЛС 


не е потребно да се следи посебна обука но, во секој случај, се препорачува за 
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понапредните рамништа на познавање на италијанскиот јазик. Испитите ЧИЛС 
се организираат два пати годишно. Цената за полагање на испитот се разликува 


од земја во земја. 


ЧИЛС издава сертификати за познавање на италијанскиот за шест нивоа: 
ниво ЕДЕН, ниво ДВА, ниво ТРИ, ниво ЧЕТИРИ и две нивоа за елементарно 
познавање, Ниво А1 и Ниво А2. Нивоата ЕДЕН, ДВА, ТРИ и ЧЕТИРИ се рас- 
пределени по модули наменети за: возрасни во Италија; возрасни во странство; 


деца во странство. 
Нивоата А1 и А2 се поделени на повеќе модули : 


- возрасни имигранти во Италија 

- возрасни имигранти во странство 

- млади, деца на имигранти во Италија, на возраст меѓу 6 и 11 години 
- млади, деца на имигранти во Италија, на возраст меѓу 12 и 15 години 


- возрасни странци со јазични типологии многу различни од 
италијанската (азиски) 


- млади, деца на имигранти во странство од Г и П генерација, на возраст 
од 8 до 15 години. 


Нивоата на ЧИЛС се во согласност со рамништата опишани во ЗЕРРЈ и се 


со траен рок на важење. 


Ниво А2 - А2 

СП5 ЏМО- Ба 

СП5 БЏЕ- Б2 

СП5 ТКЕ с Ц1 

СП5 ОЏАТТВКО - Ц2 

Испитите за добивање сертификати СП. ЏМО, СП 5 БЏЕ,СП 5 ТКЕ и СП 5 
ОЏАТТКО проверуваат вкупно 5 дела/области и тоа : слушање со разбирање, 
читање со разбирање, анализа на комуникативните структури, писмена и 


усна продукција. 


Во рамките на првиот дел слушање со разбирање, се даваат три задачи: 
диктат (само за рамништата ЕДЕН и ДВА); задача со повеќечлен избор; 
дополнување на реченици или кратки текстови; откривање на информации; 
идентификување на комуникативни ситуации (само за ниво ЕДЕН); прашања 


кои бараат кратки одговори (само за нивоата ТРИ и ЧЕТИРИ); поврзување на 
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кратки тестови за ниво ТРИ); пополнување табели (за нивоа ТРИ и ЧЕТИРИ), 


резиме (само за ниво ЧЕТИРИ). 


Во делот Читање со разбирање се даваат три задачи: задача со пове- 
ќечлен избор; дополнување, реконструкција на текстови (само за нивоа ЕДЕН, 
ДВА, ТРИ); клоз тест (за нивоа ЕДЕН, ДВА, ТРИ); поврзување; откривање на 
информации, полуструктурирани прашања (за нивоата ТРИ и ЧЕТИРИ); пра- 
шања со отворен одговор (само за ниво ЧЕТИРИ); подредување на дијалог (само 
за ниво ЧЕТИРИ). 


Во делот Анализа на комуникативни структури се даваат четири за- 
дачи, по избор меѓу : пополнување со лексика и морфологија (и синтакса за 
нивоата ДВА, ТРИ, ЧЕТИРИ и текстуална кохезија само за ниво ЧЕТИРИ) ; 
формирање реченици со користење на дадени зборови (само за ниво ЕДЕН) ; 
трансформирање на даден текст од еднина во множина или од сегашно во 
минато време или обратно (само за ниво ЕДЕН); препознавање на видови 
текстови (само за ниво ЕДЕН); идентификување на комуникативни ситуации 
(само за ниво ЕДЕН); избор или продукција на израз соодветен на контекстот во 
неколку комуникативни ситуации (за нивоата ЕДЕН и ДВА); дополнување или 
формирање на куси реченици, примена на субординативни или координативни 
сврзници (за ниво ДВА); претворање на реченици од активна во пасивна форма, 
од експлицтна во имплицитна форма и обратно (за ниво ТРИ); формирање на 
реченици врз основа на дадени зборови (за нивоата ТРИ и ЧЕТИРИ); претво- 
рање на директен говор во индиректен (само за ниво ЧЕТИРИ); номинализација 
и формирање реченици (само за ниво ЧЕТИРИ); објаснување на значењето на 


кратки текстови (само за ниво ЧЕТИРИ). 


Во делот Писмена продукција се даваат две задачи, составени од : слобо- 
ден опис (за ниво ЕДЕН); писмо за заблагодарување, барање, раскажување 
(неформален регистер за ниво ЕДЕН, формален регистер за ниво ДВА); опис на 
активности во текот на денот, прослава или екскурзија (за ниво ДВА), есеј (за 
нивоата ТРИ и ЧЕТИРИ); формално писмо и весници, јавни установи и др. (за 
ниво ТРИ), писмо за искажување незадоволство, протестирање, проект, правила 


и упатства (само за ниво ЧЕТИРИ). 


Во делот Усна продукција се даваат две задачи: дијалог и монолог. 
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Што се однесува до останатите видови на сертификати ЧИЛС, се даваат 
различни типологии на текстови во зависност од модулот, односно во зависност 


за кого се наменети. 


Што се однесува до оценување на испитните прашања, тоа зависи од про- 
филот на јазичната и комуникативната компетенција, предвиден за секое ниво, 


соодветност на бараните задачи и комуникативната изведба. 


На нивоата ЕДЕН и ДВА комуникативната изведба преовладува во однос 
на формалните аспекти. На нивоата ТРИ и ЧЕТИРИ, формалната коректност 
има поголема тежина. Оценувањето на задачи од затворен тип предвидува 
однапред утврдено бодирање за секој точен одговор и бодирање еднакво на нула 
за секој погрешен или изоставен одговор. Кај полузатворените задачи се 
применуваат два типа бодирање: кај задачите за разбирање на нивоата ЕДЕН и 
ДВА не се земаат предвид формалните грешки, на повисоките нивоа ТРИ И 


ЧЕТИРИ се применува минимално пенализирање за тој тип грешки. 


Кај задачите од отворен тип (усна и писмена продукција), се применуваат 
скали на оценување во кои се издвојуваат различните аспекти на продукцијата 
(комуникативна изведба, соодветност на лексиката и стилистиката, морфосин- 
таксичка коректност, ортографија и интерпункција за писмена продукција; 
комуникативна изведба; морфосинтаксичка коректност, соодветна лексика, из3- 
говор и интонација за усната продукција) и онаму каде што за секој аспект се 
утврдува максималниот број на бодови. За да се добие сертификатот, неопходно 
е кандидатот да постигне минимален број бодови за сите вештини предвидени 
во испитот. Ако се добие минимален број на бодови само во некои вештини, 


резултатот е валиден за период од една година. 


Сертификат СЕТА од Универзитетот во Перуџа 


Оплегона СЕМТВО УАШЈТАЛГОМЕ 
рег Фаапјет СЕКТЕЕСАЛТОМЕ ИМОЏПСНЕ 
а: Регцеја Ирѓиетуа рег оланве Реирѓа 


СЕШЦ 
СЕПИСАЛОНТ ОС ПАЦАНО СЕМЕЛАЌЕ 


Слика 8. Сертификат ЧЕЛИ 
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Центарот за евалуација и сертифицирање на познавање на италијанскиот 
јазик (СУСТ„, Сепко рег Та Уајшкалопе е Та СегшПсалшопе Тапешонса) на 
Универзитетот за странци во Перуџа го администрира сертификатот ЧЕЛИ и, 
освен тоа, се занимава со истражувања во областа на проверка и евалуација на 
јазични комптенции. Универзитетот ја започнува својата активност во 1987 со 
две напредни нивоа (ртрѓота 41 Сопозсепга деПа Тапеца Кацапа/Диплома за 
познавање на италијанскиот јазик и италијанската култура) за во 1993 да 
формира официјален систем за сертифицирање ЧЕЛИ кој опфаќа шест нивоа. 


Подолу е прикажано на кои нивоа од ЗЕРРЈ одговараат нивоата на ЧЕЛИ: 


СЕЈЛТ ТМРАТТО - Аз 


СЕТ1 1 - А2 
СЕТ12 с Ва 
СЕ 3 с В2 
СЕШЦ 4 с Са 


СЕЈТ 5 - Со (за наставници по италијански јазик) 

Постојат и сертификати СЕТЈ наменети за адолесценти на возраст меѓу 12 
и 18 години. Со нив се проверува способноста за употреба на италијанскиот јазик 
во најчести и највообичаени комуникативни ситуации во кои адолесцентот 
стапува во интеракција. Тие се поделени на три нивоа кои соодветствуваат на 
рамништата А2, Б1 и Бо од ЗЕРРЈ: СЕП 1 - А2; СЕТ 2 - Ва; СЕЈ1 3 - Во. 


Сертификатот СЕШ и СЕЈЛ за имигранти се наменети за проверка на 
познавањето на италијански јазик на возрасни имигранти, планирани да го 
олеснат нивниот процес на интегрирање. Тие се поделени на три нивоа кои 
соодветствуваат на рамништата Аа, А2 и Б1 од ЗЕРРЈ: СЕШ парано 1 - А1; СЕТ 1 
1- А2; СЕ 21- В. 


Покрај погореспоменатите сертификати, универзитетот за странци во 
Перуџа ја издава и дипломата СТС (СегнИсајопе деПа сопозсепха деП"Кацапо 
Соттегсјаје - Сертификат за познавање на италијански јазик со терминологија 
од областа на комерцијата) од 1999 и таа опфаќа две нивоа: СТС шѓегтедјо 


(средно ниво) и СТС ауапгаќо (напредно ниво). 
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а начина 
1 Ди 8... ии 


КОСТЕТА ражтк далснаки 
СЕНТННСАТО И СОМРЕТЕЖЕА ЕХ НЕЖСОК ЕТАНАМА 
ЧЕ СЕНТЕРЕСА СНЕ 


НА ВЕРЕНАТО ЦЕ РИОУЕ ПРЕВАМЕ РЕН ЕЕС ЕЛУКЕКО 
ПАХТЕ 


Слика 9. Сертификат ПЛИДА 


Овој сертификат го издава централното седиште на институтот во Рим. Се 
работи за сертификат кој е научно валидиран од Универзитетот Ла Сапиенца во 
Рим и признаен од повеќе италијански министерства. Овој сертификат опфаќа 


шест нивоа и во продолжение е прикажано на кои нивоа од ЗЕРРЈ тие одго- 


вараат: 
РИОА А1 - Аз 
РИОА А2 - А2 
РУПОАВ с Ва 
РШОПА В? - В2 
РШИОА Ст с Са 
РШЦОПА С - Со 


Покрај нив, постои и сертификатот РЕЛОА ЈОМОЌКЕ5, наменет за млади 
на возраст од 13 - 18 години. Со овој сертификат се проверуваат знаења почну- 
вајќи од ниво А1 се до Ц1. Сертификатот РГЛОА СОММЕЌКСТАТЕ (СегнИеалјопе 
Ч сотреѓепга деПа Џпеца каЦапа - КаЦапо Соттегсјаје) е наменет за лица 
постари од 18 години и претставува сертификат кој проверува знаења од областа 
на комерцијата и ги опфаќа нивоата од Б1 до Ц1. Испитот, за секое ниво, е 
поделен на четири фази, кои одговараат на четирите примарни јазични 
вештини. Кај почетните нивоа, во некои задачи се даваат слики и табели со цел 


да му се олесни разбирањето и продукцијата на кандидатот. 


Делот посветен на слушање со разбирање е составен од една аудио снимка 
по која следат два теста од објективна природа: прашања со повеќечлен избор, 
прашања со двочлен избор точно/неточно, вежби со дополнување. Писменото 


разбирање се проверува преку два објективни теста со прашања со повеќечлен 
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избор, прашања со двочлен избор точно/неточно, вежби со дополнување. Усната 
продукција вклучува разговор и монолог. Писмената продукција се состои од 
една или две теми во кои се бара одреден тип на вештина, во зависност од 
нивото. За положување на испитот најнискиот број на бодови е 18 од вкупно 30, 
за секој од деловите од испитот. Минимален број на бодови за положување на 
целиот испит е 72/120, додека максималниот број е 120/120. Доколку кандидатот 
на успее да положи еден дел од испитот, останатите три дела ќе важат и за 
наредната испитна сесија. За корекција на испитите се користат табели со 


специфични индикатори. 


Асоцијација СТЛО - Сегнбсалопе Гапеца НаЦапа 4Ч! Опаша 


(Асоцијација за сертификација на квалитетот на италијанскиот јазик) 


Слика 10. Асоцијација за сертификација на квалитетот на италијанскиот јазик 


На 6 февруари 2013, со потпишување на договор меѓу Министерството за 
надоврешни работи во Италија и четирите институции кои издаваат признаени 
сертификати за познавање на италијанскиот како Јазик 2 (Ј2) се формираше 
СТО -- Сегнбсеалјопе Шапеца КаЦапа д1 Опаа. Се работи за асоцијација која ги 
обединува во еден единствен правен субјект четирите издавачи на сертификати: 
Универзитетот за странци во Сиена, Универзитетот за странци во Перуџа, 
Институтот Данте Алигиери во Рим и Универзитетот Рома "Тре од Рим. Целта на 
асоцијацијата е да промовира култура на евалуација на сертификати за итали- 
јански Јо а особено да креира систем на квалитет на сертифицирање на 
јазичните компетенции, систем кој е на линија со научните стандарди утврдени 
од страна на ЗЕРРЈ. Секоја институција си го задржува својот сертификат се 
менуваат само односите меѓу нив, кои сега се многу поцврсти, со цел да ја обнови 


јазичната политика во Италија . 
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Пример 1. Испит за добивање сертификат ЧЕЛИ Аз 


АТ 
ЏМГКЕВУТА РЕВ 5ТВАМЕВТ ОТ РЕВИСТА 


СЕНМТВО РЕВ ГА УМАТЈТАЛОКЕ Е Т.А СЕВТТЕСАЛОМЕ ГЛМОХЛОПСА 


ГеЦо АТ СЕТЛ Гтрацо 


СЕВКТШЕТСАТО ОТ СОХОБ5СЕМЛА ПЕЛА 
ТЈМОЏА ТАЈЈАХА 


Фезчѓоне Диштнаѓе 2008 


РАКТЕА 


Ргоча 4! Сотргепзѓопе де!а ЦеНига 


(РиМТЕФОО ОБЕЦ АРКОЧА: 8 РЏМТ) 


РАКТЕ В 


Ргоуха 4! Ргодигјопе а! Те5Н сни 


(РИМТЕФОО ОБЕЦА РКОЧА: 8 РЏМТО) 


ТЕМРО: 1 ОВА Е 15 МЕМЏТ! 


АТТЕМЛОМЕ: МОТО 1.МРОВТАМТЕ 


едите |е ј6кигјоп!. 
5спуеге (п тодо спѓаго соп а така 
пе! Еод!о деле Врочке. 
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Ргоха Ш Сотргепогопе деѓа | еќига СЕШ |траќо - зезејопе аишиппа!е 2008 


А РВОУА р! СОМРВЕМФОМЕ БЕЦА (ЕТТЏВА 


Геддеге 1 ехо е доро |еддеге |е (пГогтаагоп! да 1 а 4. 


пасаге пе! (ШеејјеКеНјЕЧрујој спо а! питего де!пѓогтагјопе: 


5Г 5е Ппѓогтагјопе е пе! ѓечко 
МО зе Ппѓогтагјопе поп е пе| ѓе5јо 


ЕФЕМР!О ПО! КГОРОТА 


Ноте | СНЕ 5ѓгато | 5а!а 5катра | Епдион . Веајенагопе . дссеф ЕЕ 


ПЕСОЗАНАТВЊОБМО? ОРВОВОТТЕО ВИФМЕ55 ЗЕВИ ОМИМЕ 


РеодокН розкан 
У (еќеге 


пРассти 
У Окфтато 


Рассн 


У Рассосе|еге 3 


РАССОСЕГЕВЕ 
(МТЕКМАЛОМА!Е: 
ГОЕЕЕВТА Бр! 
РОЈ5ТЕТПАШАМЕ РЕКТИТТ!! 
ТООГВЊБОСАМ! 
ОГ5РЕОЕЛОМЕ Е СОМФЕОМА 


У Рассосе|еге 1 р|и5 
У Рассосе|еге Мах! 


У Рассосејеге 
Текегпагтопаје 


5оакоје дј 
штраѓавато 


ЈУ Теједкаттта е ргодош 
хе|егпано! 


У Ниаќеѓа 


" АКО 5егујај е 1"оЌета ЧЕРозке КаНапе е зкидјаќа рег 
согнзропдепга 5одајѓаге киќе Ге (ше езјдепге 4! 
5редитопе е гесарќо 


РАССОСЕ|ЕВЕ!МТЕВМАЛОМАТЕ Е ||. СОВВГЕВЕ ЕФРВЕ550 (МТЕКМАЛОМАТЕ РЕВ 5РЕБЕВЕ АЦ?ЕЗТЕКО МЕЈ МСВО РОЈ 
УЕГОСЕ ПОСЏМЕМТ! Е РАССН! РЕМО А зо Ка О! РЕ5О, СОМ СОМБЕСМА О!ВЕТТАМЕМТЕ А СА5А. 

РЏО! 5РЕБЕКЕ БА СТВСА 13000 ЏРРГС! РОТАЦ, БОУМЕ ТВОМ! АМСНЕ |Е 5САТОГЕ О! | МВАЦСАСОТО БО! МАМА СЗАН- 
БЕЈ7А. 

ГА СОМЗЕСМА МЕМЕ ЕАТТА БА! ЦЏМЕПТ А| МЕМЕВОЕ: РЏО! АМСНЕ МИСНГЕВРЕВЕ СВАТИТАМЕМТЕ ЦА СОМРЕВМА 
ОЕЦ?АВИККО БЕЦА ЗРЕО!ЈЛОМЕ РЕК МА! О 505. 

ЕРВЕМБТО 1 5ЕВИЈО О! А551 СИВАЛОМЕ ЕЕМО А 3500 ЕЏВО. 


те 


ТМЕОВМАХОМ! 


Соп "Рассосе|еге јпкегпагтопа|е“ е ро55фЊие 


1. зредте рассигри резапи 4! Сгепка спи 

2. спатаге И согѓеге е (пујаге доситепи да са5а 
3. ибаге |е 5сако|е спе Ком! Шп тон иа рока! 

4. псеуеге рассп! е оситепн, та поп ЕН! агогп! 


1 


96 


Радица НИКОДИНОВСКА - Мира ТРАЈКОВА 


Ргома 4! Сотргепојтопе деја | еќига СЕШ !траќо - 5е5ојопе ашиппа|е 2008 


А.2 Седдеге Ге тпогтагопт да 5 а 12. 

Сиагдаге | Чјеадп! (А е В) 5оќо Ге (погтагоп!. 

5о|о ип аједпо дезспуе Ѓагјопе ајичка. 

|пајсаге пе! (ЕКЕЕКЕТЕКЕ, лспо а! питего де! пѓогталопе, 1 Чедпо (А о В) спе дезспуе Ѓагјопе 
аши5ка. 


ЕЗЕМРО 
(0 | и катрјпо тапаѓа И роНо соп Ге тап! 


ЕД 8) 


ЕФЕМР!О р! ВОРОТА: 9 ГА И 


ГЛАВА Ш 


ЕВАЛУАЦИЈАТА ВО НАСТАВНО- 
ОБРАЗОВНИОТ ПРОЦЕС 


3.14 Евалуацијата во наставните програми за француски и за 
италијански јазик за основно образование и за средно чети- 
ригодишно образование 

Општите дидактички тенденции во областа на евалуацијата и оценувањето 

се одразуваат во целокупниот образовен систем во Македонија, па така и во 
наставата и во наставните програми за странски јазици. Обидувајќи се да најдат 
одговори на прашањата како да се подобри наставата, дали оценувањето влијае на 
учењето, на кој начин може да доведе до подобрувањето на резултатите на 
учениците, и свесни дека само испрашување, тестирање и давање оценка не при- 
донесува во квалитетот и ефикасноста на учењето, методичарите и наставниците 
ја истакнуваат важноста за внесување промени во евалуацијата, за потребата 
евалуацијата и оценувањето да бидат составен и важен дел од предавањето и 
учењето, а не изолиран чин. Затоа, дидактичките препораки, покрај сумативна 
евалуација во вид на писмени контролни тестови и усна комуникација, редовно 
претпоставуваат и вклучуваат формативна евалуација, самоевалуација, и во 
последните петнаесетина години, во духот на ЗЕРРЈ се залагаат за „позитивна 


евалуација“. 


Во наставните програми по француски јазик (втор странски јазик) за 
основно училиште?7, од шесто до деветто одделение, евалуацијата има свое место 
во делот насловен Оценување на постигањата на учениците, каде што, покрај 
другото, се укажува дека при оценувањето на постигањата на учениците во 
совладувањето на усното и писменото разбирање и изразување вниманието треба 
да се насочи кон формативната евалуација. Се укажува и дека наставникот треба 
постојано да ја наблудува работата на учениците и да ги поттикнува во нивниот 
напредок, а оценувањето да го прилагодува на критериумите за објективност и 
валидност. Во програмите се истакнува дека предноста треба да се даде на 
вреднување на комуникативните способности на учениците во рамките на 
предвидените цели во вештините, но „свое место треба да најдат и проверките 
на усвоените знаења од граматика и лексика со кои ја проверуваме усвоеноста 


на јазичните структури предвидени во програмата.“ 


27 Наставни програми датираат од 2008 година, Нир://Бго.во.тк/ 
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Се истакнува важноста на формативната евалуација како и потребата за 
вреднувањето на комуникативните способности на учениците. Според Концеп- 
цијата за деветгодишното основно образование и воспитание, во текот на неколку 
години, покрај интерното оценување било предвидено и реализирање на про- 


верување на постигањата со екстерно подготвени стандаризирани тестови. 


Во се уште важечките програми за француски јазик во основното образо- 
вание, изработени во 2008 година, како и наставната програма од 2014, не се 


спомнува Блумовата таксономија. 


Тоа не е случај во наставните програми за италијански јазик за основно 
училиште, изработени 2018 година, каде Блумовата таксономија е искористена за 


формулирање на стандардите за оценување. 


Во програмите за француски јазик (втор странски јазик) за средно учи- 
лиште и гимназиско образование ?8 како и во програмите за италијански јазик 
(втор странски јазик) 29, стандардите, базирани врз таксономијата, се дел од 


програматаз? како што може да се види од следниот пример: 


Тема: ОСТВАРУВАЊЕ КОНТАКТ 


Ниво Стандард 


на постигање 


г- Препознава чувства според интонацијата на гласот; 
г. разликува учтиво од неформално обраќање; 
е препознава основни лични податоци за соговорникот; 


1 препознава поими што служат за опис на физичкиот изглед при усно 


ПОМНЕЊЕ 

изразување на соговорникот; 

- именува поими што служат за опис на физичкиот изглед; 

г-  гинабројува членовите на своето семејство; 

- именува поими за искажување чувства и расположенија. 

г- Разбира глобално краток слушнат и/или пишан текст на тема 
претставување; 

РАЗБИРАЊЕ - разбира невербални елементи во комуникацијата при први контакти; 


" дефинира поими што означуваат различни професии; 


- поврзува слики со краток слушнат или прочитан текст на тема опис на 
физичкиот изглед; 


1. поврзува слики со соодветните поими што означуваат професии. 


г  Употребува новоусвоени основни изрази и поими при играње по улоги 
во нови ситуации на разменување информации при први контакти; 


28 Наставните програми по француски јазик се изработени во 2014 година, НЕр://Бго.воч.тк/ 
29 Наставните програми по италијански јазик се изработени во 2018 година, НЕр://бго.Ром.тк/ 


30 Екр://Бго.вом.тк/, Наставна програма по француски јазик, стр.20 
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се претставува усно себеси и своето семејство; 


г зборува за своите чувства и расположенија применувајќи ги 
ПРИМЕНА новоусвоените едноставни изрази и поими; 


г- зборува за своите интереси, вкусови и претпочитувања применувајќи 
ги новоусвоените поими и изрази; 


г- употребува новоусвоени основни изрази и поими во нови ситуации за 
разменување информации при први контакти. 


г.  Издвојува информации од краток едноставен слушнат текст при први 
контакти; 


г- пополнува формулар со лични податоци; 


г пишува краток текст со лично претставување или претставување некој 


друг; 
. издвојува информации од краток едноставен текст за претставување 
АНАЛИЗА, себеси или некој друг; 
СИНТЕЗА И . споредува едноставни комуникативни акти (учтиво и неформално 
ВРЕДНУВАЊЕ обраќање); 


г- донесува заклучоци врз основа на наслови, илустрации, фотографии, 
типографски и други елементи карактеристични за различни видови 
на текст; 


г. класифицира, во табела, изрази за позитивни и негативни чувства и 
расположенија. 


Табела 12. Пример на стандард од наставна програма 


Што се однесува до оценување на постигањата на учениците, и тука во прв 
план се истакнува потребата од формативна евалуација. Затоа се истакнува дека 
секоја активност на часот во која учениците активно учествуваат, било на 
рецептивно или на продуктивно ниво, дава можност за воочување на напредокот 
и негово вреднување. Се истакнува важноста, постапките на проверка на знаењето, 
како и оценувањето на ученикот, да не се разликуваат од вообичаените активности 
на часот, односно учениците не треба посебно да се издвојуваат од групата при 
проверката на усната продукција. Тоа значи дека евалуацијата задолжително 


треба да претставува интегрален дел од наставата и од самиот час. 


Во овие програми се укажува и на потребата од позитивна евалуација: 
„Важно е поголем акцент да се стави на позитивните аспекти на напредокот 
на учениците, т.е. на она што ученикот го знае, а не она што не го знае. Важно 
е секој напредок да се награди соодветно, бидејќи на учениците им е потребна 


повратна информација за остварениот успех, што може да биде усна и 
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писмена пофалба или позитивна реакција изразена на невербален или вербален 


начин.“ 


На наставниците им се обрнува внимание дека оценувањето на постигањата 
на учениците треба да биде транспарентно и согласно нивоата од Блумовата 
таксономија, како и тоа дека учениците треба однапред да бидат запознаени со 


критериумите и начинот на оценување. 


Напредокот на учениците и нивните постигања се вреднуват со бројчани 
оценки во текот на учебната година. Од вкупно осум оценки, четири се базираат 
на писмени проверки, а другите четири на усни проверки и индивидуална и 
групна изработка на проекти. Критериумите за формирање оценка треба да се 
експлицитни како за ученикот, така и за родителот, т.е. да се објаснат уште на 
почетокот од учебната година и наставникот да се придржува до тие критериуми. 
Во наставните програми се препорачува и употреба на Европското јазично порт- 


фолио и се укажува на позитивните страни од неговото вклучување во наставата. 


3.2 Местото на евалуацијата во учебниците за изучување на 
францускиот јазик како странски 
за наставата по француски јазик во основните и во средните училишта 
веќе дваесетина години се употребуваат учебници, изработени во Франција, а 
наменети за различни контексти на изучување на францускиот јазик. Учебни- 
ците ги одбира Комисија за избор на учебници, која преку конкурс се формира 


од страна на МОН. 


Во основно училиште во употреба се следните учебници одобрени од 
страна на МОН : з? 
- од 2011 година во шесто одделение Мад"1 
- од 2012 година во седмо одделение Иѓе! 2 


- од 2013 година во осмо одделение Ите! 3 
- од 2014 година во девето одделение Рихе! 4 


Во средно училиште и гимназија во употреба се следните учебници 


одобрени од страна на МОН: 


31 Наставна програма за француски јазик (втор странски јазик) за прва година гимназиско 


образование, Нир://Бго.воч.тк/ , стр.17 


32 Подетални информации за учебниците се во библиографијата 
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- од 2015 година за прва година Адепда А2.1 

- од 2016 година за втора година Иетаѓоп оттдтаѓе 3 В1 

- од 2017 година за трета година Адепаа В1 

- од 2018 година за четврта година е одобрен учебникот Адепаа В1.2 


Деталната анализа на местото на евалуацијата во секој одделен учебник 
бара поголем простор и затоа тука ќе дадеме само општи заклучоци и неколку 


конкретни примери. 


Во најголем дел од учебниците за француски јазик, страниците посветени 
на евалуацијата се редовна рубрика. Поместени се по секоја лекција, по секоја 
целина, по неколку лекции или на крајот на учебникот, а насловени се различно: 
Виап, Ка Ге рот, РегератаНоп аи ОРЕГЕ/РАТЕ, Еиашаноп, Ептатетет а 
Ѓехатеп аи рЕГЕ А1/ А?, Јошта! ЧА"арртепи55аде, Ашобиашанот, Ептатетепе 
... итн. Најчесто се и содржински и формално прилагодени за подготовката на 
испитите ДЕЛФ и ДАЛФ. 


Во учебникот Иетооп отдтаѓе 3 В1, на пример, рубриката насловена 
Јоитпа! Ѓарртепнз5аде (Дневник на учење), поместена по секоја трета лекција, е 
наменета за самоевалуација и му овозможува на ученикот да ги евалуира своите 
знаења и компетенции стекнати во текот на работата врз предложените 
содржини и активности во трите лекции. Едновремено, посочената рубрика 
може да им помогне на учениците да размислуваат за развојот на своето учење 


и да го видат својот напредок. За илустрација наведуваме еден пример. 
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АЏТОЕМАЦШЏАТОМ 


. . . раја ро. „зрна рес св та наци нина ао Т - повкунан како она; анода 

1. Сотреќепсе5 мјобе5 "Је 5иј5 1 Ј бргоцуе Че5  Јепезиј раз епсоге Ехетрј!е5 | 
дап5 |е5 ипке5 1, 2 ет СМ  сарабе 4 де... " ЧИВсик65 2 а. " сараре Че... | 
Во дон Ск, гнисовнинанднинај пажијање на Зи. и аоанано ора роннт арариваот зраднранонне оо 
: гасопѓег де5 ехрепепсе5 | | 
| рач5бе5. . меч - сокак 


| ехритег ја сашбе 


: реќ 5ег 5 дакањ 4 ип пуоуаде | 


аке ге де  ргорозијоп5. Е шшосМ „. Џиваринвоокорнинаицанаанатока 


сна офрт 


„ШЕ 


| јиоибег ип сројх. 


| доппег 5оп ортоп 


! ае де Нуроштење“. 


| 5киег Чап5 Ѓезрасе 


,. 


 десте 


ја 
„е 


| рапег од де 5; 5а 2 токмацоп 


. рапег Че5 ргојеб. 


| еуодиет Че5 гедт ге 


паиедонарата ронаннонитланодиниифинаннноолциуватиричанинмнооранаиа - -- анолтотнин а стас бо 5 СЗ | 
 доппег ек зиѓуте де5. | | ! 
! Тпајсацоп5 5сепјаџе5 | р--... | 
Запад нањентот51/7 Бо ооавиИН Ива наре фелнаниивна наративната дар Елон На ебиненн ба 
2. Соппај55апсе5 мјоѓе5 | Је соппањ екј РЕ | " Јесоппањтањпииње -| "Јеп пе соппаѓ5 | 
" Чап5 Је5 ипи65 1, 2е ЕД | еетете... ! | РЕ Ѓаснетепк... | | раз епсоге.. | 
1 1 1 
| е5 тетр5. ди ра55ќ | | : ! 
| Ѓоррочноп раче сотроче/ | | | | 
| гораѓѓак | | | 
Кокан осанаанааанааот џ ни а рбоаннијааруваивананднданнднтадато 
| | 
| е5 ргопот5 ревоппев сор 
" Ѓассога ди рагистре ра556 ! | | 
ј Етрјаје ахес амојт | ј | 
јата пени Сефер рено ке ан 
| Ге5 соппескет де сац5е | | ј ! 
Ге сопаиотте! | | | 
аротлоинивнонфанокоунанана панк нитни ас ана патина 1 
наши раинирчрицсчини ананннанн С- танци (РО олотониаонаај 
ек 50. ттпратќак роиг јате део ! ! | | 
| ргорозМот5 ј | | | 
процени а оа рако Ва ИЕЕИИИИ ЛЕИВИИВОАЕКЕнИннА М сосиаораванајснијоаки 
5 рѓгеро5Шоп5 ек агнсГе5 | ! | | 
рошг ГосаЊњег ! | | 
ње БАКЕНКА га оо ао са ненананнан неопасен оаонннниноост нета сон -- е е 
|“ ккопаноп дата | | | | 
| турофејаие ко. и: . . | : , . : . | 
| и итее! ди ра556 : | оо . | | 


(65 адуењрео еп -тепе 
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| | ШЕ “ ен ШЕ 


3. Сотретепсе5 сикигеПе5 мбе5 | Је зи сарабје Че... -- Јбргоиме епсоге де5 


дап5 |е5 ипк65 1, 2 еГ 3 


| - атсике5а... 

ка. аа ВА зани аа денориии Еее. ма 
| 
1. 


сотргепаде |е5 зрестске5 ди Су а (а 
папсаќе 


; : | 
адарѓтег та Ѓасоп де сопсечојг ип СУ роџг еп ! 
ргодите ип ди! сопезропаде а ја сикиге де5 
епиерие5 капсаје5 


| 
| 


сотрагег та Ѓасоп де чојг ауес сеЃе 
ченсиќе раг сепате5 (е!егбате5 


финан ма они 


аананонадинанинаинивнијианнаниовднјоннијалвианнбинноац ј 


гецгег де5 (пЃоптацоп“ де гехге5 роиг | 
соппаѓге |е5 паркиде5 де5 Егапсај5 еп | 
масапсе5 

1 


| 
| 
и | 
| 
| 
| 


сотрагег |е5 масапсе5 де5 Егапса5 аих | 


| | 


тјеппе5, а сеЃе5 де5 регооппе“ де та сикиге 


ј ј 
| | 

гецгег де5 (пЃогтацоп5 зиг |е (Неатее де 
Гарзигде роиг гојеих ргерагег |а јестигѓе Чип 


техе де се депге де (еде 


тпеаке Капсај : Еидепе |опезсо роиг гјеих 
сотргепаге 5е5 Гехѓе5 еј еп ргерагег ипе 
јестиге 


| 
| 
И 
| 
ЕЕ: АЕК КА КЕЛИниА ПОЛЕ МЕНИ ! | . 


| 
1 
! 
Н 
| 
гецгег Че5 (пЃогтацоп5 5иг ип аџтеиг де | 
! 
ј 
| 
ј 
Н 
1 


гебесНиг иг Ѓаниацоп ди тнеате еп с|ао5е ! 
де јапаие5 | 


катни рнонлалоттниннотит - те 


се оЌафе, те5 џоѓијо ЃоЊо бои: 


А се сјае, мес АНИси6о сокГ: 


5! мои5 |е зоинаќе7, ЧГосите2-еп амес уо5 сатагаде“. 
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Како што може да се забележи во наведениот пример, рубриката наменета 


за самоевалуација, по малку наликува на ЕЈП. 


Во делот 1. наречен Сотреѓепсе5 и5бе5 ап Ге5 ипт165 1,2 е! 3, поместени се 
компетенциите, во форма на говорни чинови: искажува причина, дава прет- 
поставки, опишува, дава свое мислење, итн. За секој од елементите ученикот 
може да одбере една од констатациите: Способен сум да..., Имам тешкотии 
да..., Се уште не сум во состојба да..., како и да напише пример со кој ќе 


илустрира тоа што го знае. 


Во делот 2. Соппаѓзапсе5 ит5бе5 дап5 Ге5 ипиб5 1, 2 ек 3, дадена е листа на 
граматички содржини: минати времиња, причински конектори, усогласување 
на партиципот со глаголот има, итн. Ученикот одбира меѓу трите понудени 
констатации: Знам и лесно користам... Знам но не ги користам лесно и Се 


уште не знам... 


Делот 3. Сотреѓепсе5 сиКигеИе5 и15бе5 дап5 Ге5 итт65 1,2 ег 3, дава листа на 
содржини од социо-културна природа, како на пример: да разбере специ- 
фичности на пишување СУ во француска средина; спореди начинот на кој Фран- 


цузите го поминуваат одморот со оној на луѓето од својата култура; итн. 


На крајот на страницата, со речениците: 


А се 5ѓаде, те рот ЈОотБ 5оПЕ: .............. (Во овој момент, моите јаки страни се) 
А се 5ѓаде, те5 АјтсиЦ65 501: (Во овој момент, моите потешкотии се) 
57 џоци5 Ге зоирате2, Фосиѓгел-еп аџес џо5 сатагтааде“. ................. (Ако сакате, 


разговарајте за тоа со вашите соученици) 


ученикот се поттикнува да размислува за своето учење и да разменува мислења 


со своите соученици. 


Освен погореспомнатиот дел, на крајот на учебникот Иегоѓоп отпдтаѓе 3, 
на осум страници фигурира делот наречен Џодготовка за испитот ДЕЛФ Б1 
(Ептатететпе а Гехатеп ди рЕГЕ В1), што се состои од усно и писмено разби- 
рање и усно и писмено изразување. Во продолжение, за илустрација, го пре- 


несуваме тој дел. 
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Ерџатпегепса Ѓѓехатеп ди ЈЕГЕ В1 


Моц5 дечел геропате а де5 диезбоппаје5 ае сотргенепојоп рогапк 
5иг (гОј5 доситепг5 епгеојотез. Сеќе ергеиче диге 25 пајпиќе5 епигоп. 
Моц5 аПег епкепаге (гој5 доситпепт5 з0поге5. 


Роиг е ргетјег есГе Деихете ехегссе, уоц5 аигег : 
- 30 зесопае5 роиг (е Ге5 циезНоп5 ; 

- ипе ргетѓеге есоџѓте, ри 30 зесопае5 де раце 
роиг соттепсег а геропаге аих аие5нол5 ; 

- ипе деихете есоцее, риј5 1 тјпиќе де рацзе 
роиг сотр!екег уо5 героп565. 

Керопдег аих дие5Ноп5, еп сосрапк |а Боппе 
геропзе, ои еп еспуапе Ппѓогтацоп детапаќе. 


25 ројп15 


Њ Е ОЏЕГОЏЕ5 СОМ5Е!.5 РОЏВ ЏЕХАМЕМ 
рии 
Ко. 
заш . Меј доситепт5 реичепсбие У Цел аКепнуетепк |е5 дие5Ноп5 УРгепег де5 поге5 репдавк Ѓесоце ди 
: сотрјехе5 еграќоје а5зе? Гопа5. Мои5 амапк Ѓесоике де5 Чоситепб5, сеа доситепг. 
соо пеѓе5 ра5 оБкае де гоиг сотргепате уоџ5 регтеќта де Бјеп сег уокге 
рен | роиг геропате аих дие5Нот5. есоше. 
Беа „поче 4 слсруче .. - е: 3. та 
ЕХЕВОССЕ 1 
1.Ои Реге рагкИ еп уасапсе5 ? 4. Рјеге е5С! 4"ассога ачес Ге снојк де 
РЊез4 ГП Аих Сапаѓе5. уасапсе5 де Егапсоје ? 
ГТ А Магакест. СТ Оч. 
Еп Егапсе. Моп. 


ГТ Оп пе зак ра5. 

2. Оц Егапсојње рагс-е!е еп уасапсе5 ? 

Г) Аа топѓадпе. 5. Ји5Цбег уоѓге геропне : 
А |а тег. 

ПЈј Аасарадпе. ...............очннененининнни 


3.|е 56јоиг де Егапсоје езрип споккамапЕќои: оо. ненинн - “ 
| всооајаие. 6. Рѓегее ек Егапсофе побнаонаа ип јоиг еп 


| гоидонаце, уасапсе5 епзетрБ!е ? 
(| есопотииџе. Т Оц. 
(| Моп. 
ГП Аисип (пасе дап5 е доситепе пе пои рептпес де 


геропаге а секе дие5Ноп. 
128 | сепсмпакник 


) 
" 


На 
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ЕХЕВОСЕ 2 

1. Се доситепт е5к: 

Џпе риБисте роиг ип Тоигорегатеит. 
Г | ѓе еа ипе ехрепепсе регоппе!е. 
(1 Упе тптегмем. 


2.Роигаиот де р|и5 еп р!и5 де Егапсај5 
римибајтепено аниоаноп аЧокегпек роиг снојој 
Јјеиг5 уасапсе5 ? 

(СТ Рагоисњ аесопотке. 

| 1 Рагсе дие сезср!и5 гарѓае. 

Г Оп пе зајс раз. 


3. Аспеѓег 5оп 56јоиг 5иг |пкегпек, ип уоуаде 
сосе еп тоуеппе : 

(1 15 а 3096 тото снег. 

(1 30 а 5096 тојпо снег. 

(1 10 а 2096 тојп5 сПег. 


Сотргепепаоп ае Ѓога! 


4. Еп реподе спе, де сотЕјеп аиатепкепк |е5 
аспак5 де уоуаде 5иг |пкетпес ? 

Г| де 50 96. 

де 30 96. 

де 15 96. 


ПП | 


5. Еп реноде де спзе, дие ДојмепсЃаје Ге 
Хоиг5-оретаќеиг5 роиг сопбпиег а уепаге де5 
чоуаде5 ? 


РЕНА... 444 4 АА и АВнна АА АА 


ЕХЕКОСЕЗ 


Мои5 аПег епѓепаге ип Чоситепе 5опоге. 
Мои5 аигег гоик А"аБога 1 гатиќе роиг Пге 

|е5 дие5Ноп5, ри мои5 ептепаѓе7 деих Ѓо5 
Ѓепгеајиетепт амес ипе раце де 3 тјпиќе5 
епие |е5 Чеих есоиге5. Арге5 Га Чеихјете 
есоџќе, уои5 аџгеѓ епсоге 2 гојпиѓе5 роиг 
сотр!еег уо5 героп5е5. Веропаде? аих 
аџе5Ноп5, еп соснапк |а Боппе геропзе, оџ еп 
естуапе Иаѓогтаноп чЧетапабее. 


1. Се Чоситепкигаќе тип 5ијек: 
ГТ роѓцаџце. Г | есопотјие. |" ќсогоајдце. 


2.Се доситепк ехриаие дие: 

ГЈ де ри еп р!и5 де Егапсаб5 раѓепк еп уасапсе5. 

ГТ де тот еп тојп5 де Егапсај раќепк еп масапсеч. 
(| аџаицкапкае ЕгапсаЊ диауапт раќепт еп масапсе5. 


3. Сотрјеп де Егапсај5 ОјоепЕ пе јата рагиг 
еп масапсе5: 
(1609. (1 409. Г) 11 96. 


4. А рак |а диезбоп Ппапсѓеге, циее реис бите 
ипе аџкге гањоп роиг Гадие!е |е5 Егапсај5 пе 
раќепк ра5 еп уасапсе5 ? 


5. ОџеЃе5 тоатсаНоп5 а-Соп оБ5егуе зиг Ге 
сотроќетепт Че5 уасапсјег5 ? 


6.Оиг зе раткае уојг де5 (оииоѓе5 еп та55е 
гаањ ди! сопзоттепк тојп5 ? 

(е5 геокаигатеиго. 

Ге5 адепсе5 де уоуадеч. 

(| гез дегапто де 5ганоп5 де 5К. 


7. 5е|оп Ге јоигпајсте, а Ѓачепу, Ге5 Егапсај5 
зегопЕН5 р|и5 потргеих а роцуој раќи еп 
уасапсе5 ? 

Оик, ргораБетепс. 

Сеѓајпетепе раз. 

Оц!, де гпапѓете сепате. 
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Пример 3. Подготовка за испитот ДЕЛФ Б1 Кегзтоп опдтаѓе 3 


Радица НИКОДИНОВСКА - Мира ТРАЈКОВА 


Во одредени случаи, како на пример во Ксло, учебникот е придружен од 
одделна книшка, наречена Портфолио, кое по форма потсетува на Европското 


јазично портфолио. 


Во продолжение следат неколку примери од рубриките наменети за 


евалуација во учебниците Маг; 1 и Адепада А2.1. 


усо же оо тр пере : ру ситните ентот то 


РКоко Де БА е 


“ 
ј „Коло оа ба 


Ме5 тоѓ5 Сотртуќпепаоп ога|е 


са ѓатиИе а 5 . 5 
Сагрге вепѓаторјаие Се а Есоике ек гекгоиче Ѓагбге вепеајорјдие де (иса5. 


Сапсеќкге / (е5 апсекге5 

(е5 ргапа5-рагепк5 

Ге ргапад-реге / (а вгапа-теге 
(е5 рагепк5 

(е реге / (а теге 

(е теге / |а 5оеиг 

Ге соиотп / (а соиотпе 

СЃопс(е / (а капѓе 

Ге НП / га ПИе (иптдие) 


који " Сотргепепаѓоп есиќе 
Он Зи 2 А550сје. 


они а. Моп реге е5Г ргапа ек рго5; 
(е БУО И е5Е Бгип. И ЕгауаШе дап5 ип стдие; 
Ге БаГадеиг та теге ек тоѓац551. 
Б. Ма ќапќе ек топ опс!е ПаБЌепк а 
Меајта5 ек соттипјкаНоп Рат5. 15 опЕ ип 815, се5Е топ социо. 
На арсапт5. 


(е спета : 
ЕНЕ с. Ме5 ргапд5-рагепЕ5 5опЕ (пуепќеиг5, 
а . 15 5опЕ зутра5. 15 оп ипе Не; 
(е АЧсноппајге сек та теге. 
Ге Гуге 
- :. 4 
Караште Ето Ехргезеѓоп ога|е 
га ВО - Га Бапде де5отпее ем | 
ге стаие 3 Еај5-|е5 раѓпег. 
Ге 5рескасГе 
СаќНсне 


Регооппаре5 се|еБге5 
Џп Него5 
Џп рипсе / Џпе рипсе55е а. рап та спатрее, јат... 


Џп гот / Џпе гетпе 

Џп 1пуепкеиг Ехрге55јоп естке 

4 Есп5 ип те! а ќе5 рагепк5 
ек ргезепќе |а ѓатИе де епа. 


5ајшсе е рагепб ! 
Је 515 Чапз Ја ГатШе че Гета. 


х 


Пример 4. Учебникот по француски јазик Ма, 1, стр.46 


Евалуацијата во наставата по француски и по италијански јазик 


СОМРВЕНЕМ5ОМ ПЕ ГОВА! 25 тјпиќе5 


Аснуке 1 кој ; РЕќе 77 5 ројтв5 
Орјесиј : сотргепаге ипе аппопсе еп ририс 


Есоикег Ѓаппопсе ек геропдег аих дие5Ноп5. 


а. ипе рибиске. 
Б.ип герогаве. 
с. ипе (пЃогтаНоп. 


2. ОџеПе5 асНуќе5 роиуег-уоц5 ѓаје ачес Ѓаз5остаНот ? ............................. 1 рот 


3. Оџе роиуег-уои5 ргепаге а Ѓепкбе бе а зае? .................................. 1 рот 


4. дрге5 |а гбипѓоп, уои5 роиггег мој: 
„ 


Аснуќке 2 сед 5 РЕеќе 78 6 ројтЕ5 
Орјесиј : сотргепаге ип теззаде гтеерпопѓдие 


Есоитег |е теззаве де мокге атѓе Стага ет геропаде? аих дие5Ноп“. | 


зсакакетерНонероцЕЕ сос сатииана аеутнорлаавцови обратат дрвја воо соо оа 1 рот 
а. детапаег де Ѓајде. | 
Б.гасопѓег ипе Нјоѓоте. 
с. рапег Че 5а 5Кианоп Ѓатиаге. 


2 Еее ТРТОВЕТЕ АВ! ооасаонаротаснаолинлавоонсаицототоуиосареррурадраињо парола 1 ројпе 


8. сепсрии 


Пример 5. Учебник по француски јазик за прва година гимназија Адепаа А2.1, стр. 108 


Радица НИКОДИНОВСКА - Мира ТРАЈКОВА 


ЕуајиаНоп 2 


СОМРВЕНЕМООМ БЕ5 ЕСВТ5 30 типиќе5 


Аснуке 1 


5 ројтко 


Овјеснј : сотргепаѓе цпе аппопсе 


Оџе!е аппопсе |е5 јпееге55е ? 


Есѓмег Ге питего де Ѓаппопсе диј соггезропа а Га 5КиаНоп де спадие регооппе. 


1.А550 5РОВТ5 
Оцет ди шпај аџ затеај, 
де 9 Н00а 20 п00 

Тои5 орото -- соиго сојест5 -- 
ргоѓеч5еиго Фрбтез. 
|посприоп5 Ге ргетјег тагај 
Че спадцие тојо. 

ЈПЃО5 : мла .а55о5рото.сот 


" г. Машге 8. Бапѓе 
А550сјаНоп, ргез де спе уои“, 
огдапјње рготепаде5, меек-епаз 
- екетате5 десоцуене. 

" Ргепаге сопѓаскауес Рјете : 
"481. 01 45 02 80 00 


“. ЕСО 
- Моке сир обе 5е5 зелисе5 роиг 
уоц5 ајдег а сгбег оџ а дбуејоррег 
ипе асКуќе ргоѓезоѓоппе!е еп 
. Егапсе ои дап5 ип рауз 
јгапсорпопе. | 
" Сопѓасте2-поџ5 5иг : 
. есор!и5.ога/пѓо-ргандие5. | 


| 


- 4. ИМТЕВУШЕ5 

Моџ5 бѓе5 ге5ропзавје д"ипе 
а55остаНоп де диатег ? 
Уоц5 спегспел де5 (без ? 
Мои5 5отте5 (а роиг уои5 аиџ 
05 43 825 825 


| 8. ке СВЕ-- СтиБ роигипо 
5остете Капсорпопе 

Уоц5 бте5 роиг ипе Ггапсорпопје 

ронидие ек зосѓаје ? 

Адпегег а поќе сир тајтѓепап! ! 
Епуоуег уоке јпосприопа: 

СФЕ 3, гие Мопоџиг, 75007 Рагј5 


а. Мајеи 5оџпаќе рапег де 5е5 (без роџг ја Капсорнопје. 

р. Атјпа уоиагаќ деуеѓоррег де5 асНуње5 Че гепсопкге5 епкге мојот. 
с. Јогдап меик сгбег е 5а|оп ди коијоте Тгапсорпопе. 

д. 51мјо уеисовет ип моуаве бсојоејцие а за јатие. 


е. Маате дој 5е ргерагег роиг рагНе тагснег дап5 Ге дезетк. 


воо. а 


аркарсдичаааанрнцаол 


Ое : Кезаргоа. 
ОБјеќ : сопсегк Меај 


Вопјоиг, 

Уоц5 амег аспеѓе деих БИек5 де сопсет зиг покге 5ќе роиг 
је тага! 8 пометрге 2011, а 21 Неиге5, а ЃОГутриа. Мои5 
мои5 гетегсјоп5 де моѓге сопбансе. 

АКепноп, ја даќе ес Ѓнеџге ди сопсегк оп спапре а сацбе 


а"ип ргоБГете ќеснпѓаие. оз БИеќ5 гезќепе магаБе5 екуоџ5 
. роиггег уепиг аџи сопсегс де Медје тага! 15 почетрге 


а 22 Пеиге5 дап5 |а тете заје. 
Џп ргоБјете роиг |а поимеНе даќе оџ Ге поиче! Ногајте ? 
Уоц5 ачег соттапде раг |пкетпек, аог5 епмоуег мо5 Б!еј5 


. а Кеза Ргодисцоп, В.Р. 115 5ајт-АЊап, 51000 СНАГоп5- 
" 5иг-Магпе ек ргесњег мотге спојк : пои5 роиггоп5 мои5 
- гетроигчег ои бспапвег уо5 р|асе5 сопкге сеје5 дип аикге 


но“ 


сопсеќ де уокге спојх. 
Мегст де уојге сотргенеп5ѓоп ек поц5 мои5 зоипаќоп5 


- ипаге5 Боп сопсет. 


Согдѓајетепе. 
Ге 5егујсе Суепк5 ВезаРгоад 


“со сепеАак 


Аппопсе п"... ...1 рот 
Аппопсе п“... ...1 ројте 
Аппопсе п“ ... ...1 рот 
Аппопсе п“... ...З рот 
Аппопсе п“... ...1 рот 
Аснуќе 2 6 рој 


Орјесиј : (ге ипе согпгезропдапсе 


Ц5ег се теззаве е|ескгопјдие ек гбропде? аих 
цие5Ноп5. 


а. ипе риБиске роиг ип сопсеге. 
Б.ипе аппопсе де спапретепе. 
с. ипе геропзе де сопбгтаноп. 


2. А дие!е даѓе роиггег-уои5 бсоцкег 
е сопсетс де Меа! ? 


3. Роџгуепјг аи сопсеќ, уои5 бечег: ... 
а. бснапрег мо5 апсјеп5 БШеќо. 
Б.иНИоег Ге5 тате Бек. 

с. аспеѓег епсоге без БИеќ5. 


Пример 6. Учебник по француски јазик за прва година гимназија Адепада А2.1, стр. 110. 


Евалуацијата во наставата по француски и по италијански јазик 


Речиси сите рубрики во учебниците што ги споменавме се наменети за 
формативна евалуација и наставникот треба да ги користи во таа насока. Реше- 
нијата се најчесто поместени во прирачникот за професорот (Сиѓгде рбаадодтидие, 
Јате ди ргојезчеит) а многу ретко се во самиот учебник (Јлите ае ГбГеие) што би 
било подобро бидејќи би им овозможило на учениците самите да го проверуваат 


своето знаење, односно би ја поттикнале самоевалуацијата. 


3.3 Местото на евалуацијата во учебниците за изучување на 
италијанскиот јазик како странски 


за наставата по италијански јазик (како втор странски јазик) во основните 
и во средните училишта се употребуваат учебници наменети за адолесценти, 
изработени во Италија. Учебниците ги одбира Комисија за избор на учебници 


формирана од страна на МОН. 


Во основно училиште во употреба се следните учебници, одобрени од 
страна на МОН : з3 
- во шесто одделение Кадаг71! т геѓе А1 
- во седмо одделение Кадаг2! т геѓе А1 


- во осмо одделение РеодеНо ПаКапо јитот 2 
- во деветто одделение Езрге550 2 


Во четиригодишните средни училишта одобрени од страна на МОН се 
следните учебници: 
- за прва година Кадагл! т геѓе Во 
- за втора година Кадага! ат геѓе В2 


- за трета година Џ5рагто 3 
- за четврта година Фрагто 3 


Деталната анализа на местото на евалуацијата во секој одделен учебник 
бара поголем простор и затоа тука ќе наведеме само неколку конкретни при- 


мери. 


Во учебниците за италијански јазик, наменети за шесто и за седмо одде- 
ление од деветгодишното основно образование, Када“21 т геѓе А1, делот посве- 
тен на евалуација, насловен Те5ѓ, е поместен на крајот од секоја секоја наставна 
целина. Тој се состои од различни видови техники за проверка на знаењата од 


кои ќе наведеме неколку: прашања поврзани со содржините на основниот текст, 


33 Подеталните информации за учебниците се дадени во библиографијата. 
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Радица НИКОДИНОВСКА - Мира ТРАЈКОВА 


поврзување на слики со зборови, подредување на кус дијалог, дополнување на 
дијалог, замена на одредени синтагми со други, крстозборки, пишување куси 
состави, дополнување на реченици, пополнување празен простор во реченици, 


трансформација на реченици, прашања со повеќечлен избор, итн. 


За илустрација ќе наведеме еден пример од учебникот Када2а1! т геѓе А1. 


Пример 7. Тест за проверка на знаење во учебникот Кадага! т геѓе А1 


ЕН оззегуа Те учапеКе е сотрѓеќа 1 Чја!ови! соте пе!"езетрѓо. сака 4 Ој 


1 - Оцан ргеѓепосе? 
- Ргеепдо Фиези.......... : 
2 - а Бепе 
- Мо, ргеѓеносо ................... Е 
3 - Оиае Н рѓасе? 
„ Јо затеГреР онаков Е 
Ж „ ЗВЦВЈОВсосооациенкокааи Гаикори5 
рег рѓагга Сауоиг? 
- Мо, 5јвпога, |е сопујепе 


ргепдете озон И 47. 
5 - СН| е Егапсе5са? 
Екаеанисоцациј гп реа! 5ина дека. 
В КОНОВЕТ „оснасааанатониќи гараг2/? 
„ СОИНО, ВОПО „акеноноиноривано спе Гауогапо 


а! Баг дела 5сиоја. 
7 - СП! 5опо Корен е Маген? 
- МОП | ПоОГАТ? 5ОПО „.....оогооначвого атјс! 
Ааг Атригро спе 5шајапо а Регивја. 


Еј 5о5Шниње? 1 пот! Шт согењо соп 1 ргопот!. ска // 6 


1. Уедо г теѓаттег киќе е 5еге. и мадо Ха јввеба, . оицилињенњ 


2 Рег Маѓгае спато 5етрге / рагепи рег Те|еѓопо. --.............шшнннннннниннннниннинаннаннанннннннанниннанни 

з ацадо јатееичтоте гине Ге зего:ООО?О“„- “ -“- -- „а...реарннкиниооконовивонвовонивновивнувконовинив вано виовонииоо 

Х: деооко вредни ја ишети КИНА: ОО““?-Њ-“- соогонааскионаатоанинацкииккинтвиониууиитотораиииииниви 

Б мовиотикате ое Аппа“а! Петогатко: О  О  -  0О--Шзазроадунсвакоовооонивизванонивиионивованнииииковванинвојиионаита 

8 мапо снаи теке Екапсо регапдатв а! спета? „.....-....золслоноооанввокоовнао рвовоовивокиовиваноаивакинииикини, 
ЕФипгс! соп ипа Нпеа |е рагоје ае ЧеПпјајоп! согеќе. ЕУ ДО: 

1 ансојо а јпиодисе ип сотр|етепѓо 

2 поте Б јпаса ипа регоопа, ип апјта!е, ипа соза 

3 авренто с |о иојато дауапн а ип поте е (паса зе е 5пројаге, ригаје, та5сние о ѓееттјпие 

4 ргопоте 4 такса ипа чиа ка 

5 уефо е зеле а со!еваге чие пот! о ѓга5! 

6 ауетњо Е ока а! рочќо а! ип поте 

7 ргерозјијопе е јпаса ! тодо, 1 тетро, есс., јп си! 5! сотре ип"агјопе 

8 сопрјипаопе Пп јпаса ип"аггопе о ипо 5каќо 


Во учебникот за италијански јазик РеодеНо КаПапо Јипѓот 2, наменет за 


осмо одделение, делот посветен на евалуација е поместен по секоја целинаие 


Евалуацијата во наставата по француски и по италијански јазик 


насловен Аиѓоџатшѓатлопе (Самоевалуација). Овој дел се состои од неколку 
видови техники за проверка на знаењата како што се: поврзување на синтагми 
распределени во две колони, поврзување на слики со зборови, откривање на 
информации во кус текст, подредување на кус дијалог, дополнување на дијалог, 
крстозборки, прашања со повеќечлен избор, итн. Сепак, најзастапени техники 
во овој дел се техниките поврзување и крстозборка. 


За илустрација ќе наведеме еден пример. 


1. за|икаге а. Мо раате е ргоѓе55оге. 

2. Че5спуеге Ѓазреко Б. Оцапи аппѓ на гио Кагео? 

3. снедеге Ѓека с. Ст уеаѓато гадаг21, стао! 

4. даге јпЃогтагјоп! а. 5, на а! осснѓдгапаѓе хегат. 

1. РаПа тоКко Бепе Икајапо! а. Соп ипатјса а! 5сиоја. 

2. Соп сНг рана КоБето? Б. Огаге. Моко депие. 

3. Виопајогпо, јо 5опо |а ргоѓе55оге55а Агсиг!. с. Еџп гадагго тоќо 51трансо. 

4. Соте рто? 4. Рјасеге. |о 5опо |а татта а! Рао!о. 


1. АТе55ѓа На 1 саре!! пеп!. 
"2. ана е кое. 

3. рто На |а Босса агапде. 
4. РаоГо е токо Ба55о. 

5. СНѓага е Бтопаа. 


сечеч 
пптптпт 


А|е55ја Снѓага Рао|о ијшиНа 


Б-1 (2 мМе3 Охс4 М--5 Асб Р--7 ој Есо9 5-10 Ос11 


ЕЛЕТЕЛ ЕП ЕНСЛЕНЕШЕН СЕ ЕДЕНЕЛЕТЕН ЕЛЕН | ЕЛЕЛЕЕОСЕШШЕЛКИ 


е наменет за деветто одделение од деветгодишното основно образование. И овој 
учебник, на крајот од секоја наставна целина, содржи дел за проверка на 
усвоеноста на содржините, насловен ВИапсјо. Во овој дел се поместени техники 


за проверка на комуникативни единици, граматика, лексика како и за проверка 


рони 


чл 


| 
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Учебникот Езрге550 гадага1 2 од авторите ОПапдто, К172о и 749 Но (АТ.МА) 


Сотипкагтопе 
ипакса соп И затројво У“ сне соба 5аѓ ѓаге  ќаќапо. Роѓ сотрѓеќа Го 5спета соп Ге ебргез5ѓоп! деНа (а. 


Г ае тање | 2. Рагге5со! 


3. Спе сина Ѓапка5иса! 


4. ОГ 50 (Ко догто јп очѓеНо. 
5. |п уасапга По сопо5сито 
ајсип! гадаг71 5радпон. 

6. Но зарико спе Мпо Па Ѓѓако 
ипа хасапга-оѓидјо. 


СО! 
5) | со5| по тазе 
(5) Со) 69 питего 
упасаге Ге пе аБниатт а мтаддто 


- 
(процате ипјоттатоте | 
(ассотатеитао Е| 
(езритете ето || 
Герттетезортеа || 
Гезрптете Фрасее | | 


сгаттанса е |е55јсо 
Сопида 7 мегоѓ (га рагепќе5! а! ра55аќо ргоз5ѓто о а!трегѓено. 


Џп оГапдезе јп КаНа 


МЕснјато Веп е 5опо ипо 51идепќе оГапдезе. Егедиепко И Исео а Џкгеснк е 5шајо 


(КаНапо соте ќегла Цпаџа. Џп аппо ѓа (ѓо - ѓаге) ип"езрепепга 
тадпика. (бо - раззаге) шна Ѓезќаѓте јп кана. (о - рагиге) 
! ДА регсне (ио/еге) ргансаге ГЃканапо, 

! а | та апсне ра55аге ипа масапѓа Шаз5апќе а! таге е длегигт! соп депќе пџоуа. 
АИТпјо поп (ѓо - зареге) соте огдапјагаге И уѓадато. Моп 

(го - сопозсеге) пеззипо (п Каја е поп (аиеге) ходна 

Чграгнге соп | те! депкоп. Рог (бо - зареге) спе пе! то Рае5е (ез5егсб) 

Чјуегое а55остагтоп! спе (огдапѓагате) 5сатрг ка ѓатдте 
оГапде5! е КаНапе. Со5/ (ѓо - рагиге) рег ОгБеѓеНо, ипа руссоѓа сика пе! 5и4 деПа 


Тозсапа, ип ро5ќо тегамидНо5о. (/о - абѓаге) рег ге те! а саза ЧЕ ипа ѓатиана 
Наѓапа: Саидто е Веаштсе (| депкоп), иннннрканиа 
сеа е Оотептсо (! П9И, 4Е 12 е 10 аппг... 
Тгорро рјссо! рег те"). АИТпуто (ѓо - ебзеге) 
ип ро“ ргеоссирато, 
(ачеге) раига 4! 
зепигт! 50/о. Рој ипа дотеп!са џип атисо 
а Сацајто тг (пуќаге) 
а дѓосаге а са!сто соп ајсип! 5џо! атјс!, 
е (пп дие! "оссазѓопе (ѓо - сопозсеге) 
ај! гадагг! ЧеНа тја ека. 
Ора дие! тотепќко гп ите: (езеге) 


авоаунанораисвирринат Рене Вива ВаееВието Рк косо ло типа тт лртииеИнИЕЛИнИе ВОЕНО ОК оенооаиОреВО 


в4 | оскалеадиакето ВЕЕБАНСТО 5 
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на одредени јазични вештини: усно и писмено разбирање, усна и писмена 


продукција и интеракција. 


АББтпа Ге ќа5ѓ аа геагѓопе арргорната. 


ДАТА, 


ТЕ Е зиссе55а ипа соза јпсгедрие! Моп Нај (21 АН, соте та? Моп И 5ќама 5итрансо? 
5арико? 

ГТ џањегдо ега Бгино е 5рогсо. Ге! мепо тајѓе! (ачеќе ргезо? 

ЕТ уо|еуо апдаге јп масапга соп бјизерре, та По 
сатрБтато (деа. ТегпрБие! 5еѓе апдан да ип"аКга раќе? 


ГТ оѓато агпуан јп 5кагопе ќагај, та рег Ѓокипа 
стега ип аКго кгепо. ЕТ Мо, сНе соза? Вассопѓа! 


ХА 


Оџај д! диечѓе рагоје поп 5опо Црѓјсатепќе а55осѓаѓе а! ѓета “угаддто“? 


цело! ана! гпсибоГ 1 дидаГ! дјосо! 1 оо дапдаќа! ! ргепокадопе ЦП зоаП 


АБИка: рапаге (топо!одо) 

се соза гарргезепѓа И уѓгоддѓо о га масапга рег ѓе? 

Сотрѓеќа Го 5срета соп ипа 5еѓе а! а550сѓагѓоп! (рег езетрѓо: 5еп5агјоп! -- амегигој, соба Ѓассто 
- тЕпро5о, есс.). Наѓ 4 ттпии рег сотрѓеќаге Го зспета (50Но о 5и ип ѓодѓо а раќе). 5е! ГБего а 
5сгиеге шно дие!о спе миот. Роѓ иза Го 5спета соте гептепќо: 5рѓеда спе соза 5гдписа иѓгоддѓаге 
о ѓаге ипа уасапга рег ѓе. 


Ц 


доуе мадо 4! 50 Ко: 


пп мѓадото / 1 уасапта 


пан 


ип мадато реѓѓеКо: 


ВЕАНСТО 5 оЕскахкасиаџе 85 


Пример 9. Тестови за проверка на знаење во учебникот Езрге55о0 гада221 2 


Учебникот Кага771 ш геѓе В1 од авторите Магсо Меггади и Раојо ВаГроп!, 
наменет за прва и за втора година средно четиригодишно образование 
претставува мултимедијален курс наменет за адолесценти, во издание на 


познатата издавачка куќа Сиегта Едо! од Перуџа. 
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Во учебниците за италијански јазик Кадаѓ21 т геѓе В 1, делот посветен на 
евалуација е поместен по секоја целина и тој се состои од различни видови 
техники за проверка на знаењата: прашања поврзани со содржините на текстот 
пивот, крстозборки, пишување куси состави, дополнување на реченици и на куси 
текстови во форма на пораки, пополнување празен простор во реченици, 
трансформација на реченици, поправање на грешки, прашања со повеќечлен 
избор, подредување на реченици во параграф, поврзување на сегменти од 
реченици со присуство на дистрактори итн. со повеќечлен избор итн. За 


илустрација наведуваме еден пример. 


Пример 10. Тестови за проверка на знаење во учебникот Кадаг21 т геѓе В1 


ЕТ дрога е Газ! а е1теќа соп је ЧеНнп!оп! а Чезќкга. ск УЧ ЕКО 
1 Оцапго бќетро) ст тен рег агнуаге а 5сиоја? а снједеге циа!је тегго Аа! 1газроњо 51 ишиага 
2 Оа! Мапа, 1! тгепо 5ѓа рег раштге! АНнтепи Б аге аиае тегго а! Кга5рото 51 ишигга 

поп се ја ѓасстато! с спедеге ја ајетапга па ие ови! 
3 Моп Н ргеоссираге, ѓапѓо И! Шт е вија 1пијато. а аге ја ајтапга па дие |иовн! 
4 Оиапѓго е јопкапа сага ша да 5сиоја? е снједеге диапѓто Тетро 5! ј1трјева а Ѓаге 
5 (С! тео) ри о тепо теггога. аиа!соза 
6 85 сепѓтечјт!. Т аге аџапто тетро 5! трева а ѓаге даиа!со5а 
7 5опо сгса 10 спиотеќш. ге снедеге диапко 5! 5репде рег Ѓѓаге диа!соза 
8 Сиагда спе пиуо|е, ока рег ргоуеге! п аке аиапто 5! 5репае рег ѓаге диа!соза 
9 пп аишоБи5. 1 5оПескаге, 5итојаге ип"агтопе 
10 5опо зѓгапса е поп се ја ѓассто ри! ј аснагаге (псараска а ѓаге диа!соза 
Оцаптко сј уиоѓе рег агјуаге јп 5кагтопе? К јпкгодигте ипа саиза јп тодо ри епѓансо. 
11 Соп сне тегго ЧЕ! ига5ропо чај а! јахого? тагге сопс|иотоп! 
12 Оџапто 5репа! рег апааге а 5сиоја о а! |ахого? 1 еорптеге ип"агтопе сне сотјпсега 


ха росо тетро 


ЕЗ озгегуа е уепене е дес! Ге агтоп! Че! регвопаќа! изапдо ка ѓогта секо 4 то 
5ѓаге з ќегипадто о 5ѓаге рег ч ШпПНпКо де! уегн! (га рагепќез!. О55егуа Геветорто. 


4 аодеот 


1 (вимчаге) 3 (а5соќаге) 4 (Чесолаге) 


ОИЕ 


5 (псопѓагов 6 (сасѓтаге ја ра!а) 7 (гескаге) 


ЕЗ ногата ге Ггаз!. ика 4 


2. заруерцо часот БЧИЧАГЕЕИВТОКИ Скок нооронарндинаакранонанконнинанровавидаванокулаановраниинањиосниниравраниннионавкоконрааииианиане 
2 ога део асаијкаге | розоопо зреќасо|о ип" рита 5! Бенеш .. 


3 торр! пегио5о 5е ипо саќе акмепќа Бече .. 
4 51 огта! ггоуаге |птегпеќ (п (п-огптагтопе риб аиа!5ја5! ........-шлцннинааннанаинаннаннннненанананнаананннананнаннаннннннта 
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Речиси сите рубрики во учебниците што ги спомнавме се наменети за 
формативна евалуација и наставникот треба да ги користи во таа насока. 
Решенијата се најчесто поместени во прирачникот за професорот (Сида де!"- 


Шшзевпапке). 
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ГЛАВА ГУ 


ИНСТРУМЕНТИ ЗА ЕВАЛУАЦИЈА 


4.1. Тест - дефиниција и карактеристики 


Тест претставува секоја стандардизирана постапка за научно, логично или 
емпириско проверување на точноста на некоја мисловна конструкција или 


практична проверка на функционирање, во нашиов случај на јазичен систем. 


Дефиницијата која често се користи во дидактиката на странски јазици, а 
во врска со оценувањето, е онаа предложена од Пјерон (Рјегоп, 1969) која гласи: 
„Јасно дефинирана проверка во која се бара извршување на зададена задача, 
идентична за сите испитаници, со прецизна техника за проценување на 
успехот или неуспехот на испитаниците или нумеричко оценување на 


успехот“. 


Пред да се осврнеме на описот на неопходните постапки за изработка на 
квалитетен тест во согласност со целите, треба да се потсетиме дека за реали- 
зирање на добар тест неопходно е да се води сметка за следните карактеристики 
коишто задолжително треба да ги поседува еден тест : валидност, доследност, 


импакт, економичност, осетливост, објективност. 


1. Валидност претставува основен предуслов што секој тест треба да го 
поседува. Тестот треба да го мери она за што е наменет, односна поставената цел. 
Валидност се постигнува со внимателно споредување на целите на испитот и 
задачите во тестот. Ако, на пример, задачата во тестот треба да испита дали 
писмен текст се разбира во неговите основни искази и во неговите поединости, 
тогаш задачите мора да го тестираат и глобалното и деталното разбирање на 
текстот. Ако пак задачата во тестот треба да испита дали учениците можат да 
извлечат определни информации, тогаш задачите треба да го тестираат 
селективното разбирање. Предуслов за валидни тестови за рецептивни вештини 
е точно дефинирање на целите на испитувањето коешто јасно прикажува кои 


видови текстови треба да се разберат и како треба да се разберат. 


2. Доследност - еден тест се карактеризира со доследност ако дава исти 
или слични резултати доколку се спроведува и оценува во различни периоди и 
од различни испитувачи. Всушност, доследноста на еден тест се добива со што 
е можно повеќе одбегнување на грешки во вреднувањето, кои можат да бидат 
предизвикани од разни фактори, како на пр. несоодветен избор на прашања од 
кои е составен еден тест, несоодветно времетрање за решавање на тестот, 


несоодветни критериуми применети од страна на испитувачот во процесот на 
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изготвување на тестот, или недоволна теориска, методолошка и техничка 
подготовка на оној што треба да го оцени тестот. Постојат повеќе начини за 
зголемување на степенот на доследност на тестот. Валидноста се фокусира на 
теориски прашања поврзани со утврдување на јазичниот модел, на компе- 
тентноста и на оперативните инструменти за нејзино мерење, додека дослед- 


носта се фокусира на емпириските аспекти на процесот на оценување. 


3. Импакт се однесува на ефектите што еден тест може да ги произ- 
веде, на последиците што можат да произлезат од неговата употреба. Оттаму, 
секој оној што планира и изготвува тестови треба секогаш да ги има на ум како 
целите за кои се прави тестот, така и општествените вредности што се стекнуваат 
по употребата на тој тест. Таа карактеристика имплицира потреба од дискри- 
минаторност и правичност во однос на етичноста на тестот. Ќе го наведеме 
примерот со тестот за рамниште А2, кој во многу европски земји им овозможува 
на странците да се стекнат со дозвола за постојан престој. Секогаш треба да се 
има на ум дека последиците кои произлегуваат од резултатите на еден тест 
можат да бидат пресудни за целиот живот на еден човек. Токму затоа, оној што 
изработува тестови и го спроведува тестирањето, а потоа ги оценува јазичните 
продукции на кандидатот, треба да биде свесен за својата директна одговорност 


во процесот на евалуација. 


4. Економичноста се однесува на урамнотеженоста меѓу спроведувањето 
на тестирањето и расположивите ресурси. Оваа карактеристика имплицира 
повеќе фактори како што се : должината на тестот и леснотијата на спроведува- 
њето, просториите на располагање и соодветната опрема (на пр. читачи ако тек- 
стот предвидува дел наменет за слушање итн.), времето потребно за оценување, 


бројот на оценувачи итн. 


5. Осетливоста/дискриминативноста се однесува на онаа каракте- 
ристика на тестот што овозможува да се регистрираат и најмалите разлики во 
одговорите. Таа може да се подобри доколку: се зголеми бројот на поставените 
прашања, се постават главно прашања со средна тешкотија но и неколку по- 


тешки на крајот од тестот за појасно да се издиференцираат нијансите. 


6. Под објективност на тест се подразбира независност на резултатот од 
оценувачот, односно од промената на оценувачот. Тестот и прашањата во него 


не треба да фаворизираат одредена категорија или поединци. Се постигнува со 
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посебно конципирани задачи, со јасно упатство за работа наменето за испи- 


таникоти јасно упатство за оценување на тестот. 


4.2. Постапки за составување на добар тест 


за планирањето, составувањето и спроведувањето на тестот неопходно е да се 


направат следниве анализи: 


- да се утврди целта заради која се составува тестот; 

- да се дефинира профилот на компетенција на кандидатот; 

- да се одберат критериуми и техники за изработка на тест: неговата 
содржина, методот на проверување што ќе се примени, а кој се однесува 
како на изборот на текстови, така и на техниките за проверка на рецеп- 
тивните и на продуктивните вештини; 


- да се утврдат начините на спроведување. 


Според ЗЕРРЈ, предмет на проверувањето преку тест е компетенцијата, 
сфатена како способност за употреба на странскиот јазик во секојдневни 
контексти во земјите во кои се зборува странскиот јазик што кандидатот го 
изучува. Од тестот треба да произлезе дали компетенцијата на кандидатот му 
овозможува да се справува со комуникативни ситуации предвидени за одредено 


рамниште (А1, Ар, Б1...). 


Профилот на компетенција на кандидатот треба да биде оној што е опи- 
шан за определено рамниште во Рамката. Треба да се води сметка дека европ- 
скиот документ се води од прагматска визија за јазикот, заснована на неговата 
општествена и интеракциска димензија. Јазикот не се смета како чиста струк- 
тура, збир на формални правила, чиешто познавање овозможува комуникација, 
туку како систем на јазични употреби кои се реализираат во определен опш- 
тествен контекст и кои тој ги обусловува. Меѓу ученикот и јазикот се вос- 
поставува мрежа на врски која е нераскинливо врзана со општеството и контек- 
стот на употреба. Ученикот е општествен субјект, односно има идентитет кој се 
утврдува во рамките на една општествена група и, за да може да врши опш- 
тествени задачи, тој треба да комуницира со други, да ги врши своите задачи во 
определен контекст кој го дефинира значењето. Оттаму, компетентнота во еден 
јазик не се дефинира исклучиво како познавање на форми и структури, туку како 


нивната употреба, како способност за дејствување во одредени комуникативни 
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контексти. Во оваа фаза е неопходно да се идентификуваат карактеристиките на 
оној за кого е наменет тестот и неговите јазично-комуникативни потреби. Значи 
да се одберат и прилагодат дескриптори од ЗЕРРЈ според оној за кого е наменет 


тестот. 


4.2.1. Планирање на тест и негова имплементација 


Составувањето на тестот подразбира фаза на планирање, во која се одлу- 
чува кои вештини ќе бидат оценувани во зависност од целта, од корисникот и од 
предвидениот профил на компетенција, врз кои и какви текстови и со какви 
испитни задачи. Се дефинира општата структура на тестот, техниките за 
проверка, времетраењето на тестот, деловите од кои е составен како и постапките 
на корегирање и оценување. Во оваа фаза треба, исто така, да се предвиди 
анализа на контекстот во кој ќе се спроведува тестирањето и физичките ресурси 
на располагање, истакнувајќи ја применливоста и економичноста на самото 
тестирање. Од технички аспект, оваа фаза се конкретизира во пишување 
спецификации на тестот, односно на збирот на спецификации кои служат за 
потоа оперативно да се спроведе тестот и за доработување на нови верзии што 


би се користеле во иднина. 


Потоа следи чисто оперативна фаза која води до пишување на тестот. Во 
оваа фаза се реализираат процедуралните операции, кои опфаќаат дефинирање 
на содржината на тестот, избор на текстови врз кои ќе се базира испитот, избор 
на сегменти кои ќе бидат подложени на оценување и пишување на испитните 
прашања. Од фазите кои се дел од претходноопишаниот процес, ќе се задржиме 


посебно на фазата на избор на текстови и на изработка на испитните задачи. 


Составувачот на тестот треба многу внимателно да пристапи кон изборот 
на текстот. И ЗЕРРЈ ја истакнува важноста на текстот и утврдувањето 
критериуми што треба да се следат при неговиот избор, токму заради главната 
улога што текстот ја има во процесот на учење, поучување и оценување на 


јазично-комуникативната компетенција. 


Дефинирањето на критериуми за избор на текст претставува сложена 
операција. Критериумите за избор на текст што ги среќаваме во Рамката се 


следни: 


- јазичната сложеност 


око 


Евалуацијата во наставата по француски и по италијански јазик 


- типологијата на текстот 

- структурата на дискурсот 

- физичкиот изглед на текстот 
- должината на текстот 


- релевантноста за ученикот. 


Сите тие димензии треба истовремено да се земат предвид, за да може да 
се одбере текст соодветен за вештината што се оценува, за профилот на ученикот 


и за компетеноста што тој ја поседува. 


Критериумот јазична сложеност се однесува на синтаксичката, лексич- 
ката и текстуалната сложеност која треба да соодветствува на нивото на компе- 
тентност на ученикот. Премногу сложен текст за ученик кој не е во состојба да се 
справи со него ја прави ништовна валидноста на испитниот тест. Текстот, исто 
така, треба да биде репрезентативен во однос на текстуалната типологија на која 
се однесува и одбран врз основа на способноста за справување со таа типологија 


од страна на ученикот. 


Со критеримуот текстуална типологија ЗЕРРЈ укажува на тоа дека 
текстот што се предлага треба да припаѓа на текстуални типологии (наративен, 
описен, аргументативен, регулаторен) и на текстуални видови компатибилни со 
нивото на компетентност и со профилот на учениците. Во Табелата што следи се 
предлага типологија и видови на текстови кои би можеле да се користат за 


изработка на тест. 


Текстуална типологија за задачи за слушање 


г двонасочно зборување лице в лице со слободно земање збор: 
- дијалози поврзани со давање насоки на движење или јавен транспорт; 
- дијалози во ситуации поврзани со семејство или личен домен; 
- дијалози во училишен контескт; 
- дијалози за добивање информации во врска со училиште (распоред на часови и сл.) 


- дијалози во врска со добивање информации за работа; 


г двонасочно зборување не лице в лице со слободно земање збор: 
- телефонски разговор со пријатели; 
- телефонски разговор за добивање одредени информации; 


- телефонски разговор за закажување средба (на пр. на забар, на лекар); 
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г еднонасочно зборување на лице в лице на далечина: 


куси јавни известувања на станица, аеродром, супермаркет и др.; 
пораки на телефонска секретарка; 


монолог на познати теми од секојдневието; 


едноставни информации или вести на радио. 


Типологија на текстови за оценување на читање 


написи во весници, куси описи на предмети, лица или настани; 
информативни написи во весници на познати теми; 

предупредување за опасност; 

плакати, рекламни проспекти (отворање на нови продавници, попусти и сл.; 
брошури; 

упатства за телефон; 

упатства за физичка работа; 

лични електронски пораки на познати теми или теми од секојдневието; 
менија; 

возен ред на јавен превоз, распоред на часови во училиште; 

проспекти и табели од коишто може да се извлечат информации; 
информативни или рекламни летоци; 

јавни огласи; 

јавни известувања (прекин во довод на вода, струја, прекин на сообраќај); 
упатства за работење во брошури, прирачници; 


проспекти и табели од коишто може да се извлечат информации; 


упатства за чување храна или подготвување на јадења. 


Текстуална типологија за испитни задачи за оценување на писмена продукција 


белешки со информации на познати теми; 
известувања на огласни табли; 

разгледници; 

лични писма со заблагодарување и извинување; 
кратки и едноставни пораки за итни потреби; 


формулари за пополнување (со лични податоци, за запишување на разни 
курсеви и сл.); 


кратки изјави. 


Текстуална типологија за усна продукција 


г двонасочно зборување лице в лице со слободно земање збор: 


- дијалог меѓу кандидатот и испитувачот во вид на репродуцирање на едноставни 


ситуации во училиште, во продавница итн., 


- дијалог меѓу кандидатот и испитувачот во рамките на личен и јавен домен: опис на 
семејство, пријатели, слободно време, навики, вкусови, опис на лични искуства, 
настани, активности, работа и др.; 


- . дијалог меѓу кандидатот и испитувачот за договарање; 
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- . дијалог меѓу кандидатот и испитувачот за тоа што да прават или каде да одат; 
- . дијалог меѓу кандидатот и испитувачот за барање и давање информации врз мапа; 


- . дијалог меѓу кандидатот и испитувачот со репродуцирање на едноставни ситуации во 
јавна институција, на станица, во ресторан и др.; 


г  двонасочно зборување лице в лице со слободно земање збор: 


- . одговори на прашања од страна на испитувачот во врска со погорепосочените 
домени; 


г  еднонасочно зборување лице в лице: излагање во кое кандидатот: 


- . се претставува или зборува за себе и во минато време; 


зборува за своето семејство и опкружување; 

- . зборува за пријател/ка; 

- . ја опишува сопствената земја; 

- . зборува за своето образование; 

- . вборува за слободно време; 

та ги опишува сопствените навики, сегашни и минати; 
- ги опишува своите искуства; 

- опишува настани и активности; 


- . опишува што му се допаѓа и што не му се допаѓа. 


- . зборува за својата работа. 


Табела 13. Типологиии и видови текстови, рамниште А2 


Критериумот структура на дискурс се однесува на правилата на внатрешно 
структурирање на текстот: за процесот на оценување потребно е текстовите да бидат 


јасни и прецизни, кохерентни и добро артикулирани на тематски план. 


Техничкото обликување на тестот, во случај на пишани текстови, се однесува 
на нивната графичка форма (избор на букви, простор, кохерентност со текстот на 
евентуални илустрации и др..), во усните текстови се однесува на фактори како што се: 
присуство на шумови и интерференции, број на говорители, вариетети и брзина на 


говорењето итн. 


Должината на текстот зависи од карактеристиките на ученикот (возраст, 
когнитивни способности и др.) и нивото на компетентоста што ја поседува. Во овој 
критериум, според ЗЕРРЈ спаѓа и густината на информациите и редундантноста: долг 
но редундантен текст може да биде поедноставен за разбирање во споредба со краток 


текст кој содржи голем број информации. 


Релевенатноста се однесува на важноста на интересите, потребите за 
интеракција, мотивите на ученикот и културата на која припаѓа. Треба на 


пример да се одбегнуваат текстови кои третираат теми навредливи на некој 
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начин за чувствата, за религиозните, моралните, политичките и др. принципи 
на оној за кого е наменет текстот. Од особена важност е да се одбегнуваат теми 
поврзани со војна, смрт, насилство, родова нееднаквост, стереотипи, етноцен- 


трични гледишта итн. 


Уште еден фактор за кој треба да се води сметка е целта на текстот кој 
претставува всушност инпут во испитната задача. Изработувачот на тестот треба 
да се запраша кои вештини намерава да ги тестира со определена испитна задача 


и да го одбере најсоодветниот текст. 


Фази Планирање на тест Изготвување на тест 

Дејствија Дефинирање на вештините што треба да се | Дефинирање на содржината на 
оценуваат; на општата структура на тестот; | тестот; изборот на текстови; 
на техниките за проверка/ оценување; на избор на сегменти што терба да 
бројот на текстови и задачи; на се оценуваат; пишување на 
времетраењето на тестирањето; на испитните задачи; одредување 
постапките за корекција и оценување: на бодовите. 
пишување на спецификациите на тестот. 


Табела 14. Приказ на фазите и на дејствијата за составување на тест 


4.2.2. Составување на задачите 


Како што претходно споменавме, изборот на текстови и изборот на видови 
испитни задачи што ќе се користат за проверката ќе зависат од вештината што 
треба да се провери. Се нарекува директна задача онаа што служи директно да ја 
провери вештината на ученикот. Пример за директна задача, меѓу другите,еи 
задачата за усна интеракција со која се бара од двајца ученици да разговараат на 
одредена тема. Оценувачот слуша и може директно да ги оцени продукциите на 
учениците врз основа на однапред дефинирани критериуми. Ваков тип на 
задачи обично се користи за проверка на продуктивни вештини, односно за 
пишување и зборување, чии изведби можат директно да се наблудуваат. Рецеп- 
тивните вештини пак, читањето и слушањето или познавањето на одредени 
аспекти од јазичниот систем не можат директно да се набњудуваат. За да може 
да се проверат неопходно е да се изготват тестови кои на индиректен начин ќе 
му помогнат на испитувачот да разбере дали одредената вештина ученикот ја 
владее или не. За да се провери дали ученикот го разбрал текстот, неопходно е 
да се прибегне кон индиректна задача, составена, на пример, од низа прашања 


кои се однесуваат на текстот. 


ПОН 
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Од аспект на начинот на доделување бодови, најчесто користена класи- 
фикација на испитни задачи е онаа според која тие се делат на објективни и 


субјективни. 


Објективните тестови уште се нарекуваат тестови од затворен тип (струк- 
турирани), додека во субјективни спаѓаат тестови од отворен тип (неструк- 


турирани) и од полузатворен тип (полуструктурирани). 


Испитните задачи од затворен тип (структурирани) содржат дефини- 
рана текстуална рамка и понудени одговори (затворен стимул-затворен одго- 
вор), од кои ученикот бира еден. Задачи од тој тип се: а) со повеќечлен избор (да 
се заокружи буквата пред точниот одговор), со двочлен избор (ДА/НЕ; 
точно/неточно); задачи со дополнување, поврзување, групирање и подредување 
на зададени елементи, одредени видови на ограничен клоз тест итн. За 
изработка на добар тест од ваков тип неопходно е: а) прашањето да биде јасно и 
концизно формулирано, да не остава простор за двосмисленост, б) секое пра- 
шање треба да го оценува познавањето или разбирањето на специфичен кон- 
цепт, в) само еден од одговорите да биде точен, г) да има дистрактори кои ќе му 


помогнат на ученикот без проблем да ги елиминира неточните одговори. 


Овој тип на тест се смета за објективен бидејќи уште при изработката на 
тестот се утврдуваат точните одговори и нивното бодирање. Оценувачот има 
задача само да го користи листот со клучот на решенија, однапред подготвен од 
оној што го изготвил тестот и, буквално следејќи ги дадените критериуми, да 
одлучи дали ќе го прифати или ќе го отфрли одговорот на ученикот и ќе го 
бодира. Предноста на објективните испитни задачи се состои во нивната 


доследност, односно во конзистентоста на мерењето. 


Значи, кога се изработува еден тест, изборот на типот на испитната задача 
треба да биде воден од типот на вештина или компетенција што треба да се 
проверува. Објективните испитни задачи можат да се реализираат по пат на 
различни техники, меѓу кои најчести се: задачи со повеќечлен избор, клоз тест, 


поврзување или подредување, откривање на информации присутни во текстот. 
4.2.3. Субјективни и полуструктурирани испитни задачи 


Во субјективни задачи од отворен тип (неструктурирани) спаѓаат задачи 


што се со отворен стимул и со одговор од отворен тип, ОДНОСНО ПОСТОИ МОЖНОСТ 
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за давање на повеќе одговори. Ученикот самостојно ги формулира и допишува 
одговорите врз основа на прецизно дефинирани барања во задачата. Одговорите 
од овој тип може да се засноваат на допишување, наведување примери, пишу- 
вање одломки и сл. Одговорите од отворен тип што ученикот ги дава може да 
бидат во вид на дополнување (недостасуваат зборови/изрази и сл.), допишување 
на кус одговор (еден збор или неколку зборови), допишување на продолжен 
одговор (во вид на дополнувања/пишување реченици или пасуси), пишување 
задачи од есејски тип (состави и сл.) на одредена тема, интеракција лице в лице, 
еднонасочно зборување итн. Тие овозможуваат проверка на сложените мен- 
тални процеси (способноста за пренесување на сопствената мисла, за 
оформувањето логичен дискурс со опфаќање на основните елементи на 
одредена тема, креативноста, критичката мисла, способноста за слободна 
употреба на својата фантазија, изнаоѓање оригинални решенија итн.). Со 
ваквиот тип на задачи директно се проверува способноста за користење на 


јазикот. 


Негативната страна е што не подлежат на објективно и споредливо оцену- 
вање и бараат многу време за реализација и ревизија. Сепак, ако наставникот 
знае точно кои податоци можат ефективно да се добијат од тој тип задачи за 
оценување, тие ќе му дадат информации во врска со основните дидактички цели 
кои не можат да се проверат со друг тип на проверка. И за изработка на ваков 
тип на задачи треба да се води сметка за разни фактори поврзани со тек- 
стуалниот инпут врз кој ќе се заснова задачата. Треба да се обрне посебно вни- 
мание на јазичната сложеност на текстот-инпут и на задачата што треба да се 
изврши, текстуалната типологија, структурата на дискурсот, должината на 
текстот што се бара од ученикот да ја произведе, релевантноста на темата итн. 


Оценувачот треба да се труди да биде што е можно помалку субјективен. 


Субјективни задачи од полузатворен тип (полуструктурирани) се оние 
кои содржат стимул од затворен тип, додека одговорот е од отворен тип. Во оваа 
категорија може да влезат одредени видови на клоз тест, составување реченици 
врз дадени елементи, резимеа, куси есеи, извештаи од истражување, структу- 
риран разговор, откривање информации во текст, трансформирање на реченици 
или на текстови врз основа на дадени елементи, куси одговори и сл. За изгот- 


вување на добар тест од полуотворен тип може да се тргне од добар затворен тест, 
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при што се селектираат оние прашања кои се подложни на операција на „отва- 
рање“, односно од ученикот се бара автономно да ги формулира одговорите но, 
сепак почитувајќи одредени прескриптивни норми, кои му овозможуваат на 
наставникот споредување со утврдените критериуми за оценување. Тие содржат 
елементи од кои може да се добијат информации од дијагностичка природа за 
концептуалните тешкотии со кои се соочува студентот. Одговорите може да се 
оценуваат врз основа на соодветствувањето на образложениот одговор и 


коректната форма на одговорот. 


Оценувањето на овој тип задачи е помалку субјективно, бидејќи е ограни- 
чено со посочените барања, но треба да се врши врз основа на однапред 


определени и прецизни критериуми. 


Во понатамошниот текст, во табели се поместени типови на испитни 
задачи во однос на видовите на текстови што можат да употребат за проверка на 


вештината писмено разбирање/читање за ниво А2. 


Типологија | Пополнување | Поврзување | Откривање на | Повеќечлен Реконструкција 
на испитни | табели информации | избор за редослед во 
задачи текст 
Огласи (за Кратки Јавни Јавни огласи; | Многу куси 
работа, новинарски | известувања; . | Кратки раскази; 
недвижнини, | написиисо | информации | новинарски анегдоти; 
продажба на | иконична во врска со написи и со кулинарски 
предмети и поддршка возен ред, иконична рецепти, 
др. работно време | поддршка; упатства за 
(јавни информтивни употреба; 
превозни правила на 
Видови на средства; орочури друштвени 
(јавни услуги, 
текстови институции, игри. 
туристички 
музеи и сл. ЕВ | 
правила; 
упатстава за 
употреба; 
упатство за 
чување храна; 
рекламни 
текстови. 


Табела 15. Типологија на испитни задачи поврзани со видови текстови за проверка на 


вештината писмено разбирање (читање) за рамниште А2. 
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4.2.4. Упатства за составување на задачи и спроведување 


на испит 


Уште еден аспект кој учествува во зголемувањето на валидноста на еден 
тест е формулирањето на упатствата при задавање задача што ученикот треба да 
ја реши. За еден тест да се смета валиден неопходно е оној што треба да ја решава 
задачата да му биде сосема јасно каква задача треба да изврши. Во упатствата 
наменети за ученикот, треба да бидат наведени операциите што тој треба да ги 
изврши на што е можно поедноставен, појасен и директен начин. Јасноста се 
однесува како на задачите за слушање, кои обично предвидуваат упатства 


снимени на ЦД, така и на писмените задачи, на задачите за усна продукција итн. 


При изготвување на упатствата за испитни задачи, треба да се води 


сметка: 


- упатствата да бидат јасни, односно не треба да предизвикуваат 
различни и субјективни толкувања за задачата што треба да ја изврши ученикот; 

- да соодветствуваат од јазичен аспект на компетентноста на ученикот и 
да не содржат форми и структури кои не се предвидени во профилот на 
компетенција; 

- да бидат комплетни, односно да ги содржат сите информации во врска со 
операциите што треба да се извршат; 

- да бидат многу едноставни, односно да ги содржат само неопходните 
информации, за да се одбегне ученикот премногу да се сконцентрира на 
разбирање на упатствата и со тоа да ја изгуби концентрацијата за извршување на 
задачата. Сепак треба да се прецизира дека едноставноста на упатството не треба 
да биде на штета на разбирливоста на задачата. Подобро е некогаш упатството 
да содржи и редундантни елементи ако тие помагаат во подобрувањето на 
разбирањето; 

- би било добро да содржат и пример на задачата што треба да се решава, 
за да се олесни разбирањето. Тоа посебно се однесува на тестовите од типот на 
клоз тест, каде што се препорачува секогаш да се вметне еден пример за 
начинот на пополнување на празните простори и на елементите што треба да се 


вметнат. 


Освен тоа, важно е да се изготват и општи упатства за спроведување на 


испитите, кои треба да бидат на располагање на спроведувачите. Упатствата 
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треба да ги содржат начините и условите на спроведување, задачите на спрове- 
дувачот, начините, времето предвидено за извршување на задачата и евен- 
туалните ограничувања во извршувањето на задачата. И тие упатства треба да 
бидат однапред утврдени и да бидат прецизни и јасни, со цел да ги обезбедат 
истите услови за сите што го полагаат испитот. Важно е да се избегнат критични 
моменти при спроведувањето на испитот (на пр. при проверка на усно 
разбирање да не се слуша добро во училницата да не е акустична или касетофо- 
нот/ ЦД-то за слушање на аудио материјалот да не функционира, да се слушаат 


звуци однадвор кои би го попречиле разбирањето итн.) 


Во продолжение на текстов ќе дадеме два примера на цели (Тањанте: 24) 


кои содржат комплетни оперативни цели кои може директно да се оценуваат: 


Пример бр. 1 


На крајот на оваа наставна целина, откако ученикот два пати ќе ја 
слушне аудио снимката на телефонската секретарка, треба да биде 
сподосен за време од 15 мин. да состави порака наменета за пријател, во 
која ќе пренесе најмалку 8О 96 од информациите што се содржат во 
снимката. 


- „Целта е недвосмислена; 
- „Изведбата може да се наблудува (состав); 
- Условите се присутни (две слушања); 


- „Критериумот на прифатливост е прецизиран (најмалку 8090). 


Значи и формулирањето на целта ги почитува четирите принципи на Ту|ег 
(цит. во р. Натејпе, во Ге орјеснб ребаворјие5 еп ЃогтаНоп Шшуна!е ек сопнпие, 
Е.5.Е.). Упатството наменето за учениците исто така ги почитува бараните 
принципи и ќе гласи: 
Откако два пати ќе ја слушнете аудио снимката на телефонската 
секретарка, имате 15 минути да составите порака, наменета за вашиот 
пријател, во која ќе пренесете најмалку 4 од 5 дадени информации. 
Пример бр. 2 


На крајот на оваа наставна целина, и по реализирање на три активности 
од тој тип, ученикот ќе биде способен да напише, за време од 10 мин. и без 
помош на документи, разгледница наменета за пријател, почитувајќи ги 
следниве насоки: 


- присуство на формула за отпочнување и завршување на писмо; 
- една реченица за здравствената состојба; 


- една реченица за временските услови; 
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- една реченица за активност од претходниот ден; 
- една реченица со предвидувања за наредниот ден; 


- употреба на три времиња во индикатив: сегашно, минато определено свршено 
време, идно време. Во употребувањето на времињата ќе биде толерирана една 
грешка. 


Формулирање на упатството на задачата: 


„На одмор сте, му пишувате разгледница на пријателуика. Треба да му/и 
напишете една реченица за вашата здравствена состојба, една реченица за 
временските услови, една реченица за активност од претходниот ден, една 
реченица со предвидувања за наредниот ден и употребете три времиња во 
индикатив: сегашно, минато определено свршено време и идно време. Во 
употребувањето на времињата ќе биде толерирана една грешка.“ 

И во претходниов пример формулирањето на упатството ги почитува 


четирите принципи на Ту|ег. 


4.3. Пример на структура за проверка на Рамниште А2 


Резимирајќи ги погореопишаните постапки, избори и дејствија, се 
предлагаат неколку примери на испитни задачи, поделени по вештини, адек- 


ватни за оценување на јазично-комуникативната компетенција на Рамниште А2. 


Профил Кандидатот е во состојба да ги разбере главните информации на 
стандарден јазик, на познати теми поврзани со средини кои ги 
посетува (на училиште, на работа, во слободно време итн.) 
Кандидатот разбира директни и конкретни информации на општи 
И секојдневни теми или теми кои се однесуваат на активности во 
одреден момент. 


Вид на Двонасочно зборување лице в лице со слободно земање збор: 
комуникативни дијалози на секојдневни теми, поврзани со личниот, образовниот и 
ситуации јавниот домен (дијалози во продавница, дијалози врзани за јавен 


превоз итн.); 


Двонасочно зборување на лице в лице со слободно земање збор: 
телефонски разговори во личен, образовен и јавен домен; 


Еднонасочно и двонасочно зборување на далечина, јавни огласи, 
известувања, пораки, емисии на радио и други видови на 


комуникација. 
Извор на Прилагодување на говорни текстови од секојдневната комуникација 
тестови и од радио емисии. 
Број на Еден или двајца (по можност нативни говорители). 


соговорници 
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Карактеристики 
на говорениот 
текст 


Говори снимени во студио; 
Јазичен вариетет: стандарден јазик; 


Брзина на говорењето: средно бавна. 


Број на испитни 
задачи 


3 со вкупно 15 прашања. 


Видови испитни 
задачи 


Повеќечлен избор ч откривање на информации - поврзување. 


Должина на 
текстовите 


Од најмалку 300 до најмногу 450 збора. 


Начин на 
изведување 


Говорите се слушаат два пати, на снимката се остава време за 
извршување на задачата и за пишување на одговорите на листови. 


БВреметрање на 
поттестот за 
усно разбирање 


Околу 20 минути. 


Табела 16. Упатства за задача за Усно разбирање 


Профил 


Кандидатот треба на задоволителен начин да разбира едноставни и 
куси текстови на теми од домени и контексти кои му се познати. 
Исто така, знае да идентификува специфични информации, 
формулирани на јазик кој често се користи во секојдневниот живот. 


Видови ва 
текстови 


Јавни известувања, куси новинарски написи со описи на предмети, 
лица или настани, рекламни плакати, брошури, текстови со 
упатства, писма, куси раскази. 


Извори на 
текстовите 


Прилагодување на текстови од весници, списанија, интернет 
страници, јавни известувања, упатства за употреба и др. 


Број на испитни 
задачи 


3 со вкупно 15 прашања. 


Видови на 
испитни 
задачи/техники 


Повеќлен избор ч откривање на информации - поврзување или 
реконструкција на тест. 


Должина на 
текстовите 


Од најмалку 400 до најмногу 500 збора. 


Времетрање на 
поттестот за 


Околу 40 минути. 
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писмено 
разбирање/читање 
Табела 17. Упатства за испитна задача Писмено разбирање 
Профил Кандидатот е во состојба да продуцира куси текстови во кои 


раскажува настани, реализирани активности и лични искуства, знае 
да го опише своето семејство, пријателите, местото во кое живее итн. 
Кандидатот знае да пишува текстови составени од кратки реченици, 
поврзани со прости конектори, на познати теми. 


Број на испитни 2 
задачи 
Видови на Опишување 


испитни 
задачи/техники 


Раскажување во дневник/ формално прашање или барање 
информации и услуги или неформална електронска порака. 


Должина на 
тесктовите 


Од најмалку 70 до најмногу 90 збора, со дозволена толеранција 
(плус, минус) од 1096. 


Времетрање на 
поттестот за 
писмена 


продукција 


Околу 40 минути. 


Табела 18. Упатства за испитна задача за Писмена продукција 


Профил 


Кандидатот се изразува на странски јазик со можни интерференции 
во изговорот како влијание на Јазик 1, знае да продуцира едноставни 
реченици со основни структури предвидени во профилот на 
компетенцијата. Кандидатот е во состојба да учествува во куси 
разговори, да води рутински дијалози од секојдневието, да поставува 
прашања, да одговара и да разменува информации во предвидливи 
ситуации на познати теми од секојдневието: патување, исхрана, 
пазарење итн. Може да го опише своето семејство, лица и слики и 
занае да раскажува за лични искуства, активности во сегашноста и во 
минатото, за навики и однесувања, за животни услови и услови на 
работа, секојдневни задачи. Знае да искаже вкусови со едноставни 
изрази. 


Формат 
(оптимален) 


1 испитаник: 2 испитувачи (едниот разговара со кандидатот, другиот 
го оценува) 


Број на испитни 
задачи 


2 к неколку минути предвидени за лично претставување. 
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Видови на Дијалог со испитувачот: способност за интеракција во рамки на 
испитни задачи задача од комуникативен тип (гоје-рѓау) и со рутинска размена. 


Монолог: способност да раскажува настани или да опишува на 
едноставен начин слики кои ги гледа. 


Времетрање на Од најмалку 7 до најмногу 10 минути. 
поттестот за 
усна продукција 


Табела 19. Упатства за испитот за Усна продукција 


4.4. Одредување бодови, критериуми и скали на евалуација 


Важна фаза во процесот на составување на тест или на јазична испитна 


задача е одредувањето на бодовите и соопштувањето на резултатите. 


4.4.1. Начини на одредување бодови 


Како што претходно напоменавме, во случај на таканаречени објективни 
испитни задачи, бодирањето на задачи за јазична проверка може да биде 
автоматско но, во случајот со субјективните тестови (од отворен тип) постои 
ризик од различје во проценката како од страна на различни оценувачи така и 
од страна на истиот оценувач. Со цел да се гарантира доделувањето бодови на 
испитните задачи да биде што попрецизно и доследно, неопходно е да се 
изготват критериуми и скали на оценување, соодветни и сообразни со целите и 


содржините на самата проверка. 


4.4.2. Скали на оценување : холистички и аналитички 


Честопати испитувачите наидуваат на тешкотии да најдат опис на 
холистичка скала кој во целост ќе одговара на разните аспекти на изведбата што 
ја оценуваат, но, од друга страна пак, понекогаш тешко се справуваат и со 
премногу деталните аналитички скали. Според тоа, важно е да се најде 
прифатлив компромис со, на пр., правење на што е можно подетален опис во 
холистичките скали, додека пак кај аналитичките скали да се намалат 
критериумите и да се редуцира бодовната скала. Во овој дел следи пример за 
аналитички скали во кој се предлагаат критериуми сообразни со целите и со 


содржините, дадени во погорните табели, применливи и за идните оценувачи. 
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Станува збор за две аналитички скали, едната за оценување на усна 
продукција и интеракција, другата за писмена продукција и интеракција. И 
двете скали се составени од три критериуми, и се ограничени на три категории 


на бодирање. 


Со цел да се обезбеди валидност и доследност на резултатите и на нивната 
употреба и, со оглед на тоа што намалувањето на субјективноста во оценувањето 
на таканаречените директни испитни задачи за продукција и интеракција 
(писмена и усна), претставува еден од клучните цели на целокупниот процес на 
оценување, во понатамошниот текст се предлагаат критериуми и бодовни скали 


кои ќе им користат на оценувачите. 


Со оглед на тоа што подолу поместените скали се однесуваат на рамниште 
А2, треба да се има предвид дека лексичкиот репертоар на кандидатите е 
ограничен а грешките во интонацијата и акцентот на зборот, како и оние од 
морфолошки и од синтаксички карактер се неизбежни. На прагматски план, 
кандидатот треба да биде во состојба да го користи јазикот во конкретни ситу- 
ации, во согласност со комуникативните цели, со општествената улога која треба 
да ја игра во одредена ситуација и со третираната тема. Важно е, исто така, да се 
инсистира на социолингвистичкиот аспект и на комуникативната ефикасност, 
додека граматичката и лексичката прецизност како и фонолошкото и 
ортографското владеење, во овој случај, треба да се сфатат како инструменти, 
иако се од фундаментално значење. Како што произлегува од табелите, 
најголема тежина или бодовна вредност се дава токму на социолингвистичката 


адекватност и на комуникативната ефикасност во споредба со другите 
критериуми. 
Неопходни предуслови за правилно толкување на скалите се следниве две 


допрецизирања: 


1. во случај некоја грешка, од кој и да е вид, да се повторува повеќе пати, 
оценувачите и на двете испитни задачи (писмената и усната) треба да ја сметаат 
како една а не да ја мултиплицираат за онолку пати колку што погрешил 


кандидатот, со што се одбегнува негово прекумерно пенализирање; 


2. кандидатот не се пенализира, во случај на грешки кои се однесуваат на 


форми и структури што не спаѓаат во предложениот профил. 
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4.4.3. Критериуми и бодовни скали за оценување на усна 
продукција 

Во согласност со погореизложеното, во понатамошниов текст се предла- 

гаат три критериуми и бодовни скали за усна продукција: социолингвистичка 

сообразност и комуникативна ефикасност; соодветност/прецизност: лек- 


сика и морфосинтакса; владеење на фонологијата. 


Трите критериуми одговараат, од една страна, на погореспоменатите опш- 
тествено-комуникативни дејствија и, од друга страна, на формите и на лекси- 
ката, со што се обезбедува сообразност меѓу целите и содржините на тестот и 
критериумите за оценување. За секој критериум е предвидена бодовна скала за 
рангирање на кандидатите. Користените дескриптори во најголем дел се 
преземени од петтото поглавје од ЗЕРРЈ. Направена е и значителна редукција на 
четиринаесетте категории, важни од квалитативен аспект, препорачани во 
Рамката за оценување на усна продукција. Таа редукција повлекува и 
поограничен број на критериуми за оценување, но истовремено адекватни за 


потребите на учениците и за потребите на испитот за проверување и контекстот. 


Критериум на социолингвистичка сообразност и комуникативна ефи- 


касност: 


му се доделуваат на кандидат кој... 


може да воспостави интеракција извршувајќи ја 
зададената задача. Стапува во интеракција и покажува дека 
2 бода разбира, ретко барајќи од соговорникот да повтори, дава 
соодветни одговори иако во куса форма. Изведбата е јасна, 
со ретки колебања. 


... делумно ја извршува зададената задача. Воспоставува 
интеракција со одредена тешкотија, која се должи на 
1 бод недоволното разбирање на она што му е кажано; бара од 
соговорникот да го повтори кажаното, употребува кратки 
одговори, не секогаш соодветни; искажувањето, иако е 
бавно, сепак е разбирливо. 


не може да се оцени ... не ја извршува зададената задача; често не го разбира 
инпутот; искажувањето не е разбирливо. 


Табела 20. Критериум на социолингвистичка сообразност и комуникативна 


ефикасност 
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Критериум на соодветност/прецизност: лексика и морфосинтакеа : 


му се доделуваат на кандидат кој... 


-.. правилно користи основни структури, едноставни 
изрази, базичен лексички фонд на правилен начин, 

2 бода поврзува едноставни изрази со користење на чести 
конектори: „и“, „но“, „бидејќи“, „кога“; повремено прави 
лексички и морфосинтаксички грешки кои не ја 
попречуваат пораката. 


-.. користи базични структури, едноставни изрази 
подредувајќи ги во форма на листа; прави чести гршки 

1 бод кои напати ја попречуваат јасноста на исказот, има чести 
колебања во наоѓање на потребниот лексички елемент и 
бара помош од соговорникот. 


... не располага со задоволителен лексички фонд, прави 
повторливи и систематски грешки од лексичка и од 
морфосинтаксичка природа кои ја попречуваат 
комуникацијата. 


не може да се оцени 


Табела 21. Критериум на соодветност/ прецизност: лексика и морфосинтакса 


Критериум на владеење на фонологијата: 


му се доделуваат на кандидат кој... 


2 бода ... во изразувањето применува соодветна интонација, има 
разбирлив изговор и покрај изразениот акцент. 


се изразува со грешки во интонацијата и 
1 бод акцентирањето на зборовите; изговорот повремено 
предизвикува проблеми во разбирањето кои можат да се 
решат само со помош на соговорникот. 


се изразува со многу грешки во интонацијата и 
не може да се оцени акцентирањето на зборовите; лошиот изговор постојано 
создава проблеми за разбирање. 


Табела 22. Критериум на владеење на фонологијата 
4.4.4. Критериуми и бодовни скали за оценување на писмена 
продукција и интеракција 


за олеснување на задачата на оценувачите и за оценување на писмена 
продукција и интеракција се предлагаат истите критериуми, со исклучок на 


владеење на фонологијата која е заменета со владеење на ортографијата. 


Критериум на социолингвистичка сообразност и комуникативна ефикасност: 
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му се доделуваат на кандидат кој... 


-.. успешно ја извршува зададената задача, која ја развива 
2 бода во сите нејзини делови на соодветен начин. На ефикасен 
начин прибегнува кон конвенционални формули. 


... делумно ја извршува задачата и не секогаш на соодветен 
1 бод начин. Понекогаш не се јасни комуникативните цели и 
прагматската логика на елаборираниот текст. 


не може да се оцени ... не ја извршува зададената задача. 


Табела 23. Критериум на социолингвистичка сообразност и комуникативна 


ефикасност 


Критериум на прецизност: лексика и морфосинтакса : 


му се доделуваат на кандидат кој... 


. правилно користи базични структури и едноставни 
изрази; успева да поврзува реченици со користење на 
2 бода конектори („и“, „но“, „бидејќи“, „кога“); повремено прави 
лексички и морфосинтаксички грешки кои не ја 
попречуваат пораката. 


... користи едноставни структури и изрази подредувајќи 
1 бод ги во форма на листа; прави чести грешки кои напати ја 
попречуваат јасноста на исказот. 


не може да се оцени ... располага со недоволен јазичен фонд и прави грешки 
кои го попречуваат разбирањето на пишаниот текст. 


Табела 24. Критериум на прецизност: лексика и морфосинтакса 


Критериум на владеење на ортографијата : 


му се доделуваат на кандидат кој... 


2 бода ... речиси секогаш ги пишува со правилна ортографија 
зборовите што ги слуша и што ги знае. 


1 бод ... ТИ пишува со потешкотии зборовите што ги слушаи 
што ги знае. 


не може да се оцени -.. прави ортографски грешки кои го попречуваат 
разбирањето на текстот. 


Табела 25. Критериум на владеење на ортографијата 
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4.4.5. Вредноста на бодирањето на одделните компоненти 


на тестот 


Врз основа на гореизнесеното, врз основа на јазичните потреби на кори- 
сниците во секојдневни ситуации на употреба на јазикот, врз основа на веш- 
тините и подвештините поврзани со дескрипторите на Рамниште А2 од ЗЕРРЈ, 
како и земајќи предвид дека тестот се состои од четири компоненти посветени 
на 4 основни јазични вештини, би можело да се одреди тежината на секоја 


испитна задача како што може да се види од подолната табела: 


ВЕШТИНА ТЕЖИНА 

Писмено разбирање/читање 2590 

Усно разбирање/ слушање 2596 

Писмена продукција/ 2096 
Интеракција 

Усна продукција/ 3096 
Интеракција 


Во продолжение ќе наведеме неколку примери на скали за оценување 


преземени од Тањанте (ТазЦапќе : 68-69) кои ги опфаќаат следниве критериуми: 
- почитување и разбирање на упатството, доколку ученикот не го 


почитува може да значи дека не го разбрал. Проблеми од ваков вид на ниско 
рамниште на познавање на јазикот (А1.1) може да се решат со користење на 
мајчин јазик. Што се однесува до повисоките рамништа, упатството е составен 


дел од активноста што се евалуира; 
- база: секој бира свои критериуми на оценување; 


- форма: вонјазичните критериуми можат да бидат поместени во посебна 
табела, со оглед на тоа што не е испитувачот тој што ги оценува критериумите од 
базата. Во тој случај табелата ќе опфаќа оценување на : глобалната изведба, 


општото однесување и невербалната комуникација, значенски паузи. 


Во зависност од активностите што се евалуираат и дадените упатства, 


може да се задржат следните критериуми и да им се одредат бодови кои се 
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сметаат за неопходни за реализација на целта. И во овој случај ќе биде прика- 
жана како пример една скала на оценување за рамниште А2 за оценување на усна 


продукција. 


Се обраќа на аудиториум 


Може да направи кусо едноставно излагање со повторувања и на позната тема 


Разбирање на (ој 0,5 1 

упатството 

Глобална изведба Геј 0,5 1 1,5 2 
Коректни структури (ој 0,5 1 1,5 2 


за Рамниште А2 


Соодветна лексика (ој 0,5 1 1,5 2 2,5 3 
(раскажување) 
Фонетска корекција (ој 0,5 1 1,5 2 


Табела 26. Скала за дескрипторот на Рамниште А2 


4.5. Видови техники за проверка на јазични знаења и 
постигања на учениците 


Највообичаен и традиционален начин за проверка на напредокот на уче- 
никот е давање тестови или спроведување испити кои овозможуваат добивање 
повратен одговор за наставникот, за институцијата и за ученикот. Од основно 
значење е добро да се познаваат карактеристиките на секоја техника за да можат 
да се комбинираат и соодветно да се предложат при проверката на знаења. Треба 
да се истакне дека е неопходно внимателно да се пристапи при изборот на 
одредена техника бидејќи истата може да биде корисна за некои вештини, но 


несоодветна за други. 


Во продолжение ќе издвоиме дел од најчесто применуваните техники при 


евалуација на постигањата на учениците. 


а. Задачи со двочлен избор - во овој тип испитна задача, ученикот 
треба да го заокружи едниот од понудените одговори (обично одвоени со коса 
линија). Ученикот има 5095 можност да го погоди точниот одговор, оттаму 


ваквата задача се смета дека е со ниско ниво на сигурност и не може соодветно 


142 


Радица НИКОДИНОВСКА - Мира ТРАЈКОВА 


да го одреди нивото на познавање на ученикот. Во задачата точно- неточно 
(ута1/ Ѓаих - уего/Ѓа/5о) ученикот губи доста време во пронаѓање на точниот 
одговор, на одредени мислења, некоја идеја или други информации во текстот, 
и, доколку не успее во тоа, треба да го препрочитува целиот текст. Постојат и 
други варијанти на задачи со двочлен избор каде што се бара од ученикот да 
идентификува : исто - различно (тете/ ФИетепк -иецаје/Шјуег5о; да одбере 
меѓу да - не (ош/поп- 51 /по) или опцијата или-или (орНоп а/орноп Б - оргопе 


а/оргтопе Б). 


6. Задачи со трочлен избор: точно/неточно/не е кажано (итаујаих/ 
ра5 тепНотпте - џето/јаЊо/поп аеНо) - овој тип задача обично се користи за 
препознавање мислења и идеи или за идентификување информации содржани 
во тестот. И во овој случај, ако ученикот не открие веднаш дали одговорот е точен 
или не, треба да прочита повеќе делови од текстот за да види дали одговорот се 


содржи или не во текстот. 


в. Задачи со повеќечлен избор: дополнување на реченица со избор од 
повеќе понудени опции; избор на синоним (изолиран или во контекст); избор на 
антоним; избор на замена (наместо обележениот збор се бира друг, на пр. 
заменка); избор на еден од понудените одговори врз основа на слушање или 
читање; избор на повеќе можни точни одговори во однос на зададената рамка; 
избор на дефиниција која одговара на даден поим или израз; пречкртување на 
натрапник во низа; групирање на сродни зборови/ поими/искази. Проблемот со 
оваа техника е што точниот одговор може случајно да биде одбран од страна на 
ученикот или по пат на исклучување. Освен тоа, самата изработка на можни 
одговори се чини особено сложена бидејќи бара од три до пет опции соодветни 
за задачата, а притоа да се избегнат апсурдни можности или пак ученикот да 


може да даде точен одговор без да го има прочитано текстот. 
При изработката на тој вид на тест, треба да се внимава: 


- да има само еден точен одговор; 

- да се намали опасноста од двосмисленост; 

- да не може премногу лесно да се идентификува точниот одговор, односно 
да се избегнат апсурдни дистрактори; 


- понудените опции треба да се слични по должина; 
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- понудените опции да бидат формулирани на приближно ист начин од 
формален аспект (ако точниот одговор е во негативна форма и понудените 
опции да бидат во истата форма; во сите опции да се користат истите 
категории); 

- . дистракторите да не бидат премногу тешки за да не се создадат дополните 
тешкотии при разбирањето; 

- точниот одговор да не биде секогаш на исто место во рамките на ајтемот; 

- опциите да бидат граматички усогласени со реченицата, кога се бара 
дополнување; 

- точниот одговор да не може да се идентификува само благодарение на 
своите познавања на светот, туку тој да биде поврзан со текстот; 


- редоследот на ајтемите треба да го следи текстот. 


Овој тип на тест, покрај јазичните компетенции, може да се користи и за 
примената. Доколку наставникот сака може да ја направи полесна задачата со 


помош на цртежи, слики, фигури итн. 


г. Задачата Откривање на информации се користи за писмено и усно 
разбирање. Се состои од серија искази во врска со прочитан или слушнат текст. 
Ученикот треба да открие дали тие информации се присутни или не во текстот. 


Се работи за малку посложена форма од задачата точно/погрешно. 
д. Задачи со дополнување 


Станува збор за техника за дополнување на испуштени зборови; наведување 
синоними и антоними; дополнување на текст со зборови кои недостасуваат; 
дополнување на текст со вметнување на испуштени параграфи; допишување на 


поднаслов во текст, пополнување формулар. 


Обично се користи за проверување на писмено разбирање (покрај усното 
разбирање и граматиката), но во овој случај повеќе се фокусира на познавање на 
лексиката, иако во суштина не е доволно индикативна во однос на зборовите што 
би требало да се знаат на одредено ниво. Тешкотиии се јавуваат како при 
изработката на ваков тип на испитна задача (на пр. треба да има само еден точен 
одговор) така и при нејзиното реализирање, бидејќи едноставно ученикот во 
моментот можеби не може да се сети на зборот. Подобро би било да се понуди и 


листа на зборови која ќе содржи и дистрактори. Како недостаток може да се 
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смета што релативно тешко се составуваат добри прашања, кои не се ограни- 


чуваат на фактографско знаење па оттаму постои можност за погодување. 


Како предност може да се смета што временски се економични при одгова- 
рањето, оценувањето на одговорите е многу брзо и едноставно (може да се прави 


механички), најпогодни се за мерење на фактографско знаење. 


ѓ. Задачи со допишување на продолжен одговор: составување 
реченици со дадени зборови; трансформирање; парафразирање, спојување на 
дадени реченици во сложена реченица (со неопходната измена); одговори на 
прашања; поставување прашања за дадени реченици; составување исказ во 


однос на предвиден говорен чин (молба, совет и сл.). 
е. Клоз тест 


Со клоз тестот се оценува способноста на ученикот да пополнува празнини 
во текст, потпирајќи се на контекстот и на котекстот. Со оглед на тоа што делува 
на текстуално ниво, „клоз тестот“ го проверува владеењето на сите микро 
вештини кои ја сочинуваат глобалната вештина на разбирање на пишан текст, 
односно познавање на лексичко-граматичкиот систем, препознавање на семан- 
тичките полиња и нивната колокација, лексичката поврзаност, логичките 
конектори, како и владеењето на главните стратегии на читање: глобална, 
селективна и аналитичка. Значи клоз тестот се состои од вметнување на збор во 
празен простор во текст во кој претходно, според различни критериуми, се 
изоставени зборови (обично секој седми, што одговара на околу 1526 кому- 
никативна загуба во реалноста, која може да се должи на интерференција од 
„шумови“, односни пречки при кодификација, пренос и декодификација на 
пораката). За ученикот да може да го вметне соодветниот збор што недостасува 
треба активно да навлезе во контекстот. Клоз тестот ја мери и глобалната јазична 
компетенција, со оглед на тоа што кандидатот е принуден да го врши изборот 
врз основа на очекувањата засновани на граматиката на јазикот цел. Оној што 
знае да чита, потпирајќи се на текстуални и вонтекстуални елементи, е во 


состојба да предвиди што би требало да следи во текстот. 


Најчесто под терминот клоз подразбираме „класичен клоз“ каде вооби- 
чаено се оставаат целосни првите редови од текстот, што ќе овозможи кон- 


текстуализација, потоа се брише секој седми збор (но, ако наставникот сака да го 
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направи потежок тестот може да го елиминира секој шести дури и петти збор, но 
под тоа ниво речиси е невозможно ученикот да направи реконструкција на 


текстот). 


Ако во ваков тип на тест зборовите се елиминираат врз статистичка 
основа, односно случајна, независно од нивното значење на ниво на текст, тој 
нема да биде применлив за проверка на компетенции. Треба да се одбегне 
елиминирање на сопствени именки, датуми, географски поими или други 


елементи што тешко можат да се реконструираат. 


Под техниката насочен клоз се подразбира тест во кој се изоставаат само 
одредени зборови или делови од текстот. Во таквиот тип на клоз тест може да се 
бришат само елементи од морфосинтаксичка природа: членови, заменки, 
предлози и сл. и со него обично се оценува морфосинтаксичката компетентност 
на ученикот. Но, може да се мери и разбирањето на логичко-структурните врски 
во текст каде се елиминираат елементи од сврзувачки карактер: логички или 
временски конектори, деиктички елементи, анафори, синоними итн. Се разбира 
дека вториов тип на тест е потежок од претходниот и бара владеење на 


компетенција од текстуален тип. 


Може да се направи и тест од кој ќе бидат изоставени само лексички 
елементи. Таа форма најтешко може да се реконструира, бидејќи бара лексичка 
и стратегиска компетенција, кои често пати не произлегуваат од знаења од 
вонјазична природа или од способноста за донесување заклучоци. Всушност, 
дистинкцијата меѓу клоз тест од лексичка и клоз тест од граматичка природа е 
прилично незначителна. Дистинкцијата, заснована на изоставени зборови 
(лексичка ако се отстранат само лексички полнозначни зборови и граматичка 
ако се отстранат функционални зборови), никогаш не е толку реска. Во примерот 


што следи, составен од две реченици кои му припаѓаат на истиот тест: 
() |... стапи во контакт .... најпрестижни претставници од француската култура. 
(2) Кога се врати .... Италија, мораше да служи воен рок |...) 


Во (1) „стапи во контакт“ бара употреба на предлогот „со“. Значи 
остануваме на ниво на реченица. Компетенцијата што се бара е од 
морфосинтаксичка природа, но е диктирана од семантичката природа на 


глаголот. Текстот во пример (2), може да се реконструира само ако се земе 
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контекстот што претходи и оној што следи на таа реченица. Од чисто граматички 
аспект можни се две решенија, „се врати од Италија“ или „се врати во Италија“ 
така што изборот на точното решение ќе зависи само од јазичниот контекст (каде 
било лицето пред тоа и каде се враќа) и од вонјазичниот (од која националност 


е и каде, во зависност од неа, ќе служи воен рок). 


Од аспект на формата, изоставените зборови може да не бидат воопшто 
дадени -- „клоз без дадени зборови“- и во тој случај ученикот ќе треба да ги 
реконструира базирајќи се само на своите компетенции. Но може да се изготви 
и „клоз со дадени зборови“, односно олеснет тест, со тоа што испуштените 
зборови се даваат во измешан редослед пред или по текстот, евентуално во 
поголем број во споредба со празните простори, со цел да има повеќе 
дистрактори и тестот да не биде премногу лесен. Ученикот има задача да ги стави 
изоставените зборови на соодветно место во текстот. Ваквиот вид на клоз тест е 
поедноставен за оценување. Клоз тестот е одличен за тестирање на метаја- 


зичната компетенција на учениците. 


ж. Табела 

Оваа техника претставува еден вид индиректно прашање, варијанта која 
може да помогне во надминување на проблемите поврзани со директните 
прашања (демотивираност, лажна прагматска примена, изборот на јазикот итн.) 
при усно или писмено разбирање. Се изготвува табела во која вертикално се 
внесуваат неколку основни елементи, како на пр. различни опкружувања (море, 
планина, поле, град и др.) додека по хоризонтала се внесува на пр. низа 
карактеристични активности што може да се извршуваат во дадените 
опкружувања (плива, плови, собира овошје, се вози во метро итн.). Честопати за 


пополнување на табелата не се бара пишување туку само обележување со знак. 
3. Поврзување 


Во оваа техника се бара од ученикот да ја забележи кохерентноста на 
простата или на сложената реченица, преку разни елементи: природата на 
реченицата, нејзината внатрешна логика, испраќачот на пораката, примателот 
итн. Речениците се поделени на два дела и ученикот со помош на стрелки треба 
да ги поврзе двата елемента. Исто така, може да се состои поврзување на 
понудени слики со опис, на фразеолошки изрази со нивните дефиниции, 


синоними и антоними, зборови од различни јазични регистри со нивната форма 
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во стандардниот регистар, итн. Ученикот треба да ја најде точната поврзаност 
меѓу две листи на имиња, факти и сл.; оваа задача може да биде корисна како на 


морфосинтаксичко така и на семантичко ниво. 


5. Подредување на елементи 

Подредувањето се состои во реконструкција на еден текст кој е поделен на 
повеќе делови. Редоследот на деловите е измешан. Ученикот има задача да ги 
подреди измешаните делови и да го реконструира оригиналниот текст. Се 
работи за задача соодветна за проверка на разбирање на еден текст: се базира на 
анализа и идентификување на текстуални врски. За овој тип задача, треба да се 
одбере наративен текст со последователни случувања. Може да се бара измена 
на редоследот на речениците; обележување (со буква или со бројка) на издвоени 
поими/описи/карактеристики врз основа на даден текст или повеќе кратки 
текстови; обележување на логичен редослед на параграфи и составување на 


зборови од измешани букви. 
и. Прашања со кратки одговори 


Кратките одговори се погодни за оценување на разбирањето на текст (за 
извлекување заклучоци, идентификување на главната идеја на даден текст) 
бидејќи кај ученикот се активираат стратегии кои се користат во реалниот 
живот. Ако ученикот даде точен одговор тоа е затоа што го разбрал текстот а не 
затоа што одбрал меѓу две или повеќе предложени опции. Предност кај овие 
задачи е што нема случаен избор, економични се, и просторно и временски, како 
при задавањето на задачата така и при одговарањето. Лесни се за составување, 
погодни се за тестирање на помлади ученици како и за проверка на 
фактографеко знаење. Како недостаток може да се спомене тоа што ја 
проверуваат главно способноста за меморирање, оценувањето е проблематично 
(подолго трае, не може да се врши механички и не е секогаш потполно 


објективно). 
ј. Насочено пишување 


Се работи за задача која овозможува примена на активности за писмена 
продукција, каде оценувањето се врши во согласност со поставената цел и каде 
упатството игра важна улога. Насоките и рамките во коишто треба да се одвива 


задачата, треба да бидат јасно посочени, без сложена терминологија. Со цел да 
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се олесни оценувањето, контекстот треба да биде јасен исто како и целите, 
примателите за кои е наменет и евентуално бројот на зборови, односно дол- 
жината на одговорот. Исказите треба да се сведени на прости функции, од типот 
кратко писмо и сл. Во упатството се бара да се даде ограничен број на реченици: 
по една во врска со нови случувања, со времето, за барање информации, 


раскажување на некој минат настан и планиран иден настан. 
к. Резиме со стимил во пишана форма 


Со оглед на тоа што станува збор за задача погодна за интегрирано 
оценување, не може да се користи за оценување само на писмено разбирање или 
на писмено изразување, бидејќи за да се направи успешно резиме неопходно е 
напреднато ниво на двете способности. Но и тоа не е доволно бидејќи резимето 
е плод на когнитивна и јазична активност. Да се резимира значи: да се разбере 
еден текст, да се идентификуваат информативните јадра, да се направи 
хиерархија на информациите, тие да се подредат според критериуми на 
текстуална типологија (на пр. во случај на наративен текст, при правење резиме, 
се дава предност на хронолошката подреденост, додека аргументативен текст 
може да се резимира според други критериуми) и, на крај, да се произведе текст 
кој ќе ги почитува јазичните конвенции на странскиот јазик и кој на адекватен 


начин ќе ја синтетизира содржината на појдовниот текст. 


За оценување на способноста за пишување резиме, покрај споменатите 
карактеристии од когнитивен тип, треба да се оцени и ортографската и 
морфосинтаксичката точност. Треба, исто така, да се води сметка и за два 
параметра: лексиката и механизмите за кохезија. Од лексички аспект може да се 
оценува автономноста на резимето во однос на појдовниот текст, при што се 
проверува дали ученикот го користел истиот лексички материјал од текстот или 
прибегнал кон синоними и хипероними. Исто така, не треба да се губат од вид 
текстуалните конектори, усогласувањето на времињата итн., кои се од суштинско 


значење за успешно изработено резиме. 
л. диктат 


Диктатот имплицира процес на разбирање и на продуцирање и може да се 
смета за интегриран тест. Постојат повеќе варијанти почнувајќи од 


„традиционалниот диктат“ кој бара транскрипција на говорни секвенци кои се 
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диктираат. „Делумниот диктат“ е многу сличен на традиционалниот, паралелно 
со усната верзија на диктираниот текст се дава и некомплетна пишана верзија на 
диктатот. Задачата се состои во комплетирање на тестот со елементи кои 
недостасуваат според она што се слуша. Постои уште една варијанта која се 
нарекува „Дикто-коми“. Ученикот, откако ќе го ислуша текстот еднаш или 
повеќе пати, од страна на наставникот или претходно снимен, со нормална 
брзина, треба да го транскрибира врз основа на она што го слушнал и запомнил. 
Диктатот отсекогаш се сметал за задача за механичка транскрипција, но во 
последно време одново се вреднува, со оглед на тоа што станува јасно дека е 
задача од интегративен тип и дека бара, во реално време, анализа на вре- 
менските секвенци на јазичните елементи и на значенските врски што постојат 


меѓу нив (Атргозо 1993: 25). 


Од аспект на оценување, треба да се има предвид дека се работи за техника 
која предизвикува вознемиреност и бара голема концентрација од ученикот 
(некој шум, неслушнат збор може да го попречи исходот на тестот). Би требало 
да се одвива во лабораторија за да не биде оштетен ученикот што е подалеку од 


изворот. 
њ. Отворен дијалог 


Отворениот дијалог се состои во комплетирање на дијалог од кој се отстра- 
нети цели реплики. Оваа варијанта може да се смета за „проширена“ варијанта 
на клоз тест или уште отворена форма за реконструкција на текст. Се работи за 
задача која ги вклучува интегрираните вештини. Бара од студентот да поседува 
текстуална компетенција бидејќи, за да го комплетира текстот, тој треба да се 
базира на глобалната кохерентност на текстот и да води сметка за механизмите 
на кохезија, присутни во дел од текстот кој му е веќе познат. Ја вклучува, исто 
така, и прагматичката компетенција (способноста за постигнување на своите 


цели и за делување на и во општеството по пат на комуникација). 
м. Прашалник 


Прашалникот е една од најкористените техники. Може да биде од повеќе 
видови: „личен“, ако ученикот треба да дава информации кои се однесуваат на 
неговата приватна и лична сфера (наједноставна форма е онаа со која се бара од 


ученикот/кандидатот да пополни формулар во кој се бараат неговите податоци 
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и каде процентот на продукција е минимален); „фактографски“, ако се бара да се 
пронајдат специфични информации, дадени во јасна форма во одреден пишан 
или устен текст; „дедуктивни“, ако видот на бараната информација може на 
индиректен начин да се пронајде во текстот, што бара од ученикот да извлекува 


заклучоци; „референцијални“ (особено за пишани текстови) итн. 
н. Задачи од есејски тип 


Од ученикот се бара да напише текст кој содржи вовед, главен дел и 
заклучок. Во оваа задача треба да се напише текст по зададена содржина која 
ученикот треба да ја вгради со дефиниран број на зборови. Под зборови се 
сметаат сите елементи на текстот одвоени со празен простор: членови, именки, 
заменки, предлози, помошни глаголи, итн. Броевите се пресметуваат како еден 


збор доколку се пишуваат со еден збор или со бројка. 
њ. Задачи од интегративен тип (интегрирани) 


Се работи за задачи кои предвидуваат користење на слика за поттик- 
нување (обележување на сликата/на детали на сликата чиј опис се слуша, водење 
разговор врз основа на сликата; извршување наредба (според упатството што го 
слуша ученикот или го добива во писмена форма) со гестови или во писмена 
форма; следење упатство за движење или обележување на детали на дадена 
мапа; игра по улоги врз основа на постоечки или самостојно составен дијалог, 
водење разговор (со друг ученик) во секојдневна ситуација, дискусија врз основа 
на опишана ситуација според понудени детали; интервју, површно читање или 
читање со прескокнување заради препознавање на суштината на текстот или 
заради барање детали; читање на глас на текстот (еден ученик чита, другите 
слушаат а потоа разговараат за прочитаното); внесување податоци во дадена 
табела, изработка на постери; изработка на портфолио, диктат, пишување состав 


по зададена тема итн. 


Задачите треба да бидат јасно формулирани, а учениците треба да се на- 


викнуваат внимателно да читаат и да ги следат упатствата. 


ТОТ 


ГЛАВА У 


ЕВАЛУАЦИЈА НА ЈАЗИЧНИТЕ 
КОМПЕТЕНЦИИ НА УЧЕНИЦИТЕ 


5.1. Усно разбирање (Слушање) 


Обично се чини чудно вештината усно разбирање (слушање) да се оценува 
одвоено од вештината усно изразување (зборување), со оглед на тоа што и двете 
вештини се реализираат во усната интеракција. Сепак, постојат ситуации кога е 
присутно само слушање, без интеракција или комуникативна размена, како на 


пример кога се слуша радио, конференција, најави на железничка станица итн. 


Со оглед на тоа што се работи за рецептивна вештина, оценувањето на 


слушањето обично оди паралелно со писмено разбирање (читање). 


Изработката на тестови за усно разбирање го става наставникот пред два 


можни избора: 


: даја открие способноста на ученикот да дискриминира фонеми, да препознава 
шеми кои ја регулираат интонацијата и употребата на акценти со задачи од 


дискриминаторен тип, 


“ да ја открие, преку задачи од интегриран вид, глобалната вештина за 


разбирање на содржината на усните текстови (лекција, приказна, вести и др.). 


Најсоодветен приод е да се подготват задачи кои предвидуваат услови и 
операции што е можно послични на однесувања со реална употреба; тоа 
повлекува давање предност на задачи од интегриран тип кои сепак предвидуваат 


можност за откривање и на специфични вештини. 


Разбирање на усмен текст значи директно разбирање на значењето (гла- 
вната идеја, поважните информации, специфичните информации, однесувања и 
намери на оној што зборува, изразени на експлицитен начин); разбирање на 
значењето по пат на извлекување заклучоци (заклучоци за содржината на 
слушнатото, поврзувањето со контекстот, заклучок за значењето на непознатите 
зборови); препознавање на фонолошки, синтаксички аспекти, граматичка и 


лексичка поврзаност, општи поими (причина, последица, цел и др.) 


Задачите за оценување на вештината слушање се од типот на индиректни 
задачи: ученикот треба да изврши задача различна од слушање, како на пр. да 
пишува или забележува точен одговор, врз основа на која се заклучува дали 
субјектот кој се тестира го разбрал или не слушнатото. Кај овој вид на тестирање 


се јавува ист проблем како и кај тестирањето на писмено разбирање/читање: 
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испитаникот можеби добро го разбрал слушнатото но има потешкотии со типот 


на задачата и не му е јасно каква задача треба да реализира. 
Разбирањето на говорот може да биде: 
- интензивно (забележување на компоненти од јазикот како фонеми, 
зборови, интонација и сл); 


- ограничено (слушање искази ограничени на реалативно кратка форма, 
кои бараат реакција со кус одговор) 


- селективно (следење на повеќеминутни говорни оДдЛлОмки, како монолог, 


за ученикот да забележи одреден податок, при што глобалното значење 


на пораката не е примарно); 


- екстензивно (разбирање на говор насочено кон севкупното излагање, на 
пр. на предавање, заради изведување логични заклучоци или глобална 
порака или поединости); 


- интерактивно (ретко кога слушаме нешто без потреба да учествуваме во 


разговор, освен во случај на предавање, следење претстава и сл. ) 


5.2. Говорна продукција и интеракција 

Се работи за вештина која најтешко се оценува со дискриминитивен 
пристап, бидејќи се поврзува со способноста за слушање, со вештината на водење 
разговор, со познавањата од културата и познавањето на прагматските и 
општествените норми. Благодарение на нејзината природа, таа се смета за 
непредвидлива. Многумина ја сметаат за најдобар начин за проверка на 
комуникативните вештини на еден ученик. И самата класификација на техники 
за оценување, предложени за глобално оценување на зборувањето, претставува 
проблем кој се должи на непостоење прецизни и детални дефиниции на таа 


вештина. 


Усниот испит би требало, во граници на можното, да предвиди директна 
интеракција меѓу ученикот и испитувачот, која ќе биде во состојба да 


репродуцира можна комуникативна интеракција меѓу двајца говорители. 


Испитот за усно изразување би требало да предвиди истакнување на 
функции и вештини кои бараат управување со информацијата преку продукција 


на текстови од експозитивен тип (раскажување, опишување, правење споредби, 
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објаснување и др.) или искажување на судови или оценки (доаѓање до заклучок, 
оправдување, изразување претпочитање), но и интеракциска активност. 
Ученикот треба да ја покаже и способноста за водење разговор со помош на 
преговарање на значењето, покажувајќи дека разбрал, одговарајќи на барање за 
појаснување, изразувајќи го своето согласување или несогласување и др. 
Способноста за управување со интеракцијата се открива и преку операции како 
што се: изборот на темата, видот на воведот, развојот на концепти и на идеи, 
начините на преминување од една на друга тема, почитување на правилото за 
земање збор односно препуштање збор на други. Сето тоа треба да се направи со 
интеракција наставник - ученик, но и по пат на дискусии меѓу учениците. Само 
со набњудување на ученикот во интеракции, кои се најблиску до реалните, може 


да се добие идеја за неговата комуникативна компетенција. 


Во активностите на час, во испитните задачи како и во задачите за 
сертифицирање се прибегнува кон различни техники за усна продукција и 
интеракција, како што се: 

" интервју 


" насочен разговор 


" раскажување на познати факти и настани или на настани на кои 
ученикот учествувал 


" повторно изложување или резиме на вест или на прочитан напис 


“ коментирање или опишување на визуелни помагала (цртежи, 
фотографии и др.) 


" дискусија со бранење на својот став 
" убедување на соговорникот да прифати одредено гледиште 
" монолог по дадена тема и бр. 


Факт е дека оценувањето на усната продукција содржи бројни тешкотии, 
ако се земе предвид дека усната продукција, за разлика од писмената, не може 
повторно да биде слушана или одново анализирана, освен ако не е снимена со 
аудио или видео снимка. Како што истакнува Чилиберти : „оценувањето на 
способноста за усно делување има ограничувања со оглед на тешкотијата на 
споредување. Автентичната усна продукција е всушност условена од посеб- 
ните околности во кои се одвива интеракцијата и во кои таа е предизвикана. 
Освен тоа, јазичната интеракција претставува процес на заедничко и 
неповторливо градење на значења како и процес на медијација меѓу сого- 


ворниците." (СПШБегн 2013: 235) 
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На комуникативните интеракции на час по странски јазик, кога не се 
поврзани со факти и проблеми од логистичка или организациска природа на 
контекстот училница/часе, им недостасува спонтаност и природност. Настав- 
никот и соученикот не се секогаш кооперативни во преговарањето на значењето 


што е одлика на родениот говорител кога стапува во интеракција со странец. 


Од друга страна, како што забележува Балбони „преовладувањето на 
прагматскиот аспект во комуникативната размена претставува проблем 
2 


кога, покрај реализирањето на таа вештина, се сака и да се оцени истата" 


(ВафБоп! 2008: р.145). 


Најдобра форма за оценување на јазично-комуникативните способности 
на еден ученик е тој да се набњудува во реална ситуација во странска земја, кога 
е принуден да бара информации за да дојде, на пример, до одредено место, или 


кога е во продавница и преговара за цената на производот што сака да го купи. 


Значи, вештината усна продукција/ зборување не може да се замисли без 
учество на слушатели и без креативност во изборот и во комбинирањето на 


неопходните јазични елементи. 
Најчесто во литературата ги среќаваме следниве задачи: 


- од имитативна природа (кога сакаме да повториме нешто да звучи онака 
како што сме го слушнале, односно да го вежбаме изговорот); 


- од интензивна природа (чест вид на задачи каде од ученикот се очекува 


накусо да изложи нешто, за да се провери неговото познавање на важните 
јазични елементи, на пр. насочен разговор, читање на глас, дополнување 


на дијалог и сл.) 


- од редуциран тип (проверка на разбирањето сведено на куси говорни акти, 
на пр. одговарање на поздрав, одговарање на упатено прашање или 
барање, на пр. да одговори колку е часот), со евентуално додавање на 
некое друго прашање.) 

- од интерактивна природа (овие задачи подразбираат малку подолг 
посложен тип на интеракција, кои можат да вклучат и повеќе говорители. 
Интеракцијата служи за размена на идеи, за одржување општестевни 


врски, игри по улоги или интервју); 
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- од екстензивна природа (монолог, говори, усни презентации, раска- 
жување, при што интеракцијата е речиси непостоечка, а јазичниот стил 
претежно, иако не исклучиво, е формален (на пр. прераскажување на 


одредени детали). 


5.3. Писмено разбирање (читање) 


Овде веднаш се наметнуваат прашањата во врска со изборот на типот на 
текстот и целта на читањето. Во однос на изборот на текстот треба да се запра- 
шаме какви идеи и информации носи тој во себе, дали тој тип на текст му е 
близок на ученикот, дали неговата должина е соодветна на нивото и на времето 
на располагање за извршување на таа активност. Целите на читањето произ- 
легуваат од видот на задачата предвидена за разбирање: се чита за да се бараат 
специфични информации, или за да се стекне општа идеја за содржината, или 
пак за да се извлечат информации неопходни за реализирање на задачата, како 
во случај на упатства за употреба на некоја направа или апарат или кулинарски 


рецепти. 


Разбирањето на пишан текст изискува активности, когнитивни способ- 
ности и операции кои претставуваат и елементи кои се извлекуваат преку 
текстот за да можат да се оценат. Меѓу операциите и вештините неопходни за 


читање ги среќаваме следниве вештини: 


- брзо поминување преку текстот за откривање на специфичниот дел или за 
откривање на општата смисла или некоја посебна информација; 

- внимателно читање со цел да се разберат главните информации и најзна- 
чајните поединости, правејќи притоа разлика меѓу факти и мислења, 
вклучувајќи и заклучоци, извлекувајќи го значењето на одредени зборови 
поаѓајќи од контекстот и разбирајќи ги комуникативните функции и без 
експлицитни индикатори; 

- познавање и рзбирање на употребената лексика, синтаксичката структура 
на реченицата, индикаторите на дискурсеот/текстот, поврзаноста на лек- 


сичко и на граматичко ниво. 


Со оглед на тоа што тие вештини се различни во зависност од нивото, се 


оценуваат во сообразност со нивото и моментот на тестирање. 
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Што се однесува до форматот на тестовите за писмено разбирање, се прави 
избор од тестови од индиректен тип (ги мерат само специфичните способности 
во однос на севкупните вештини) и тестови од директен тип (може да бараат и 


пренесување на информација). Ќе ги посочиме следните типови: 


“ повеќечлен избор 

“ прашалник 

“ поврзување информација/текст 

“  клоз/ тест со пополнување 

“ табели 

“ идентификување на редоследот на настани и на теми 

“ утврдување на значењето на непознатите зборови врз основа на кон- 
текст итн. 

Важно е применетите техники што помалку да го попречуваат читањето 
само по себе, со додавање, покрај читањето, на извршување на друга можеби 
потешка задача. Токму заради тоа, оценувањето на разбирањето на читањето не 
може да се заснова исклучиво на прашалници кои бараат пишување на 
странскиот јазик: ученик кој, на пример, одлично чита текст на странски јазик, 
може да се соочи со тешкотија на писмено да го докаже тоа. Затоа е важно за 
време на испитот да се понудат различни тестови засновани на различни 


техники за извлекување информации: 


- Перцептивно читање (се однесува на забележување на одделни компоненти 
во рамки на поширок дискурс, на пр. одредени зборови, интерпункциски знаци 


и слични изолирани елементи); 
- Селективно читање (типични задачи во кои ученикот покажува дека ги 


разликува лексичките, граматичките или дискурсните карактеристики на 
јазикот по пат на повеќечлен избор на одговорот/точно/ неточно, поврзување 
на елементи и сл., а понудените одговори обично се во вид на реченици, 


кратки пасуси, слики, табели и графикони итн..); 


- Интерактивно читање (во одломка со должина од неколку пасуси до цела 
страница или повеќе, читателот стапува во интеракција со текстот, 
ангажирајќи ментални слики за да дојде до значењето, а сфатената содржина 


претставува производ на таа интеракција. Текстовите можат да бидат од 
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типот кратки приказни, описи, делови од подолги текстови, прашалници, 
рецепти, упатства итн. ); 

- Екстензивно читање (подолги текстови, есеи, стручни написи и извештаи од 
техничка природа, раскази и книги, кои треба да се читаат или на час или 
дома. Се користат за оценување на глобалното разбирање на текстот, а не на 


одделни негови елементи). 


5.4. Писмена продукција и интеракција (пишување) 


Постојат најразлични видови текстови во кои се бара од ученикот: да 
пополнува формулари, да пишува кратки пораки и огласи, да составува фор- 
мални и неформални писма, пишува резиме или прераскажува текст, пишува 


состави, извештаии сл. 


Преку пишувањето ученикот треба да докаже дека знае да напише одре- 
дени барања, да даде мислење или суд, да коментира, да искажува ставови, да 
бара потврдување на нешто, да се извини, да брани гледише, да искаже потреба 


И СЛ. 


Може да се идентификуваат два пристапа во оценувањето на вештината 
пишување. Едниот начин е насочен кон анализа на вештина на пишана про- 
дукција на дискриминаторни рамништа (граматика, лексика, ортографија, 
интерпункција) и вреднување на познавањето на тие елементи одделно со 
задачи/тестови од објективен тип. Другиот пристап се состои од директни и 
екстензивни задачи кои бараат продукција на текст. Со првиот пристап се 
вреднува вештината пишување на индиректен начин, со оглед на тоа што се 
оценуваат одделни аспекти од вештината како целина, додека вториот пристап 
предвиодува задачи слични на оние кои ученикот би можел да ги прави надвор 
од училишниот контекст. 

Подолу е поместена можна листа на техники за продукција на пишани 
текстови: 

- Пополнување текстови со различна големина и природа (писма, 

разгледници, написи во весници); 

- Пополнување формулари, модули или прашалници; 

- Одговарање на писма, мејлови, огласи; 

- Слободно или насочено резимирање на текстови со различна големина 


и природа; 
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- Слободен или насочен состав. 

за вреднување на вештината на пишување Браун идентификува три 
најважни жанрови во чии рамки би требало да се движат можните задачи, а тоа 
е академско пишување, пишување во професионални цели и за лични цели. 


(Вгомт, 2004: 218-250). 
Тие задачи подразбираат: 


- имитативно пишување - во почетокот, секој ученик мора да ги совлада 
основите на пишувањето букви, зборови, да користи интерпункција, да 
пишува кратки реченици, тука влегува и вештината на правилно спелување 
и почитување на правилата на правописот на странскиот јазик. Формата е 


обично поважна од содржината; 


- интензивно пишување - контролирано пишување со употреба на соодветна 
лексика, колокации, граматика на ниво на реченица; значењето и контекстот 
може да влијаат на точност на изработката на задачата, но тоа внимание е 
повеќе насочено кон формата, така што барањата во задачите се кратки, 
токму затоа ваквото пишување може да се смета повеќе како насочено 


отколку вистинско пишување“; 


- ограничено пишување - со тоа што го сведува пишувањето на ниво на 
ограничен дискурс, од ученикот се очекува да спојува реченици во пасус или 
да поврзе неколку пасуса во вид на кратка нарација или опис, резиме, 
прераскажување, парафразирање и сл. Во тој момент ученикот ги има 
совладано основите на пишување на граматички исправни реченици и има 


одредена слобода на изразување на ниво на дискурс; 


- екстензивното пишување односно реално или слободно пишување 
претставува задача со која се оценува успешноста во владеењето на сите 
постапки важни за пишувањето или за развивањето на структурата во 
текстови за сите намени. Текстовите можат да бидат со должина на пократок 
состав, проектен извештај, есеј па дури и теза, целта е да се одговори на 
темата, да се изнесат идеи, да се дадат соодветни примери, да се покаже 
богатството на лексиката и на синтаксичките структури и самостојно да се 


корегира граматиката, поаѓајќи од концептот на конечната форма. 


Во оваа типологија на задачи за вештината пишување недостасуваат 


задачи од интерактивен карактер. Во интерактивно пишување може да се вклучи 
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размена на преписки меѓу две или повеќе лица, како во класична пишана форма, 
така и во електронска форма. Таквите задачи би можеле да послужат за барање 


информации, искажување ставови, пофалби или жалби, допаѓање/недопаѓање, 


одржување на општествени врскии сл. 


5.5. Примери на тестови 


Во овој дел се поместени примери на тестови за оценување на јазични 
вештини на француски јазик, предложени од Кристин Тањанте (2005 : 133) и на 


италијански јазик од центрите за сертифицирање ЧЕЛИ (СЕТ4) и ЧИЛС (СП 5). 


ЕсПе 24 А2 : СотргеПеп5јоп де Ѓога! 


Бе5спркеиг еуаше ОГСЏ55ТОМ ПМЕОВМЕШЦЕ (ЕМТВЕ АМ!5) 
Реиѓ вепегајетепк гесоппаќге |е 5ијек Ч"ипе 4тси55јоп ехкенеиге 5 еЦе 
5е Чегои|е (епкетепе ек статетепе. 
Реик сотргепаге ек ехкгајге "пЃогтабоп е5зепНеЏе де соиге5 раззаре5 
епгертотге5 ауапе Егаќ а ип 5ијет соигапе ргемојБГе, 51 |е ЧеБИ е5Еепе ек 
ја Гапрвие стајтгетепе агнси!ќе. 


ОБјесиѓ а пајпзег Оеппи Ге сагаскеге Че5 регзоппе5 Чопе оп раче дап5 ипе 415сизатоп 
(пѓогтеЦе 

Туре Че гасне Сотргепадге ипе а1си55Гоп 

РиБИс Адо|езсепг5, ачике5 


Ммуеаи тахопотѓтдие  Аррисаноп, тетоцзаќоп, апаѓуве 
5ирроге Оп согри5 де тип! сопуегбаНоп5 епгевјоегбе5 


ботате Ре :Га ѓатШе, |е5 ат!5 


Соп5јдпе 
Цел 4"аБога (е5 дие5Ноп5, риј5 бсоиќе2 |е5 сопуегбаНоп5 5иѓиапте5, епуге атј5. 


Моц5 |е5 епкепагел Чеих Ѓо5. Веропдег аих дие5Нот5 арге5 сПрадие сопуегза- 
Шоп еп соспапе (е5 адјеси!5 ди! сагаскетепе Га регооппе допт оп рапе. 


Ооситепе ога! (а Иге ои 8 епгедтктет) 

Сопуегоаноп 1 

- Оп рагк еп ухасапсе5 ачес Магс сее аппѓе ? 

-- ОП поп, И п"е5Е ра5 5утракнјадие ! 

- Роигдиот ? Моѓје Ѓате Бтеп! 

-- ОП, И пе хеик јата рауег Ѓадантоп аи гезгаигапе... 

СопуегоаНоп 2 

-- Оп јпуќе Вгипо а атпег се 5ојг ? 

-- Роигдиот ра5 ? И гасопѓе коијоиг5 де Нјокојге5 агтпизапѓе5, с"е5ќ авгеаБе ! 
-- Воп 4А"ассога, је и тејернопе роиг (Тпуќег. 

Сопуегоаќоп 3 

-- Ти соппаѓ5 (е рек ат е Мапаппе ? 

-- Јаску ? Оиѓ, роигдио! ? 

-- Оџ"е5к-се дие Ти еп реп5е5 ? 

-- Воѓ, И е5Е репеи, тај5 раз Еге5 пгеШвепе. И пе сотргепа јата! диапа оп Ш 
раце 4"аикге спозе дие 5оп теНег. 

Сопуегоаноп 4 

-- Пеп5 ! Кевагде (а-Ба5, сте5е Мспе!, ачес 5а сортпе. 

-- АП оиг! Мкере! ! Оп ЃарреЦе ? 

- Моп, еп се тотепѓ, | е5с Черпте ек Ензќе, рагсе ди"! а гаќе 5оп ехатеп. 
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СопуегзаНоп 1 
Магс е5Е: 

| апнракнјдие 
| | репегеих 

Гј агбе 

Г| ќробе 

ГП) спагтапе 
СопуегчаЦопт 2 
Вгипо е5Е: 

Г | аргеаБе 

Г | апнракјцие 
ГЈ агбе 

Г| ероѓеке 

ГЈ Беаи 
СопуегоаЦоп 3 
Јаску е5Е: 

Г | зутракнјаие 
Г | "пееШрепе 

( Јагбре 

Г| апнрашиие 
Г| аргеарте 
СопуегоаНоп 4 
Еп се тотепЕ МисПе| п"е5Е раз : 
ГЈ агбје 

ГЈ апиракнјдие 
Гра! 

Г | атизапе 

Г | гпееШрепе 


ОпИе 4д"буашаНоп ек Багете 5иг 5 ројпЕ5 
Магс : апираиие ек ќроѓоте ; Вгипо : дгбје ; Јаску : авгбаре ; Мене! : атиапе. 
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НсПе 26 


А2 : Ргодбисноп огаГе 


Оезспркеиг буа|ие 


Еопсноп5 афсигоѓуе5 
(аске5 де јапраре) 


Туре Че касне 

- РиБис 
Мкеаи Тахопотјдие 
5ирроќ 


Оотајтпе 


Сопзјдпе 


РВОБЏСТОМ ОВАТЕ СЕМЕВАЕ 
РецЕ дестге ои рге5епѓег 51тр|етепе Че веп5, Че5 сопаНтоп5 де мје, 
де5 асНуќе5 дионајеппе5, се ди"оп ајте оџ ра5, раг Че соигке5 561е5 
4"ехрге55јоп5 ои де ргабе5 поп агиси/ќе5. 


реси. 


Рапег де за уѓе диоцајеппе 


ВР 


Адо|е5сепк, адике5 . 
Маќтње, ггапоЃет, аррисаНоп 


АН 


Согри5 де дие5Ноп5 ауапк пак а (а ме диоцајеппе 


Рауе 


Гехатјпаќеиг ча кои ргорозег ип 5ијеќ. Е55ауе7 де Ѓоигпјг (е тахттит 4п- 
ЃогтаНопт5. 
5ијек 1 :Моц5 гесечел ип(е) атѓ(е) спе моџ5, дап5 уоѓге рауз. Ргезепкег-Ш! уокге 


мие. 


5ијеќ 2 : Оеспуел уотге диагнег. Ѓајте2-моц5 ? Оје5 роигдиот. 

5ијес 3 : Оцеј еее тој5 Де Ѓаппќе дие уоц5 ргеѓегег ? Ехридиет роигдио!. 
5ијет 4: Оце| ек |е ггајеќ (е р|и5 Ггедиепк дие уои5 Ѓаќе5 дап5 (а зетајте ? 
Ореспуег-|е. 

5ијет 5: Оџе| е5с је диагнег де уогге уЦе дие моџи5 ргеѓегег ? рестует-|е ек 
Чке5 роигдио! уоц5 (Ѓајте“. 


СпЦе д"еуаџаНоп ес Багете 5иг 20 ројпе5 


5е ѓаќ „орајетепе сотргепаге о (05 1 |1,5| 2: |2,5) 3 | 35 4 
Еќепдие ди уосаријатте 0 |05ј| 1 | 1,5 2 |25 Еј 
ВеацзаНоп де5 Ѓопсноп5 ај1осигеѓуе5 о| дв 1 45) 2. | 25 ЕН 
СогтесНоп вгаттацсаје еј дерге 0 105ј/ 1 |1,5 ви 

ЧејаБогаНоп де5 рПгазе5 : | | 

Ргопопстаноп, ргозодје 6 јо5ј| 41 1451 ад 

Ањапсе, Пике о Го5ј 11,5 2 

|пеегасНоп О |05| 1 |15| 2 

Агисијаноп ди досоиг5 (еќ, таб, а/ог5)| 0 | 05| 1 |1,5| 2 


а 
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Ле Сачае аез Пблеј5 де спагте 


1 |, е поиуеаи Стигае де Ибкеб ек е аифетеез ѓе сратте мепс де раганте 
(18,30 6). Секе аппќе, Ге5 спееге5 де збјесноп зопс аВпе5. И сотрог- 
гепе: Ге снагте де Ја ДЕсоганоп де спатрте5 есЈе сопѓоге де 1погаПанот5, 
Блеп 50, тај боајетепе Га диаЦке де Ѓассиеј ес де Ѓа гезгаигацот, Ге воде 

де Ја сгадјиоп. 

Е: Р|и5 4"ипе сепгаше де ренго ВбтеГ5 де спагте шзгаП65 дап5 4е5 диаг- 
нег сајте5 ес Мзгондиез де Ранз Ѓопс рагие де Га збеспоп. Рагтег а Јеиг 
десоцуегте ! КеуеШег-уоца аи ртед де Мосге-Гате, а 5ашс-Сегтајп- 
дез-Руќ5, оссире |а спатБге де СВорш... Снадие Ббке! е5с шпјие, уосге 
зејошг Ѓега рагче де уо5 р|и5 Беаих зоџуепи5. 

3 Опе дез сагасеенндие5 е сез Нбгеј5 Де спагте ќкапс Јеиг рецге саШе 
(епсге стра 4 дипте спатБтге5), зоуел ргбуоуапц5, гезегуе7 Јопогетр5 а 
Рауапсе, зои5 реле Де пе р!|и5 сгоџуег де рЃасе 51 уоц5 уоц5 у ргепе“ аџ 
дегртег тотепс. 

4 СВагте пе черјве раз Пашее сасбвоце де Јихе: Ге5 Нбкеј5 5д|еспоппе5 
зопт Де саквроце5 Чуење5. Менбет Ја саебвоце де Ррбкеј ес Ге сопѓоте де Ја 
сКатрге (боисре, коПеке5, заПе де Баш) Јог5 Де уогге гезегуаноп саг моц5 
пе роиуе7 ауоџ |е тете пруеаи д"ехјвепсе рошг ипе снатБге а 50 еиго5 
дче рошг ипе а 110 еигоз! Еаке5-уоџ5 ревсњет Је рих роиг пе раз атојг Де 
глацуање 5игриње а Ѓагнуќе. 

5 Та фетррепајоп е5сзоцуепс оБЦеагојге Јог5 де Ја гезегуацоп. Сеце 5оЃи- 
Цоп еве ауапѓареизе саг еПе уоц5 ќсопотцјета Је рих 4"ип Чејеипег ои А"ип 
дтаег ац гезгацгапе. Уоц5 пе зегег ра5 46си5 раг се ди "оп уоца у ргорове, 
саг Је5 рЃаг5 5опт соијоига Де диајке, Дап5 ип згује кадјиоппеј ес ѓе Боп 
јојци 

6 Оце уоиа уепје7 ауес епбапњ ес атј5, Ѓассиеј зега гоијоиг5 соигкој5 ес 
аогќаБје. 51 уоц5 5оирајеа рагдег ауес уоц5 уосге апитаа! ѓауот, уениег 
аирагауапе 5иг Беср:/Луули ешенотееснагтерање ди"! зега ассерге, се 
аш! пезс ра5 гоијоит5 Ге са5. Епбп, 51 уоц5 уепел еп хојите, ГВбее! е сраг- 


сега фе поцуег ипе расе де раѓито. 
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Срарќкте 9 - Асиме5 а"ќуаџаноп раг пѓуеаи ек раг сотреќепсе (апрартеге 


Нспе 28 


. В1: Сотргепеп5гоп де5 6сг5 


Оезспрѓеиг ќуаие 


ња 


ОБјеснѓа такифег 


Туре де гасне . 


РиБис 
Мкуеаи ѓКахопотиадие 
5иррогќ 

ротате 


50и5-Дотајпе 


ЏВЕ РОЏЌК 5"ОКЕМТЕВ 
Реик (гоичег еќ сотргепаге (ТпѓогтаНоп регНјпепќе дап5 Че5 6стт5 
диондјелт5 ќе!5 дие ГеНге5, ргозрески5 ек соигк5 фоситепќ5 оННсје(5 


Сотреќепсе де (ескиге 56|есНуе 


Екге сараБе де герегег |е5 б|етепт5 ди гехте рожеиг5 4"ТпЃѓогтаноп5 
а геснегснег : 


Адојечсепбо, адике5 

Тгапеѓеќ, аррисаноп, апа|узе б|етепѓа!ге 

Џпе раве де риБиске роиг ѓе Сикде де Идгејњ де спагте 
Ририс 

Цеих риБЦс5 : пбкеј5 


Соп5јдпе 

Хоје! деих Доситепб5 : ипе раре де ририске ес ип гаБеаи а сотр!екег. Ргепе2- 
еп соппањзапсе, риј5 геснегсПе? |е5 (пЃоптаНоп5 фетапдее5 ек пие Чап5 
дие! рагаргарНе еЦе5 5е гоцуепт еп теќапк ипе сгојх дап5 (а сазе соггезроп- 
Чапке. Моџ5 аме 15 ттпиќе5. 


51(|52|83ј| 548536 


1. Оп у рабе ди рих 


2. Оп у ске |е потрге д"екаБиИо5етпепб5 


3. Оп (осацзе |е5 бкарИо5етепГ5 | 


4. Оп у доппе |е рих ди Сиѓаде 


5. Оп у рабе де ја диајќе де ја сите 


6. Оп ске |е5 бдијретепк5 запкатге5 


7. Оп јпајдие дие Грбте! 5"оссире де рагег уоѓге моќиге 


8. Оп јпајдие ди"15 п"опе ра5 ипе вгапде сараске 4"ассие! 


9. Оп сопзе!Це де зе гепзејепег а (Ѓауапсе 5иг |е5 (апГ5 


10. Оп ди ди"оп у кгоиуе ипе сијојпе с|а55јдие 


11. Оп ехридие соттеп|е5 Нбѓе/5 опе бЕб спој515 


12. Оп а55иге ди"! п"еп ехјѓе ра5 децх раге!15 


13. Оп ди дие Ѓассиеќ у е5Е спа|еигеих 


14. Оп дќ се ди"! Ѓаис ѓате роиг оБѓепиг р|и5 Де гепзејепетоеп15 


Евалуацијата во наставата по француски и по италијански јазик 


СпИе д"еуашанНоп ек Багете 5иг 20 ројпЕ5 
Оп сотрќега 1 рот раг Х соггестетепе р|асќ. 


Оп ассерќега (а геропзе 5 а (а дие5Ноп 14, 50Ќ 20 Х аџ кота. 


51 


5283 


54 


55|56 


1. Оп у раце ди рих 


Г 


| Ѓ Оп у сќе (е потрге 4"екаБИозетепб5 


Х 


3. Оп |осај5е (е5 брарЏИо5етепт5 


ои 


4. Оп у доппе |е рих ди Сикде 


Х 
са 


5. Оп у раѓе де ја диајќе де |а сите 


6. Оп ске |е5 ецијретепк5 запќатге5 


7. Оп јпајдие дие ЃРбке! 5"оссире де рагег уотге уокиге 


8. Оп јпајдие ди" п"опе ра5 ипе вгапде сараске д"ассиет 


| 9. Оп сопоеШе де 5е гепзејрпег а "амапсе 5иг |е5 ќапѓо 


10. Оп дГЕ ди"оп у сгоиче ипе сите с|а55тдие 


11. Оп ехридие соттоепќ (е5 Пбѓе!5 опе ете спој5/5 


12. Оп а55иге ди"! п"еп ехјоќе ра5 деих рагет5 


13. Оп Де дие Ѓассиеј у е5Е спа|еигеих 


14. Оп дК се ди"! Ѓаис Ѓатте роџг оркепуг р(ц5 де гепзејвпетепт5 
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Еспе 33. В2 : Сотргенепчоп де5 6спБ5 


Оезспрѓеиг еуајие ЦВЕ РОЏВ 51 МЕОВМЕВ ЕТ ОГСЏТЕЌ 


Реик сотргепдге де5 агнсје5 ек де5 гаррог5 5иг фе5 ргоБ!ете5 сопкет- 
рогат5 ек дап5 |е5диеГ5 (е5 аџќеиг5 адорќепЕ ипе розНтоп оџ ип рот 
Че чие рагисиЦего. 


Туре де сасне (еснтге паудиеце 

РиБИс Сгапд5 адоје5сеп15, адиЌќе5 

Мкеаи гахопотицие - Тгап5Ѓег,, ехрге55јоп, апаѓузе 

5ирроќ Џп агнаје де јоигпа! 5иг ип зијет ројвтидие 
Оротајте РиБис 


Сопјдпе 

Цег Ѓагнаје 5иѓуапе риѓ геропде? аџх дие5Нот5, еп плеапЕ ипе стојх даг5 (а 
со|оппе к Мга! 5 51 (аНетаНоп е5Е ехаске, к Еаих 5 51 ЃаШгтаноп е51 (пехаске 
оџ кс Моп скЕ 5 5/|е зијек п"е5Е ра5 ќуодив дап5 |е фоситепа. 


Оп сор фиг роиг посе атоиг-ргорге пабова! 

ГаБокд, ја ете 4 поце атоиг-ргорге панопа! : 4 рагс Ге5 Кабеп5, Ге Ве|вез 
есе5 Езраевој5, рењоппе п"а ие епие, Бог де5 Шткез де ГНехавопе, Сахојг 
ипе ахериште атоитецје атес ипе Егапсање ои ип Егапсај. Кезојитепс Во5- 
ше5 : ев Впкапридие5, Је5 Атенсајшт5 ес зато Јез Јаропањ. 

Едсоге ис! Фоипецет Ге5 Ботитез Че5 Ќерате5 ! Ге5 КаЦер5, Је5 Ве|ре5, Ге5 
Езравлој есГе5 ОџеБесој5 зе Гајбзетајелт Ќате ипе Чоисе мојепсе. Мар Јеиго 
Бегате5 пе уешШепе цел епгепадте. Та Ѓатецне 5ѓДиспоп ди та!е Капсањ езг 
Гкегајетерт риувте раг Ге5 гвродзе5 4е5 јпгегијетиб5. Џп срагеац Ѓогс ФШи- 
опа мепе, Чи соир, А"ѓеге гќдијт еп роизатете. 

Мањ, арге5 гоиг, се5 бегапрег5 поц5 соппајззепе-15 ? Керопзе : раисбе та!. 
Опе ргеиче ќијерке : ипе ќсгазалге тајотте дез регоппе5 пгегговбе5 Гепо- 
гепс Ге сите де Га роршацоп Мапсање. Га рјираге сготепе дие поц5 5опате5 
Беаисоир р!и5 потБгеих : Внкапладие5, Јаропај5, Атенсатт5, АПетапаз, 
КаЦеп5 ек Кизе5 стојепе дие ја роршацоп Капсање е 5иие дие!ие рагс епше 
67 ес 112 тИроп5 ФБаБиапб. 

Се зопе Ге5 Езравно!5 ди! зопс|е5 р!и5 ргвсњ : 31 96 де поз уојојт Фоиие- 
Рутепќе5 зауепс дие поц5 зопште5 61 тИНоп5!. Еп Отапде-Вгегавле, 15 пе 
5опс дие 12 96 4 фоппег ипе геропзе соггеске. 

Фотте5-поц5 ајтез ? Ош. 29 96 де5 Векаппјцие5 4есјагепс ауојг р!исбт е 
Ја зутраНце а поте спдгок, сопие 17 96 де ЃапираШке. 51 96 попс ра5 де 
зепитепт. Ге Атенсато, ев ОцеБесој5, Ге5 АПетапд5 опг ипе сегсајпе 
сепдтече рошг поц5 ; Је5 Вејре5, Је5 КаЦеп5 ес е5 Кие5 поц5 абогепс. Се зопг 
е ЕзравлоЊ ди! пои гератдерт де гтауего (18 96). Серепдапсе, ГА епсоге, 15 
опе 36 96 3 поиц5 е5итег. 


1. Аи 1“ јапмег 2004, (а рориѓаноп де (а Ргапсе текороцкате ек С"оикге-тег е5Г е5итее а 61,7 
гоШоп5 4"Нарјкапко. 
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Тепдарсе сопбитее раг е рипсѓраје5 диаЦкб5 фаРоп уецг Бјеп поц5 гесоп- 
пајте : роиг реездие гоц5 Ге5 рау5, поц5 зорате5 зутраШдие“ ег ассиеШапб5. 
Ге диајбсацЕ Фе ассиеШапњо 5 зигргепата. Моц5 поц5 јавеол5 Боцвоп5, та! 
етБоисНе5 ује-4-ут5 Де5 есгапрег5. Об, Це опе цп зепитепе сопсатте. 

Мете ипапиијоте еп се ди! сопсете по ЧеЌацњо : поц5 зо пате5 к сопеепк5 
де поц5 ес Бауатд5 „. Фиг се ројпе, Је5 Внкаппие5, је Атенсајт5, Је5 Јаропај, 
Је5 Кајел5, Ге Кизвев зопс гоц5 4 ассота. Феие поге Фсогданке : РЕзравпе. 
Рочг 30 96 де Езраепо!5, поц5 зоттте5 Којб5 ес Атвгапта. 

(...| ВгеЕ, Ринаве дие Ге аџсте5 опе де поц5 езг сопуепаБје. Мај5 соште 
деле Је5 ргоЌе5вешњ еп Вп Фапрќе : к Роштајевс тјеих Вие. з 

Агцеје фе Сеогве5 иНетс роцг ип зопдаре, Је Ејеато-Марагте. 


мгат | Еаих | Моп 


1. Ге5 Егапсај5 5опЕ 5и5серирје5. 


2. Ѓаикеиг абнгте дие |е туќте ди Егапсај5 5вдискеиг п"ехјоќе рц5. 


3. |е5 роџгсепкаре5 топкгепк дие ја тајопке Че5 регоппе5 јпкеггорбе5 
репче дие (е5 Егапса/5 ајтпепЕ (а 015Си55 ОП. 


4. а Егапсе а ипе Боппе јтаре сикигее. 


5. |е5 деѓаико де5 Егапсај5 5опЕ тојп5 (трогкап15 дие (еџг5 диајк65. 


6. (а роријаноп Гапсање е5к де 67 паШоп5. 


7. а тајоѓке де5 регзоппе5 зопдве5 јрпогепЕ (е спе ехасе Че (а 
рориѓацоп Ѓгапсање. 


8. (а Егапсе п"а ра5 епсоге ипе Боппе јтаве 5сјепиНаие еѓ гесппидие. 
9. Ри5 Де Викаппјдие5 кгоимепЕ |е5 Егапсај5 зутраќицие5 дие "пее. 
10. е5 Егапсај5 репзепе ди"65 пе 5опт ра5 ајтав!е5 ауес |е5 бкгапрег“. 


спие д"6уашаноп ек Багете 5иг 20 ројпе5 (2 ројпб5 раг героп5е соггеске) 


мгат | Гаих | Моп 
ске 
Ќ 


кој | :69“/ ЕХ | ди За | фб | 527) 12. ча 
пу 
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Џплегчна СЕМТВО УАШТАЛОМЕ 
ет Уегаптет СЕВТЕЕСАЈЛЛОМ! ШМОЏТУТПСНЕ 


БА 
ф Регарла 


тпетнна рег Уратен Регидѓа 


БЕ5СВТ2ТОМЕ 51МТЕТТСА БЕЦА РВОУА Б"ЕБАМЕ 
РВТМО ЕА5СТСОГО 


ТЕМРО А КПЕУАМХА БЕЦА 
ЕОВМАТО БЕЦЕ БТ5РО5Т2ТОМЕ РЕВ РВОУА МЕЦА 
ВТОРО5ТЕ СО 5УОГОТМЕМТО ТОТАШТА 
БЕЦА РКОУА БЕЦШ"ЕБАМЕ 


Сотргепоѓопе Катица 
деѓа екига (созкгигјопе 
5сеќа Бпапа би 


е 


Ксоокгигјопе 45 пјпин 


Сотреќатепко 
Маи (пѓогта!е 


Ргодигопе ед 
јпкегагтопе 5сПпКа 


5ЕСОМРО ЕА5СТСОГО 
ТЕМРО А ВПЕУАМХА БЕЦА 
ЕОВМАТО БЕЦЕ О1Т5РО5Т2ТОМЕ РЕВ РКОУА МЕЦА 


ВТОРО5ТЕ ГО 5УОЛОТМЕМТО ТОТАШТА 
БЕША РВОУА БЕЦЕБАМЕ 


Сотргеп5јопе Арртатепко а 
РКОУА ОВАГЕ 


ТЕМРО А ВПЕУАМХА БЕЦА 
РВОЈА ЕОКМАТО БЕЦЕ Б15РО5Т2ТОМЕ РЕВ РКОУА МЕЦША 
ВТ5РО5ТЕ ГО 5УОГОТМЕМТО ТОТАШТА 


БЕА РВОУА БЕССЕБАМЕ 


РВОУА 


Ргодигтопе огаје Мопојодо 
Кассопко 8/9 тпапин 
Текегагопе ога|е Сотрќко сотипусануо 


Рајаггјпа | ираќе!! - Ма ХП/ еКетрге, 75 Те|еѓопо -39 075 5746 721-722-723 
06121 Регидја - јака Еах Ж39 075 5746 720 
мили „ипјегарда.сус!ГЕ Ета! ипсежаипјкгарда.смс!јЕ 


169 


Евалуацијата во наставата по француски и по италијански јазик 


Џотегоца СЕМТКО УАТЏТАЛОМЕ 

рег Фегаптет СЕВКТТЕЕЈСАЛЛОМ!Е ШМОЏТПСНЕ 
Еј 8 (тпенна рег тате Регидѓа 

а Региоја 


БЕ5СВТ2ТОМЕ АМАШТТСА БЕЦА РВОУА Б"ЕБАМЕ 


ЕА5СЈСОГО 1, ргоче А 

Шечапга 2596 

Митего а ргоче: 4 

(ипапегга деј ќе5Н: ка е 400 е е 500 рагоее сотрјеооте 


ТЕ5ТАТА А| САМОТРАТО ВЈ5РО5ТЕ 


А1 Сараска а! те5Н ед 1ттадјп! | Тпамдиаге 1 5г9пПсако Арртпатепко 
сотргепдеге поцгје (смо да! мер, аррјпапдо Пттадтпе а! (п.5 ќет) 
ед тпајсагоп! ј ќе5ко. 


А2 Сараска 4! 2 сојоппе 41 Ќе5ѓо менларана 
сотргепдеге ѓга5! (ет5)-- (ттадјте Вусоокиглопе (0.7 ет) 
јо|аќе се јшаге : 


АЗ Сараска а! Сотргепдеге 
сотргепдеге аууеј, | Ке5Н ед (1ттаајп! јпЃогталјоп! орестсте | осеќа Бтана (п.4 ќет) 
аппипај, (поеглоп! 5саппјпо 
сотреќаге ип ке5ѓо Ѓипдопа! тапсапи ќет 


ЕА5СТСОГО 1, ргоче В 

Шечапгѓа 2596 

Митего аГ ргоче: 2 

(џпапегга деј ќеоН: ка ее 74 е е 90 рагое сотречоте 


5ОТТО - АВТШТА ТМРИТ СОМРЈТО ВТСНТЕФТО| ЕОВМАТО БЕЦЕ 
ТЕ5ТАТА А1 САМОТОРАТО ВТОРОТЕ 


В1 Сараска а! 
сотриаге ип тодио 
о ип ауибо ( 
диечкига, сотипе, 
атрБко Гачогајуо, 
атБко зсоѓаоНсо) соп 
И! сниаго зирроњо а! 
јтаап! ( Ѓоко, 
Ѓѓитеш о дкбедп! 

В2 Сараска4ч!  |Ро5Е- Ќ (АЊедпо) соп 
зспуеге ипа та! јпасаќе п. 6 созе да Ѓаге 
(пѓогтае аКгауегоо | пеѓа аѓогпаќа -- меќе 
ипа зеде 4! ѓа! дгаПса таи соп 
једаќе 5спета даќо 


1 сојоппа ШЕЌеко ч- Џпкегаате рег (6спко аПајМитего ќге 5т5 да тт 3 
иШттадтпе сеПџан | нспезка а! (пЃогтагоп! а тах 5 рагое 


Вассопкаге ад ип атсо 
агјоп! сотриќе пе! 
ра55аќо 


Ма! (пѓогтае тт 65 
тах 75 рагое 


Раѓагајпа (ираќе!! - ма ХП/ 5еКетрге, 75 Те|еѓопо ж39 075 5746 721-722-723 
06121 Региадја - Ткаќа Еах 39 075 5746 720 
мили„иптегард.сус! ЌЕ Етаи ипсежфФипњегарад.сс!. 
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ЕА5СТСОГО 2, ргоче С 


Шеуапга 25 9 
Митего аѓргоче: 3 


Џотегоца СЕМТКО УАТЏТАХЛОМЕ 

рег Фегаптет СЕВКТТЕЈСАЛЛОМ!Е ШМОЏТПСНЕ 
Еј 8 Отпенна рег Фатен Регидѓа 

а: Региоја 


(ипапегга деј ќеоН: кга е 350 е Ге 450 рагое сотрие5оѓе 


ФОТТО - АВТТТА" ТМРИТ СОМРЈТО ВЈСНТЕФТО| ЕОВМАТО БЕЦЕ 
ТЕ5ТАТА АГ САМОТОРАТО ВЈОРОТЕ 


С1 Сараска а! 
сотргепдеге 


зетрие! (пајсагоп! 


поптацуе 


С2 Сараска а! 
сотргепдеге 
јкгигјопј, ауујој, 
рирриска 
СЗ Сараска а! 


сотргепдеге аппипсј 


Ѓегоујап 


РгочеБ-Е 
Шеуапга 25 96 


(бгапо паѓо соте ќе5ко 


Миапеќе е 5едпа!еНса 


АШ! рирБиса 


аттјпјкгагјопе Тпакате зе 


Ипѓогталопе дака е о сека Бупана (п.10 ќет) 
аидјо) тепо соггеќа 
Тпакаге место а! п. де! 
ќе5ѓо ја ГеЌега 
согиоропадепќе ад 
Шиоургалопе 


АББјтатепко (п.5 ќет) 


Аппипс! (п 5кагјопе - | Тпајсаге Ѓоргѓопе си! Ѓа осека Џпаѓа (п.5 ет) 
аи5Шо Шиттадте | гЃѓептепќко Ѓаппипсо ; 


ФОТТО - АВТШТТА" ТМРИТ СОМРЈТО ВТСНТЕФТО| ЕОВМАТО БЕЦЕ 
ТЕ5ТАТА АС САМОТрАТО ВТОРОФТЕ 


Ргодигјопе огаје 


Ргодбижјопе ога!е 


Тпкегагопе ога!е 


Раѓагајпа (ираќе!! - ма ХП/ 5еКетрге, 75 


06121 Региадја - Ткаќа 
мили„иптегард.сус! ЌЕ 


Васнге5ка 4! 
јШпГогтагјоп! 5иПа 
регоопа 


Сараска ат рапаге а 
5сеќа: ја 5иа Ѓѓатина, 1 | Ргезепкалопе регоопа|е 
5џо Раече, 1 5џо јауого 


Сараска 4! гассопкаге 
ипа копа е а! Деоспуеге 
јп тапјега зетрис! е 
гатаајп! (п оедиепѓа 
спе уеде 
Тпкегаате пе!"атрко а! |осатрјо сопуегчагопаје 
ип сотрќко сотипкањо 
еко зетрге а 
Џапзагјоп! 4! гоинпе 


М.3 утдпеКе (п 


седиепга Мопојодо е5роокто 


Соп5едпе ге|ајнче а! 
гоге р Ш Шоа , 
чав Зен | НА Џп сапајдако 
Џп е5атјпаќоге 


Те|еѓопо 39 075 5746 721-722-723 
Еах 439 075 5746 720 
Етаи ипсежфФипњегарад.сс!. 
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СежтНсагтоп! Цмецо А2 


5сека тинрѓа 


СегнИсагтопе С15 - ЦГуеПо А2 - Сотргепејтопе ЧеПа |еНига - Ргоуа п.3 


| ереј 1 ен. 

| че5Н соп 1 пите тт 5опо (а рпта ратќе 41 Бгем поНгте. 5сеон (га 14е5Н ба А а НТ циаЧго ѓе5Н спе 
сотрѓеќапо Гќе5Н да 1 а 4. 5спи пе! диадгаНпо (а (е Ќега спе согпоропде аЦа зесопба раќе де Ца 
поцаја. 


1. Г | 5сторего 


5сторего 4124 оге рег |е Ѓегтомте Тгепоги. (о зсорего зага пеЦа стогпаќа 41 тагкеч1 19 ЃерБгајо. 
Се Ѓеггочје магапЕсопо 1 кгеп! пеЦе Ѓазсе огаНе даЦце 6 аЦе 9 е даЦе 18 аЦе 21, 


2. И Мозкга 1ќе ганта 
“ој ак зато пот" е Ц Нкоѓо дјипа тозкга рег ратртпѓе гаваг2! ка 110 е 115 аппт. | гавагг, 
акгауего 1 мосо, репзапо е ПИекопо зи кет! соте ргемјидјј, 41есттјпагопе е 5гегеоНро. ОЦ 
Тпоеопапи! роз5опо (НГгаге 1 таќенаќе рег ргерагаге ви! 5шидепН аЦа чека де(а тозкга рге55о (а 
зае феЦ"А55осјагјопе “Саза рег (а расе“, 

3. Г|онот ана 
КК Сотипе 41 Миапо рготиоуе И рговеко “СоШНуат" оче 1 скајп! роз5опо сојНуаге 5раг! мегиј 
арБапдопан дека ска е Ѓаге пиоџе атјстје. Сотипстаќе даќе ртапке аготаНсне спе зопо ри 
Ѓасти да сојНуаге соте гозтатпо, ргеггетојо, Нто е Баз1Цсо, 


4. Ш КаЏапѓе етро НВего 


ОП Кабап! (еаоопо росо е 5о(о И 3095 Ѓа зрогќ. 5есопдо 1 гаррогко "Мот Каја" дек "5кав, 1п (ќаЏа Тп 
ип аппо росо рји де! 452; дев! КаЏап! (евае а(тепо ип Џрго пе! кетро Црего (2011). 


А. Росо ри дип Кајапо зи дие (5426) (егое ип дионЧјапо ајтепо ипа џојќа а зеКттапа; тепкге росо рји 
Чјипа регзопа зи диаНго иЕЦела |пкегпек рег (евоеге аТогпај, печи о гМјоѓе, 


В. (о зсторего деј Бепајпат Нпѓесе ае 7 де! 20 Ѓерргато. 


С. Ц Сотипе огеапјата јпсопет 41 систпа вгашт!, (е регоопе јпкеге55аќе ро55опо снјатаге 1 питего 
02 .6659833 


Ор. (еепсо деј кеп! вагапНН е дтропјрЦе 5и| 50 мили Кеепогд ТЕ. 
Е. ("Аз5остагјопе пазсе пе! 2002 фак "еа ЧТ ип вгирро 41 атјст. 


Е. Роќеќе со(Нуаге диезке ртссоѓе ртапѓе апспе зи! ѓеггагло 41 саза мозкга: Чочеќе сотргаге деј чај е 
теќепјтп ип розко боже сте Ц зае. 


О. Ц со5ко феЦа тозкга е 415 ецго рег гавагго. 5е а! 1пзеапапн! (о ПсНедопо е ро55јБЦе аџеге ипа моѓќа 
оијдаќа. 


Н.1 тест сопеѓебапо 41 Ѓаге зрогк е томјтепко ајтепо бие чојќе аЦа зекНтапа. 
Оџе-ка рачјпа рио езгете Ѓокосортаќа ечи штиатегке рег изо Фан - Ф | оезспег ЕЧКоте 


иллллми | оез снег.1Е/ КаНа порегокга пен 
Жабапорегегапенбоезснег.К 


Радица НИКОДИНОВСКА - Мира ТРАЈКОВА 


чени 
зсејта пиинрја 
СегнПсаглопе СИ5 - Шуеио А2 - Азсоко 


АзсоКа дие5Н Фа|овот.  диа|е шово риот азсоКаге дие5Н ке5Н? 5седИ ипа деИе кге ргорочке. 


1. 


П а. |пип тиео. 
с Б. АД ппета. 
сп с. |п ипа фесотеса. 


- П а. Пипа деѓатепа. 


СБ. А! гекогалте. 
Пп с. А Баг. 


- П а. АМ иЊао рогкаје. 


с Б.|п ипа карасспепа. 
П с. |п ипа сапоепа. 


. П а. Аца зтатопе. 


СБ. |п ип"адепгта утадат. 
пс. АЦ"аегорото. 


- П а. |п ипа сатојепа. 


с Бр. ип"ефсоја. 
сс. |п ипа каБасспепа. 


. Па. |пип певото. 


с Б. А| зирептегсато. 
сс. |п ипа рапекепа. 


- Па. !п ипа Ѓѓаттаса. 


с Б. ра! дотоге. 
Пп с. |пип огреда|е. 


Оџеста рачтпа рио естеге Ѓокоооргака ечсинтеатетке рег изо Фааноск 


Шон че ско а нане педо 


15 почетрге 2014 


о - О | оезонег Ефкоге 
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Си5 А2 ЦуеЦо д2 
Ргодитопе зспка - Ргое п. 1 е 2 


Ргодилопе 5спка - Ргоуа п.1 


Оезспут а сиа о 1 раезе доче ани. 
Оеу! зспуеге да 40 а 60 рагоје. 


Оџеста радта рид есзеге Ѓокоооргаќа ечојиетеатетке рег изо фаакноо - О | оезонет Ефкоге 


Шо ос ан ско ЈА ипешекнетк. 


ГЛОСАР НА ПОИМИ 


Автентичен документ 
ОоситепЕ ациШепНдие 


Ооситепѓо ацкеписо 


Документ или текст кој не е наменет за педагошки цели: 
поучување, учење и евалуација. 


Автономно (самостојно) 
учење 


АрргепН55аге еп ашопопне 


Арргепдипетко ашопото 


Учениците самостојно одлучуваат што, како, колку долго 
и со кого ќе учат. Во автономно учење спаѓа и знаењето за 
тоа како најдобро се учи, кои стратегии за учење можат 
да се користат и каков тип учење му одговара на учени- 
КОТ. 


Ајтем 
Кет 


Нет 


Секоја одделна задача или прашање во еден тест или 
прашалник. (на преден тест за проверка на усно раз- 
бирање содржи 5 ајтеми). 


Ајтеми во тест со 
повеќечлен избор 


Кетз5 Чап5 ип дие5Ноппаце а 
спотх пире (ОСМ) 


Нет а ргоуа 5сеКа тишрја 


Секој ајтем во тест со повеќечлен избор е составен од 
основа (главен дел на реченица, некогаш наречен стем, 
во форма на прашање, исказ, почеток на реченица и сл.) 
и алтернативи или опции (од 3 до 5), од кои една е 
точен одговор а останатите се неточни одговори, 
наречени дистрактори. 


Аналитичкото оценување 
ЕуашшаНоп апа|јуНдие 


уашчатлопе апапнса 


Аналитичкото оценување подразбира одделно оцену- 
вање на различни аспекти. 


Бура на идеи/ Бгајтекогтите, 
Ветие- теппее5 


Тетрезка Ш Чее 


Наставна техника и метод на креативност. Преку спон- 
тани изразувања, без никакво вреднување, се собираат 
многу идеи за решавање на некој проблем или прашање. 
Учесниците во една група, преку своите придонеси, 
можат меѓусебно да се поттикнуваат на нови комбинации 
на идеи. Во наставата се употребуваат различни 
варијанти на оваа техника во зависност од контекстот. 


Валидност 
уапаке 
уапака 


Тестот треба да го мери она за што е наменет, односно 
поставената цел. Валидност се постигнува со внимателно 
споредување на целите на испитот и задачите во тестот. 
Ако на пример задачата во тестот треба да испита дали 
писмен текст се разбира во неговите основни искази и во 
неговите поединости, тогаш задачите мора да го 
тестираат и глобалното и деталното разбирање на 
текстот. Ако пак задачата во тестот треба да испита дали 
учениците можат да извлечат определни информации, 
тогаш задачите треба да го тестираат селективното 
разбирање. Предуслов за валидни тестови за рецептивни 
вештини е ТОЧНО дефинирање на целите на испитувањето 
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коешто јасно прикажува кои видови текстови треба да се 
разберат и како треба да се разберат. 


Вештините и умеењето 
бауот-Ѓајге 


Џ5арег Ѓаге 


Овој дел од општата компетенција ги опфаќа практич- 
ните и интеркултурните вештини и умеење. Во прак- 
тичните вештини се вбројуваат социокултурните веш- 
тини (способноста за постапување во согласност со 
конвенциите и почитување на правилата на однесување), 
животни вештини (способноста за извршување на 
рутински активности во секојдневниот живот), стручни и 
професионални вештини, вештини за слободното време. 
Интеркултурните вештини опфаќаат : способност за 
поврзување на културата на потекло и туѓата култура, 
способност за дејствување како посредник меѓу двете 
култури, способност за надминување на стереотипни 
претстави, способност за надминување на недоразбира- 
њата и сл. 


Глобална скала на 
заеднички референтни 
рамништа 


ЕсреПе де птуеаих сотптип5 
де геѓегепсе 


ТЈауеШ сотитпг а1 гегптепо: 
5сај|а еЈорБаје 


Заедничката европска референтна рамка за јазици 
дефинира една скала од шест нивоа кои овозможуваат 
расчленување на процесот на учење на сегменти со цел 
полесно да се дефинираат цели на учење и еалуација на 
знаења и вештини. Скалата е претставена на следниот 
начин: 


-основен корисник (иНнЦоаќеиг бе тепкаше/арргепдепте 
Базчтео) 


Аз Подготвително рамниште (пигодбиснЕ ои десоцуете / 
ЦухеПо 41 сопкаќо) 


до Основно рамниште (птегтедјатте оп де зигуе/куеПо ај 
зоргауујуепга) 


-самостоен корисник (иНЦоаѓтеиг шадерепдапе/арргепдепте 
шарепдепѓе) 


Б1 Преодно рамниште (пруееаи зеш!1/ЦИуеПо 5овЦа) 


Бо Самостојно рамниште (ауапее ои шаебрепдапк/ЦуеПо 
ргоете550) 


-напреден корисник (иНЦаѓецг ехрегитептте/арргепдепѓе 
сотреѓепке) 


Ца Напредно рамниште (ашопоте/ ЦуеПо деП еЊсаста) 


Ц2 Врвно рамниште (тајншје/радгопапга) 


Декларативно знаење 
бахоиц" 


5ареге 


Декларативното знаење го опфаќа општото знаење за 
работите и светот (на пример места, институции, настани, 
постапување во различни области од животот, знаење за 
класи на работи, дали се апстрактни или конкретни, 
просторни или временски, логички, аналитички и тн.), 
социокултурното знаење (на пример култура на 
заедницата чиј јазик се учи), интеркултурна свест 
(односи меѓу светот, мајчината земја и земјата чиј јазик 


се учи). 
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Дескриптори Критериуми кои, во скалите за оценување, опишуваат 

Оевестркецев карактеристики на минимална прифатлива изведба на 
одредено ниво. 

Ое5сенот 
Дескрипторите се инструменти со коишто се опишани 
нивоата на јазичните компентенции (А1, А?, В1, Во, Са, 
С2) во Заедничката европска референтна рамка за 
јазици. Дескрипторите се позитивно формулирани во 
форма на таканаречени „Јас можам да"- описи. 

Диаланг ДИАЛАНГ е прв систем на тестови за странски јазици 

Ојајапе којшто се темели на заедничката европска референтна 
рамка за јазици. Диаланг го развивале повеќе од 20 

Ојајапе водечки европски институции и е поддржан од 


Европската комисија. Системот нуди тестови за 
одделните вештини- читање, слушање и пишување, на 
14 европски јазици и му овозможува на оној што учи сам 
да го провери своето јазично ниво. 


Дијагностичката евалуација 
Ќуашаноп бјаепо5Ндие 


Уајикагтопе Фаепо5Нса 


Дијагностичката евалуација се состои од разновидни 
активности на наставникот за систематско и 
организирано прибирање податоци и нивно толкување. 
Со дијагностичка евалуација наставникот може да 
утврди со какви предзнаења располагаат учениците 
уште пред да започне да ја планира наставата. 


Дискриминативност 
(осетливост) 


Еше55е Ш15сеиипаНуе 


Пет а1сеипитапте 


Осетливоста/дискриминативноста се однесува на онаа 
карактеристика на тестот што овозможува да се 
регистрираат и најмалите разлики во одговорите. Таа 
може да се подобри доколку: се зголеми бројот на 
поставените прашања, се постават главно прашања со 
средна тешкотија но и неколку потешки на крајот од 
тестот за појасно да се издиференцираат нијансите. 


Дистрактори 
Оакастеит5 


ракаНот 


Понудените неточни одговори во ајтеми во еден тест со 
повеќечлен избор. 


Доживотно учење 


АрргепЦцочаге Гош! аи опе де 
Ја ме 


Арргепдиаепко регтапепќе 


Учење кон кое се пристапува во текот на животот, со цел 
да се подобрат знаењата, вештините, способностите, 
компетенциите, квалификациите, од лична, општествена 
или професионална перспектива. 


Домен 
Ооташте 


Оотшто 


Домени или подрачја (сфери на дејствување или области 
од интерес), се многубројни, но во контекстот на учење на 
јазици, можат да се издвојат четири главни домени: 
личен, јавен, образовен и професионален. 


Личниот домен (Чоташте регзоппе!, фото регзопаје) 
кој се однесува на поединецот, на неговото потесно 


177 


Евалуацијата во наставата по француски и по италијански јазик 


опкружување, дом, семејство, пријателите, личните 
интереси. 


Јавниот домен (фотајте рирЦе, фотшто риББНсо) во кој 
поединецот настапува како член на општеството и учес- 
твува во различни општествени интеракции: деловни, 
административни, културни, јавни, и сл. 


Образовниот домен (фотајте ебисаНоппе!, фотшјо еди- 
саНуо) во кој поединецот е вклучен во процесот на 
организирано учење во рамките на некоја образовна 
установа, каде што се усвојуваат конкретни знаења и 
вештини. 


Професионалниот домен (Чотајше ргоѓезчјоппе!, бопиато 
ргоѓе5ојопаје) опфаќа се што се однесува на активностите 
на поединецот при извршување на професијата со која се 
занимава. 


Доследност 
Еее 
АКНепафина/ АБЧдаршна 


Еден тест се карактеризира со доследност ако дава исти 
резултати доколку се спроведува и оценува во различни 
периоди и од различни испитувачи. 


Евалуација 
КуајшаНот сткетее 


Уашкатлопе сгкегаје 


Оценување врз основа на критериуми подразбира 
оценување на ученикот врз основа на квалитетот на 
примената на одредени способности во одреден 
домен, независно од неговите соученици. 


Професорот ги дефинира критериумите на евалу- 
ација со кои ги запознава учениците, правејќи го 
транспаретно. 


Евалуација 
Ќуашчаноп 


Уај|икаглопе/уетиса 


Евалуацијата како поширок поим вклучува земање пред- 
вид на сите квалитативни и квантитативни информации, 
со цел да се донесе вредносен суд во врска со јазичните 
постигања, за делотворноста на дидактичките методи, 
техники и средства, за квалитетот на наставниот процес 
итн. Поимот евалуација може да се користи и во потесно 
значење и под него се подразбира процес на следење, 
насочување, утврдување на постигањата на учениците. 


Евалуација од страна на 
наставникот 


Ќуајџаноп де Ја рагк Де 


Евалуација од страна на наставникот подразбира конти- 
нуирано следење на работата на учениците, следење на 
нивниот напредок во совладувањето на поставените цели 
и во учењето, препознавање на евентуалните потешкотии 


РепзеопетепЕ : 
во совладувањето на содржините и усвојувањето на 
Уапшалопе еЌеНниата знаењата и вештините. 
ЧаПчаверпате 
Егзистенцијална Збир на индивидуални карактеристики и ставови кои 


способност/компетенција 


5атот-ење 


влијаат врз сопствената слика што секоја индивидуа ја 
има за себе и врз нејзиното доживување на другите, како 
и врз подготвеноста да комуницира со другите. 
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5арег е55еге 


Екстерна евалуација 
Ќуајианоп ехегпе 


Уајшкатлопе езѓегпа 


Екстерната евалуација ја спроведуваат специјализирани 
установи, како на пр. Државен испитен центар, преку 
стандардизирани тестови. 


Економичност 
Есопотјѓе Де (етрз5 


Есопопчеца 


Се подразбира економичност на време при спроведување 
и при прегледување на тестот. 


Се однесува на урамнотеженоста меѓу спроведувањето на 
тестирањето и расположивите ресурси. 


Оваа карактеристика имплицира повеќе фактори како 
што се : должината на тестот и леснотијата на спро- 
ведувањето, просториите на располагање и соодветната 
опрема, времето потребно за оценување, бројот на 
оценувачи итн. 


Задача 
Тасне 
Сотрцо/ќта5к 


Секоја осмислена активност за која поединецот смета 
дека е потребна за да се постигне даден резултат во 
контекст на некој проблем што треба да се реши, обврска 
што треба да се исполни или цел што треба да се 
постигне. 


Задача насочено пишување 
Техѓе ошаде 


Те5ѓо ешааќто 


Се работи за задача која овозможува примена на 
активности за писмена продукција, каде оценувањето се 
врши во согласност со поставената цел и каде упатството 
игра важна улога. Насоките и рамките во коишто треба да 
се одвива задачата, треба да бидат јасно посочени, без 
сложена терминологија. Со цел да се олесни оце- 
нувањето, контекстот треба да биде јасен исто како и 
целите, примателите за кои е наменет и бројот на збо- 
рови, односно должината на одговорот. 


Задача со подредување на 
елементи 


Веџоцуег Рогаге 
сгопојоојцие Фит Гехте 


Взогајпатепто 41 рагн а ип 
те5ѓо 


Подредувањето се состои во реконструкција на еден текст 
кој е поделен на повеќе делови. Редоследот на деловите е 
измешан. Ученикот има задача да ги подреди 
измешаните делови и да го реконструира оригиналниот 
текст. Се работи за задача соодветна за проверка на 
разбирање на еден текст: се базира на анализа и 
идентификување на текстуални врски. 


Заедничка европска 
референтна рамка за јазици 
(ЗБЕРРЈ) 


Садге еигорѓбеп сопштит де 
геѓегепсе роиг Је5 Јаприе5 
(СЕСВТ.) 


Опадбго сотипе епгорео 41 
гКегиаепко реге Цпоце 
(ОСЕКВГ.) 


ЗЕРРЈ претставува референтен документ за поучување, 
учење и евалуација во наставата по странски јазици. 
Претставува заедничка основа за развој на наставни 
планови, курикулуми, испити, учебници за сите јазици. 
Таа ја дава глобална скала на рамништа опишување на 
јазичните компетенции коишто овозможуваат полесно 
заемно признавање на сертификати за квалификации 
коишто се стекнуваат во различни контексти. 
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Заемна евалуација 
Ќуајиацоп рагнате 


Уапшалопе па раг 


Вид евалуација насочена кон ученикот. Станува збор за 
евалуација кога учениците меѓусебно се оценуваат. При 
заемната евалуација особено е важно критериумите за 
оценување да бидат заеднички дефинирани, да се создаде 
пријатна атмосфера на часот, учениците да ја доживеат 
евалуацијата како споделена активност. 


Задачи со двочлен избор 
Те51 а епот Бупате 


Ргоуе а 5сеја Бшага 


Во овој тип испитна задача, ученикот треба да го 
заокружи едниот од понудените два одговори. 


точно-неточно (утај/ Ѓаих - хего/Ѓа!5о) 


Постојат повеќе варијанти на задачи со двочлен избор 
каде што се бара од ученикот да идентификува : исто - 
различно (тете/ дИегепк -иецаје/дкет5о; да одбере 
меѓу да - не (ош/поп- 51 /по) или опцијата или-или (орНоп 
а/орнот Б - орглопе а/оргтопе Б). 


Задачи со трочлен избор 


Тез51 а спојх уга!/Ѓаих/ ра5 
тепНоппе 


Ргоуе а сеа тшнирја : 
шето/јаЊњо/поп аеНо) 


Задачи со трочлен избор: точно/неточно/не е кажано 
(отаујаих/ ра5 тепНотпе - џего/јаЊо/топ дено) - овој 
тип задача обично се користи за препознавање мислења 
и идеи или за идентификување информации содржани во 
тестот. 


Задача - откривање на 
информации 


Оесоицуегте де5 шЃогтаНоп5 


Тпдилдиаглопе а 
шѓогталош 


Задачата откривање на информации се користи за 
писмено и усно разбирање. Се состои од серија искази во 
врска со прочитан или слушнат текст. Ученикот треба да 
открие дали тие информации се присутни или не во 
текстот. Се работи за малку посложена форма од задачата 
точно/погрешно. 


Задачи со дополнување 


Техѓке Јасипате 


Техника на дополнување на испуштени зборови; наве- 
дување синоними и антоними; дополнување на текст со 
зборови кои недостасуваат; дополнување на текст со 


Сотрѓеѓатетко вметнување на испуштени параграфи; допишување на 
поднаслов во текст, пополнување формулар. 
Задача табела Оваа техника претставува еден вид индиректно прашање. 


ТафЏМеац а доиЏе епигбе 


Стена 


Се изготвува табела во која вертикално се внесуваат 
неколку основни елементи, како на пр. различни 
опкружувања додека по хоризонтала се внесува на пр. 
низа карактеристични активности што може да се 
извршуваат во дадените опкружувања. Честопати за 
пополнување на табелата не се бара пишување туку само 
обележување со знак. 


Задача со поврзување 
Те51Е ФЃарратетет 


Арршатепѓко 


Во оваа техника се бара од ученикот да ја забележи кохе- 
рентноста на простата или на сложената реченица, преку 
разни елементи: природата на реченицата, нејзината 
внатрешна логика, испраќачот на пораката, примателот 
итн. Речениците се поделени на два дела и ученикот со 
помош на стрелки треба да ги поврзе двата елемента. 
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Импакт Импакт се однесува на ефектите што еден тест може да ги 

Барање произведе, на последиците што можат да произлезат од 
неговата употреба. 

ПараќКо 

Интерна евалуација Интерната евалуација ја спроведува наставникот со по- 


ЌуајиаНоп шѓегпе 


Уајшкатлопе Шш(егпа 


мош на тестови, усно испрашување, писмени продукции, 
готови тестови од учебникот или подготвени од 
наставникот. 


Јазични активности 


Аснуце5 Јапоарјеге5 


Упатуваат на комуникативната јазична компетенција 
која се активира во различни комуникативни јазични 
активности коишто опфаќаат рецепција, продукција, 


Ашуца ЦпошоНсце интеракција и јазично посредување, при што секоја од 
овие активности може да се појави во усна и писмена 
форма. 

Комуникативна Комуникативна компетенција опфаќа: 

компетенција 


Сотреѓепсе соптипсаНуе 


Сотореѓеплѓа сотипсаЦуа 


- јазична компетенција (знаења и вештини од облас- 
та на лексиката, фонетиката, ортографијата, синтаксата и 
други домени на јазикот како систем); 

- социолингвистичка компетенција (подразбира зна- 
ења и вештини што се потребни за употребата на јазикот 
во неговата општествена димензија: правила на учтиво 
однесување, јазични маркери на општествените односи 
кои зависат од статусот на соговорниците, нивната 
блискост, јазичен регистари сл., ); 

- прагматична копетенција (подразбира функцио- 
нална употреба на јазикот, познавање и употреба на 
различни видови дискурс, поврзаноста и јасноста на 
текстот, прецизноста и течноста во искажувањето. Таа 
опфаќа дискурсна компетенција (подредување на 
реченици во низа заради оформување на кохерентни 
јазични целини, познавање и употреба на правилата за 
организирање на различни видови дискурс и орга- 
низирање на текст според интеракциски шеми) и функ- 
ционална компетенција (реализирање на комуника- 
тивни функции). 


Оценување врз основа на 
контролна листа 


КуајцаНоп 5иг ипе Поѓе де 
сопкоје 


СТа55ШПсаглтопе шт Базе а ипа 
Пока (1 сопњоПо 


Под оценување врз основа на контролна листа се 
подразбира оценување на знаењето на некој ученик 
врз основа на бодовна листа за конкретно рамниште. 


Оценување по слободна 
проценка 


Јиагететпк Ѓопде иг 
Рипрге55јоп 


Под оценување по слободна проценка се подразбира 
сосема субјективно проценување на постигнувањето на 
ученикот во класот, без повикување на посебни 
критериуми поврзани со конкретно оценување; 
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Стафиато 1 Бабе 
аПчтрге55јопе 5овееШуа 


Проакциски пристап 


АрргосНе (регоресНуе) 
асНоппеПе 


Арргосто огтепѓаѓо аГТРагопе 


Приод кон наставата по јазиците застапуван во ЗЕРРЈ. 
Секој говорител, кој јазик и да користи, е пред се 
општествен чинител кој живее во одредено опкружување 
или контекст во кое реализира акции, вклучувајќи и 
комуникативни. Контекстот може да биде личен, јавен, 
образовен и професионален. Проакцискиот пристап ја 
става во прв план природната врска меѓу говорниот чин 
и неговата реализација. Во училишен контекст, во кој 
учењето на јазикот е крајната цел, можно е да се создадат 
ситуации во кои јазикот се користи за постигање на 
одредена цел или реализација на една комуникативна 
задача. Активирање на когнитивни способности на 
учениците, примената на нивните јазични, комуника- 
тивни, прагматични, интеркултурни компетенции при 
реализација на одреден проект или задача, му дава 
смисла на учењето и ја зголемува мотивацијата на 
учениците. 


Резултати (исходи) од 
учењето 


ВКезикањњ дарргепНо5аве 


Е5ШИ да арргепдипеко 


Посебни искази што нагласуваат што треба еден ученик 
да знае, да разбере или да биде способен да прави како 
резултат на поучувањето . 


Способност за учење 
Бауои-арргепдге 


5арег арргепдеге 


Во најопшта смисла, станува збор за способност за 
набњудување и за учество во нови искуства, способност за 
ефикасно користење на можностите за учење, способност 
за интегрирање на нови сознанија со претходното 
знаење, итн. 


Таксономија 
Тахопопце 


Таз5опоштта 


Терминот таксономија означува класификација според 
хиерархиска поставеност. Таксономија подразбира еден 
сеопфатен преглед на когнитивни способности што ги 
поседува и активира ученикот. Образовните цели и 
однесувањата што ученикот ги користи во процесот на 
учење се поделени во три подрачја: когнитивно, психо- 
моторно и афективно. Најпозната е Блумовата таксо- 
номија која се фокусира на когнитивниот домен. Ги 
класифицира целите во 6 нивоа, почнувајќи од еднос- 
тавните па се до најсложените: знаење, сфаќање, при- 
мена, анализа, синтеза и евалуација. 


Тестирање 
Те5Нпо 
Те5Нпе 


Под тестирање се подразбира постапка со која се сти- 
мулира употреба на странски јазик во одреден временски 
интервал, со цел да се донесе суд за знаење, вештини и 
способности на ученикот. 


Клоз тест 


Те Ге5Е ае сТозиге 


Клоз тестот се состои од вметнување на збор во празен 
простор во текст во кој претходно, според различни 
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Ргоседига сЛоге 


критериуми, се изоставени зборови (обично секој седми). 
Со клоз тестот се оценува способноста на ученикот да 
пополнува празнини во текст, потпирајќи се на кон- 
текстот и на котекстот. 


Нормативна евалуација 


ЌуајчаНоп погтаНуе 


Уашкатлопе погтануа 


Под нормативното оценување се подразбира рангирање 
на учениците И НИВНО оценување во однос на нивните 
соученици. Ова оценување обично наоѓа примена во тес- 
товите за формирање паралелки. 


Објективност 
ОБјеснуце 
Огоеншуна 


Под објективност на тест се подразбира независност на 
резултатот од оценувачот, односно од промената на 
оценувачот. Тестот и прашањата во него не треба да 
фаворизираат одредена категорија или поединци. Се 
постигнува со посебно конципирани задачи, со јасно 
упатство за работа наменето за испитаникот и јасно 
упатство за оценување на тестот. 


Одредување бодови 
Ќкари е Багете 


5гарШге ип рипѓевојо 


Одредување на бројот на бодови за секој ајтем или задача 
и донесување одлука што е потребно за добивање на 
највисоката оценка. Најважното е да се одреди прагот, 
односно линијата меѓу оние што положуваат и оние што 
не го положуваат тестот. 


Општи индивидуални 
компетенции 


Сотреѓкепсе5 „епега!е5 


Општите индивидуални компетенции на луѓето што учат 
или користат јазик вклучуваат знаење, вештини и 
умеење, егзистенцијална способност и способност за 
учење. 


шатлдиеЦЏе5 

Сотреѓтепѓе зепегаЦ 

шаклдиац 

Оценување Процес на прибирање податоци и донесување суд за 

ка . . постигањата на ениците во однос на определени крите- 

ЕухајчаНоп/погаНоп ора! А ред Р 
риуми за успешност. 

Уај|икаглопе/уегшиса 


Оценување според скала 
Т?еуа|јцаНоп 5иг ипе еспеПе 


СТа5етсатгтопе та Базе а иппа 


5саја ШЕ рипѓегејо 


Под оценување според скала подразбира одредување 
на нивото на знаење на некој кандидат врз основа на 
претходно изработена скала со повеќе рамништа. 


Оценувањето според 
„насочен впечаток“ 


Јагететп! еи4е 


Стидило шт Бабе а сте 


Оценувањето според „насочен впечаток“ се заснова 
на намалување на влијанието на субјективноста на 
наставникот преку вклучување на специфични 
критериуми за одреден тип на оценување. 


183 


Евалуацијата во наставата по француски и по италијански јазик 


Прашања со кратки 
одговори 


Оцпе5Ноп5 а геропое5 соите5 


Оотапде соп порочѓе Бгеуј 


Кратките одговори се погодни за оценување на разби- 
рањето на текст (за извлекување заклучоци, иденти- 
фикување на главната идеја на даден текст) бидејќи кај 
ученикот се активираат стратегии кои се користат во 
реалниот живот и бидејќи, ако ученикот даде точен 
одговор тоа е затоа што го разбрал текстот а не затоа што 
одбрал меѓу две или повеќе предложени опции. Предност 
кај овие задачи е што нема случаен избор, економични се, 
и просторно и временски, како при задавањето на за- 
дачата така и при одговарањето. Лесни се за составување, 
погодни се за тестирање на помлади ученици како и за 
проверка на фактографско знаење. 


Самоевалуација 
АшобуајиаНоп 


Аицкохајшаглопе 


Самоевалуација претставува процес кога учениците 
самостојно го проверуваат и евалуираат своето знаење и 
своите вештини. 


Сумативната евалуација 
ЌуајчаНоп 5оттануе 


уајшкатлопе 5оптаНуа 


Сумативната евалуација, која резултира со оценка, се 
случува најчесто на крајот на тромесечје, полугодие, 
учебна година или по завршување на еден образовен 
циклус, со што се сумираат постигнатите знаења и веш- 
тини на учениците. 


Тест 
Те54 
Те54 


Тест претставува секоја стандардизирана постапка за 
научно, логично или емпириско проверување на точ- 
носта на некоја мисловна конструкција или практична 
проверка на функционирање, во нашиов случај на 
јазичен систем. 


Јасно дефинирана проверка во која се бара извршување 
на зададена задача, идентична за сите испитаници, со 
прецизна техника за проценување на успехот или 
неуспехот на испитаниците или нумеричко оценување на 
успехот. 


Формативната евалуација 


ЌуајчаНотп ГЃогтаНуе 


Уајшкатлопе ЃогтаНуа 


Формативната евалуација се одвива во текот на настав- 
ниот процес. Таа претставува процес на прибирање 
информации за степенот на реализација на наставните 
цели, за степенот на стекнатите знаења, способности и 
вештини на учениците, за адекватноста на наставните 
активности со целите и инструментите на оценување. 


Холистичкото оценување 
ЕуајшаНоп ПоНоНдие 


Уајшкатопе о115Нса 


Холистичкото оценување претставува синтетичка, гло- 
бална слика за различните аспекти на оценувањето, која 
се добива врз основа на интуитивното оценување на 
испитувачот. 
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ТЕТ ЕЛЕЕТТ 


Ееоцѓег 


Ргепдге рак 
а цпе 
сопхегзаноп 


5 ехргтег 
огајетепќ еп 
сопнпи 


Есепте 


ЃапиШегт ес де5 ехрге55оп5 
ше5 соигапе5 аиџ зијес де 
тоштете, фе та ЃѓатШе ес Че 
Ѓепуџоппетепе сопсгес ес 
иптбајат, 51 Је5 веп5 рапепе 
Јепѓетепк ек 415Ипстетепс. 


Је реих сотргепадге де5 пот5 
ЃапиЦет5, де тоѓ5 ај цие 
Че5 ригазе5 џез 5итрје5, раг 
ехетрѓе Чап5 де5 аппопсе5, 
Че5 аЊНсне5 оџ де5 сагајовие5. 


Је реих соттитциег, де 
Ѓасоп читрје, а сопдјјоп дие 
ГиѓеПосикеиг зот двроче а 
геребеег оџ а геѓоппшег зе5 
рИгаче5 р!и5 Јепѓетепе ес 4 
пајдег а Ѓогашег се дие 
јеччаѓте де дие. Је реих розег 
Че5 диезНоп5 5итр!е5 зиг Де 
5ијеќ5 ЃапШег5 ои зиг се дол 
јѓај ЏШатедјашетепс Безот, 
ај51 дие геропдте а де геПе5 
дие5оп5. 


Је реих инЦчег де ехрге55ѓоп5 
ес Че5 ригазе5 5итрѓе5 роиг 
Чесите топ Цеи ФЛарканоп ес 
Је5 веп5 дие је соппај5. 


Је реих бетге ипе соиќе саќе 
рочкаје 5итр!е, раг ехетр!е де 
уасапсе5. Је реих роцег де 
Чеќат5 регоппе!5 ап ип 
диезИоппате, јшостге раг 
ехетрге топ пот, та 


пацопајќе еѓ топ адгеззе зиг 
ипе Пепе дРбке!. 


О Сопзе! де "Еигоре / Соипс! оѓ Еигоре 


Је реих сотргепдте де 
ехргезчјоп5 ес ип уосаршШате 
ие5 Кедиепе геанб а се ди! 
те сопсегпе де (е5 рге5 (раг 
ех. шо-тете, та ЃатШе, 
Јез аспањ, Гепуџоппетепе 
ргосне, Ге шауац). Је реих 
5ати Ѓез5епне! Ч"аппопсе5 ес 
Че теззаве5 5итрје5 ек сан. 


Је реих Ше де ѓехее5 сошт5 
ше 5утрје5. Је реих (поцуег 
ипе јаѓогтаноп рагцсијете 
ргеуоБје Чап5 Че5 
Чоситепи5 соигапк сотте 
Је5 рирНсие5, Је5 ргозрести5, 
Је5 тепи5 есТе5 Погајте5 ек је 
реих сотргепдге де Јецге5 
регоппеПе5  сошѓе5 е 
5ипрје5. 


Је реих соттирдиет Јог5 де 
каспе5 5итрје5 ес БарииеЛе5 
пе Четапдапе диип ќсрапре 
Ччоѓогтабопо читре е 
Чтесе зиг де5 зијеб5 ек де5 
асиуке5 ЃапиЦегч. Је реих 
ауош де бспапее5 це Бгебо 
тете 51, еп гееје вепегаје, је 
пе сотргепд5 ра5 а55ел роиг 
роигешуге ипе сопуегчабоп. 


Је реих ицНчег ипе бие де 
ригазе5 оџ Ч"техрге5ооп5 роиг 
Чеспге еп (егте5 5итр!е5 та 
ЃатшШе ес Фаиие5 геп5, те5 
сопдјот5 бе ме, та 
Ѓогтабоп ек топ аснуце 
ргоѓе5етоппеПе асшеје ои 
тесепѓе. 


Је реих бсиге де5 поѓе5 ег 
теззаре5 5итрје5 ек соџтб. Је 
реих беше  џпе Јеше 
регзоппеПЏе ше зитрје, раг 
ехетрје де гетегстетепко. 


ПРИЛОЗИ 


Прилог 1. Табела за самоевалуација (на француски јазик) 


(ЕЛ РЕМЕЕНЕЕТ ГОЛЕЛЕКЕ НЕ ПЕРИ СЕЕ ГИ ТЕРИ (ЕИ РЕН ГЕНИ 


Је реих сотргепаге де5 тоѓ5 


Је реих сотргепдте Је5 рошб 
еззепНе!5 диапа ип Јапеаве сјајг 
ес 5ѓапдатд е5к иН56 ес 51 5ѓарви 
Че зијеќ ЃатиШег5 сопсегпапе Ге 
шачхај, Гесоје, Те5 Јоњиз, есс. Је 
реих сотргепдте Геззепие! де 
потргецне5 Спи55оп5 де гадјо ои 
Че сббијотоп 5иг Гастиа ои 5иг 
Че5 зијеб ди! т?иќегеззепг а ште 
регзоппе! оци ргоѓез5топпе! 51 ГЃоп 
раче Чиле Ѓасоп тејануетепЕ 
Јепѓе ес Анте. 


Је реих сотргепдте Че5 гехе5 
гебјоб5 еззепцеПетепе дап5 ипе 
Јапеџе соигапе ои геѓабуе а топ 
шауаи. Је реих сотргепдте Ја 
Чезсприоп Чеуќпетепб5, 
Ѓехргезоѓоп де епитет ег де 
зона дап5 де5 Јецге5 
регчоппеЦе5. 


Је реих Ѓаџе Ѓасе а Ја тајонке дез 
5Цшаноп5 дие Ѓоп реши гепсопег 
аџ социо Фип уоуаве дап5 ипе 
гбојоп оџ Ја Јапеџе е5Е раПЧбе. Је 
реих ргепдге рат зап5 ргераганоп 
а ипе сопуегчабоп 5иг фе5 5ијеб 
ЃапиШег5 оџ ачпгетес регооппе! оц 
ди! сопсегпепе Ја уте дионАјеппе 
(раг ехетрѓе ЃатшШе, 101515, 
шауај, уоуаве ес асшае). 


Је реих пехритег де тапѓеге 
5итрѓе аПбп де гасопеег де 
ехреиепсе5 е де5 буќбпетеп5, 
те5 гбеуе5, те5 езрои5 ои те5 
Бик. Је реих Биеуетепс доппег 
Је5 гај5оп5 ес ехрИсаноп5 де те5 
оршјоп5 оци ргојењ. Је реих 
гасопќег ипе Шѓготе ои пшјеце 
Чип Цуге ои Фип Пит ек ехритег 
те5 гбаснон5. 


Је реих бсиге џип ѓќехе 5итрје ек 
соНегепе иг без зијек5 ЃапиЦег5 ои 
ди то рќетео5епи 
регооппеПетепе. Је реих бстге 
Че5 Тецге5 регзоппеПе5 рои 
Чеспге ехренепсе5 еситрге55јоп5. 


Је реих сотргепдте де5 сопѓегепсе5 еќ Де5 
Чсоиг5 а55ел Јопе5 ес тете зите ипе 
агештепѓадоп сотр!ехе 51 Је 5ијес "еп е5ѓ 
гејануетепе ЃатШег. Је реих сотргепдте 
Та рјират де5 биотоп де (бЈбујојоп 5иг 
ГаскиаЊе ес Је5 јаЃогтаНнопт5. Је реих 
сотргепадге Та риратк де5 Мт еп Јапеие 
зѓапдата. 


Је реих Цге де5 агнеје5 ег де5 гаррогт5 зиг 
Че5 дие5боп5 сопѓетрогајте5 фап5 Је5дие15 
Те5  ашеиг адорѓепе ипе  ашиде 
рагнсиЦеге ои ип сетат роше де уџе. Је 
реих сотргепфге ша ѓехе Пиегате 
сопетрогајп еп ргове. 


Је реих соптиијиег ауес ип деоге де 
5ропѓапеке ес Ч"ањапсе ди! гепде ро551бје 
ипе Шегасбоп погта/е ауес ип Јосиѓеиг 
паве. Је реих рагистрег асиуетепе 8 ипе 
сопуегзацоп дап5 дбе5 5иианоп5 ЃатШеге5, 
ргезепкег ес деѓепдте те5 орштопо. 


Је реих техритег де Ѓасоп сјаше ег 
ЧекаШбе зиг ипе вгапде гатте де зијеќ5 
теанГо а те5 сепие5 дчиеетет. Је реих 
ЧеуеЈоррег ип роше де уце иг ип зијек 
4Ч"астиа ќе ес ехрПдиет Ѓе5 ауапѓаве5 ес Је5 
Шасопуботепб де ЧИНЌгепе5 ро551Р е. 


Је реих сите де ѓехге5 сјај5 ес дегај165 
5иг ипе егапде гатте де зијеќ5 геѓан а 
те5 Шетек5. Је реих бепге ип е55ај ои џип 
гаррогк еп папотеќаре ипе (ШпЃогтаНоп ои 
еп ехрозапт де5 гајњоп5 рошг оџ сопке ипе 
орџцоп доппѓе. Је реих бенте де5 Јете5 
ди! теќепе еп уајеиг Ге еп5 дие ј"аннБие 
регзоппеПетепе аих бубпетеп(5 е аих 
ехрецепсе5. 


Је реих сотргепдте џип Јопе 
Чјесошт тете 541 п"е5Е раз 
сЈатетепе 5иискигте ек дие Те 
агнешаНноп5 опе зешетепе 
шарЦцеце5. Је реих сотргепдте 
Те5 бпи5ојоп5 фе (Тбујотоп ек Је5 
Мт зап5 ор ФеНоге. 


Је реих сотргепдте де гехге5 
Ѓаскиеј5 ои ЦПибгаше5 Топе5 еќ 
сотрј!ехе5 ек еп арргесјег Је5 
ЧЦЕбгепсе5 Че чеује. Је реих 
сотргепадге Че5 агцеје5 
5реетаН565 ек де Јоприе5 
ТпцисНоп5 ѓесПијцие5 тете 
Јогоди15 пе 5опе ра5 еп гејадоп 
ауес топ Фоташе. 


Је реих т"ехритег 
5ропѓапбтепе ек соигаттеп 
5ап5 ор аррагеттепе део 
срегснег те5 то. Је реих 
ииЦ5ег Ја Јаприе де тапјеге 
5оџрѓе ес есасе роиг де 
гејаноп5 5о0стаје5 ои 
ргоѓе5чтоппеПе5. Је реих 
ехритег те5 ј4бе5 ек орштоп5 
ачес ргбетоп ек Цег те5 
Шегуепноп5 а сеПе5 де тез 
ШеПосикеито. 


Је реих ргбчепкег Че5 
Чезсприоп5 сјаше5 ег дегаШбе5 
Че зијек5 сотрјехе5, еп Шебогапе 
Че5 Шете5 ди! Јеиг зопе 165, еп 
Чеуејоррапе сегајп5 ројако ес еп 
Тегпипапе топ јоаегуепноп де 
Ѓасоп арргориќе. 


Је реих техритег дап5 ип (ехге 
сат ес Бјеп зиистие е 
Чеуејоррег топ ројшпе де уџе. Је 
реих беиге иг де5 ијеќ 
сотр|ехе5 Чдап5 ипе Јекге, ип 
е55ај ои ип гарроге, еп зошјепапе 
Је5 ротико дие је јиге итротапк. 
Је реих адорѓег ип 5ку|е адарке 
аџ Че5нпаѓќаце. 


С2 


Је па! аисипе ФЕНсике а сотргепаге Је 
Јапраге огај, Чие се зо Чап5 Те5 
сопдјноп5 ди Фест ои дап5 Је5 тедја5 ес 
диапрд оп раПе уце, а сопдјиоп Дауои би 
тетр5 роиг те ЃапишШањцег ауес ип ассепе 
рагнсицег. 


Је реих Шее зап5 еЌогс гоис ѓуре де гехе, 
тшете ароиаќ оџ сотрјехе диапс аџ Ѓопд 
оџ а Ја Ѓогте, раг ехетр!е ип тапие!, ип 
агдеје зрестаН56 ои ипе оеџуге Пиегајте. 


Је реих рагистрег зап5 ево а гоше 
сопуегчадоп ои 415си55јоп ес је 5115 аи551 
ше5 а Гање ауес Пе5 ехрге55топ5 
отанцие5 есЈе5 (оштпиге5 соигапѓе“. Је 
реих  т"ехритег соцгаттепте ек 
ехритег ауес ргестојоп де Ппе5 пиапсе5 
Че зеп5. Еп са5 де ЧЕНсиГЕ, је реих Ѓаџе 
тагсне агцеге роиг у гетедјег ауес а55е7, 
ЧрарИете ек роиг циеПе разче ргездие 
Шпарегсие. 


Је реих ргезепкег ипе дезспрбоп ои ипе 
агештепѓацоп сјаше ек Пие дап5 ип 
5Бује адарќке аџ сопѓехте, сопоиште ипе 
ргезепкацоп де Ѓасоп Горјцие егајдег топ 
аџакеиг 4 гетагдиег ес а 5е гарре!ег Је5 
роше шпротапб. 


Је реих бетште џип ќехе сам, Пшае ег 
5куПондиетепе адаркќ аих сисопзѓапсе5. 
Је реих гебвег де Јенге5, гаррот5 ои 
агдеје5 сотрјехе5, ауес ипе сопоциисноп 
стаке регтецапк аи Гескеиг 4"еп зај5иг ек 
Че тетоцнег Је5 рошк5 Штрогапб. Је 
реих гезитег ек спидиег раг беие ип 
оџугаге ргоѓе5отоппе! ои ипе оеџуге 
Циегајте. 


Прилог 2. Табела за самоевалуација (на италијански јазик) О Сопзе! де ЃЕигоре / Соипс! оѓ Еигоре 


А1 


А2 


В1 


В2 


СТ1 


С2 


маоноиничеоо 


А5соКо 


Млезсо а псопозсеге рагоје спе пи 
зопо ЃатшШтан ед езргезчкоп! токо 
зетрцет ке а те ч(е55о, аПа 
па ЃапчеНа е а! пио атбтепее, 
рите Те регопе  раШшо 
Јепкатепќе е сијагатеце. 


Ваесо а сарџе езргезчјот! е 
рагоѓе 41 изо тоќо Педиепе 
теѓацче а со спе пи! пецаца 
Чиецатепе (рег езетрјо 
Шѓогтагјопј а Базе 5иПа пија 
регзопа е 5иШа па ЃапцеЦа, еЦ 
асди15Н, Гатбјтепќе спсозкапќе е П 
Јахого). Млезсо ад аМегтаге 
Геззепајаје 41 теззавот е аппипст 
Бгеч!, зетрЦст е синап. 


Влезсо а сарџе еј е|етепи 
рипстрац 1 ип дсого саго п 
Цпеча чкапдат зи агеотепи 
Ѓапицат, спе аНтото 


Кедиепеетепке а! Јауого, а 5сиоја, 
пе! ќетро Прего есс. Ваечсо а 
сарие 


Ге5епаѓаје ЧЕ тое 
гафоѓопјсе е 
тејемтојуе 5и агеотепи а ациашка 
о ет! 41 по Шегеззе регчопаје о 
ргоѓезчјопаје, ригсве И асого 
ѓа геѓануатепќе Јепсо е сМаго. 


Вјлечсо а сарџе Фјсогч! 41 ипа 
сега Јиперегѓа е сопѓегепге е а 
зевите агеотепкаттот! апсте 
сотрјѓезе ригсне Џ гета пи 5аа 
геѓачуатепе Ѓапијаге. Вјезсо а 
сарше Та таветог раќе де 
поцаѓан е деПе џазтјоојотј ТУ 
спе пеиагдапо Ѓак! д"аниаа е ја 
тагеѓјог раќе деј Мт ш Шпеца 
згапдата. 


Млезсо а сарџие ип Ф15сог5о Гипво 
апспе зе поп е сМагатепе 
5иицигато е Те геѓалорт поп 
уепвопо зевпај/аје, та гтапвопо 
шарцске. Вјезсо а сарие зепѓа 
шорро 5ѓогго Те (газпиочот 
теемтојуе е 1 Мт. 


Моп По пезипа ФЕПсока а сарие 
диа!ја5! Ппеџа рапаќа, чѓа е55а 
дај ујуо чја газте5ча, апспе зе П 
Чсог5о 6 (еписо Шп тодо уеј/осе 
Ча ип тадгеПпеца, ригспе аБбја П 
тетро 4! арииагт! а!" ассепко. 


ТеНига 


Млезсо а сарие 1 пот е Ге регзопе 
се пи зопо ЃатШјан е Ѓа5! токо 
зетриеј, рег езетрѓто диеПе а 
аппипе!, сакеПоп!, сагајови!. 


Влезсо а Јеввеге (е54 тојко Бгечје 
зетрИет е а коуаге ШЃогтагјопт 
зресШеПе е ргехедШ ш 
таѓенаје 4 изо диоцајапо, диа! 
рирБЦска, ргоегатии, тепи е 
оган. НВаезсо а сарие ПЛецеге 
регзопаН зетрЦст е Бгечт. 


Влезсо а сарие (е54 зен 41 изо 
согтепќе Геван аПа 5Ѓега диоцајапа 
о а! Јауого. Вјезсо а сарџе Ја 
Чезсиајопе (1 аууепитени, 
зепитепи е 41 дезен сопеепика 
1 Јецеге регзопај. 


Влезсо а Геввеге агнсоЦ е гејагјоп! 
5и диезнотј д"акиаша ш си 


ГЃашеоге ргепде рочгијопе ед 
езрите ип римо ф мога 
Чеѓегттако. Влезсо а 


сотргепдеге ип ќеѓо паггацуо 
сопѓетрогапео. 


Влезсо а сарие (е5и Јецеган е 
таѓогтану! Гипент е сотр!е551 е 50 
арргеггате |е аИЌегепге а 5Ше. 
Влезсо а сарџе агцсоЦ 
зрестаЦчнет е ј5иигјотт ѓеспјсре 
рицочко Јипере, апсПе диапдо 
поп арраќепеопо а! шо зецоге. 


Ваечсо а сарџе соп ЃасИна 
ргачсатепте шие Ге Ѓогте ај 
Цпеџа зет јпеТи51 1 (е50 ѓеопет, 
5кицигајтепее о Ппешенсатате 
сотр!е551, диаНќ тапцаН, агнсоц 
5рестаЦ5Нст е ореге Јецегате. 


ОНРЕШБРН 


Пмегалопе 
ога|е 


Ваезсо а иегаете Ш тодо 
зетрИее зе ПиеПосиоте 6 
Чзрочго а преѓеге о а цЃогтшаге 
рРШш Јепатете сеќе созе е пи 
ајша а Ѓогтијаге со спе сегсо 41 
ие. Влезсо а рогее е а Иеропдеге 
а отапде зетрис! зи агеотепи 
тојо ЃапШјацн о спе пецагдапо 
Баоеп! шатедјац. 


Влечсо а сотиптсаге аНтопгапдо 
сотрши зетрПет е д1 гоибпе спе 
цемедапо оо шипо зсатрто 
зетрИсе е Чиецо 4! шЃогтагјоп 
зи агвотепи е ашуќка сопзиеѓе. 
Ваесо а рацестраге а Бгем 
сопуегзагтот!, апспе зе а1 зоШо 
поп сарѓсо аББачкапга рег Низсие 
а зочѓепеге Ја сопуегзагјопе. 


Кје5со ад аМтопѓаге тое ЧеПе 
5ишатјорт спе 51. шрозвопо 
ргезепкаге ујавејапдо (а ипа гопа 
Чоуе 51 рада Та Ппеџа. Вјечсо а 
рацестраге, 5епга еззегт 
ргерагајо, а сопуегалотт зи 
агвотепи ЃаптШјан, 41 пиегезче 
регзопаѓе о тцецагдати Та ука 
дионајапа ( рег езетрио Та 
ЃапчеНа, еЦ Ворру, П Јауого, 1 
хтавеј е 1 Гас 41 ациајна). 


Вјезсо а сотиптсаге соп ип егабо 
Ч зропатенка е зстокегга 
5иГбетепее рег шегаеце Шш тодо 
погтаје соп раПапи панут. Вјезсо 
а раместраге ашуатетќе а ипа 
Часиччјопе Шш сопѓе5н Ѓатшатц, 
езропепдо е зозѓепепдо Те пие 
оричот. 


Клечсо ад езритегии Ш тодо 
5ејојЌо е зропѓапео зепга доуег 
сегсаге горро Ге рагоГе. Вје5со ад 
изаге Ја Цпеца 1 тодо Пез5фИе 
ед еГбсасе пеПе геѓагјоп! 5остаЦ е 
ргоѓезчјопаН. ВКјезсо а Ѓогтијаге 
ее е оршјот! 1п тодо ргесњо е а 


соПеваге  аБПИтете 1 пие 
Шмегуепи соп диеШ а аш 
ШеПосиотј. 


Ваечсо а ракестраге зепла 5Ѓога а 


диа!5ја51 сопуегзагтопе е 
Чсизчјопе ед По ЃатиШтата соп Је 
езргез5јоп! Шотацсеве е 


соПодитајт. Вјезсо ад е5ритегти 
соп 5етокегла е а гепдеге соп 
ргестојопе ош з5Ѓиташте а 
5јепШсао. Ш сазо 4Е ФЕНсоја, 
Цезсо а гиогпаге 5Ш/ Фсого е а 
Шоташато ш тодбдо со5ѓ 
5согтеуоте спе  ФИПИсИтепе 
диајсипо зе пе ассогее. 


Ргодилопе 
огај|е 


Влезсо а изаге езргезчтот! е Гач 
зетрцет рег дезснуеге П ово 
Чоуе аБкио е Ја вепѓе спе сопо5со. 


Кјезсо ад изаге ипа зеце а 
езрге5чјорт е Па! рег дезснуете 
соп рагој/е зетрЦе! Га па Ѓапцеца 
ед ајкге регзопе, Те те сопдаалот 
Ш ука, Ја сагчега зсојазнса е П 
по Јауого ациаје о П ри гесепее. 


Влезсо а дезснуеге, соПевапдо 
зетрПе! езргез5јопт, езренепге ед 
аууепитепи, 1 пие зовпј, Ге пце 
зрегапѓе е Ге пе атбиоп. 
Влезсо а тоцуаге е рјеваге 
Бгечетептее оршјоп! е рговеш. 
Кле5со а пагаге ипа чоца е Ја 
шата Ф ип Погоо Ши Мтеа 
Чезстуеге е пие итргезчјоп!. 


Ваечзсо а езритеги! Ш тодо 
сијаго е агчсојаѓо 5и ипа уачка 
оатта 1 агеотепи се пи 
Шмегеззапо. Вје5со а езритеге ип? 
оричоте зи ип агеотетко 
Чаниаја, шајсапдо уапкарот е 
5уапкавој ЧеПе Фјуегче оргјоп!. 


Клечсо а ргезепѓаге де5силот 
сШјаге е агцсојаќе зи агеотепи 
сотрје55,  Шевгапбоу! (еп 
зесопбат,  5уШиррапдо рии 
зресШПе! е сопстидепдо П шко шт 
тодо арргорнако. 


Вјечсо а ргезепкаге дезснајот! о 
агвотепкагјот! сШјаге е зсотеуој, 
Та ипо 5Ше адериако а! сопѓезо е 
соп ипа зиицига Јоејса еНсасе, 
спе розза ајшаге П дездпаќѓано а 
јЧепиПсате 1 рипи заЦепи да 
гаттепкаге. 41 е! азсојка 5и1 рипи 
Ри штпрокапи е адакаге П пио 
Цпрџавето аПо 5Ше де! тотепо е 
а диеПо 4! си! азсојка. 


очнниеа 


Ргодилопе 
5сеукна 


Вечсо а зсиуеге ипа Бгете е 
зетрИсе саконпа , ад езетрто рег 
тапдаге 1 чаши деПе уасапге. 
Влечсо а сотрИаге тодиЦ соп Дац 
регзопа! зсиуепдо рег езетрто П 
по поте, Ја пагтопаша е 
Гтбиаго зиМа зеведа 
геојоигагјопе дип аГрегво. 


Млезсо а ргепдеге зетрЦсет аррипи 
е а зенуеге Бгем! теззавеј и 
агвотепи пецагдати Бфоеп 
иатедјан. Клечсо а зспуеге ипа 
Јецега регзопа|е тојко зетрисе, 
рег езетрто рег цпегагјаге 
диајсипо. 


Влезсо а зенуеге (е54 зетрПет е 
соегепи зи агеотепи а те поб о 
ЧЕ по јпегез5е. Кјезсо а 5спуеге 
Јецеге  регопаН езропепдо 
езрецепѓе е ипргезчјоп!. 


Кјезсо а зсиуеге ѓе5И сМап е 
агцсојац зи ип"атрта еатта 4 
агвотепи сПе пи јиегеччапо. 
Ваесо а зенуеге завет е ге|агоп!, 
Ѓогпепдо 1пѓогтагтоп! е гаејопј а 
Ѓауоге о сопио ипа деѓегпјпаќа 
орицчопе. Кјезсо а зснуеге Јецеге 
теќепдо Шт еујепга И з1еп1Шсаго 
спе акибијсо регопајтепе аеЦ 
аууепитепи е аПе езрецепгѓе. 
теќепдо Ш еуепга диеПо спе е 
шпрокате. 


Кјезсо а зенуеге (е5и сПтан е Беп 
5иицигац 5УПиррапдо 
апаццсатете П пио рито 
мека. Каезсо а зснуеге Јеќеге, 
загеј е теѓатјоп! езропепдо 
агеотепи сотр!е551, 
емдеплтапдо 1 рипи спе шепво 
заЦепи. Млезсо а зсееЦеге То 5Ше 
адацо а! Текот ај диаН Шшепдо 
ЦуоГеегт!. 


Каезсо а зсеиуеге ѓе5и стап, 


5согтеуот е 5ШШ5Исатепе 
арргорнан. НВјезсо а зенуеге 
Јекеге,  геѓашлот! е  агцсоЦ 
сотр!е551, зирротапдо И! 


сопѓепико соп цпа 5иицига Јоејса 
есасе спе ајии П дезипаќано а 
јЧепиПсате 1 рипи заЦепи да 
гаттепќаге. НКјезсо а зсиуеге 
цаззиви е гесепоѓопј 1 ореге 
Јецегаце е Ф е5Н зреста151. 


Прилог 3. Испитот ДЕЛФ А2 


Еир:/Думли.де!Ѓаа.Тг/ехетр!е5-5ијет5-де-а2-коиз-риБИс5.НЕт! 


ки Ру 
РЕГОМЕВЌТОрЕ5 ЧСН 


ЕХ ТАМСЏЕ ЕВАХСАЊЕ 


Млеаи А2 ди Садге еигорееп соттип де геѓегепсе роиг Ге5 Гапдие5 


ИНТЕР нит 


ЕРКЕЏУЕ5 СОЦ ЕСТМЕ5 


фр Сотргепепајоп де Ѓога! 
Веропте 3 фе5 аџечботлате5 е сотртенепоот роѓат! зиг мо оџ 
дизре соши5 фосителкс епгеајењев зуарќ иаќ а фе сиџабото де ја ме 
аџобфетте. (2 есошјес) 

рите тактаје де5 босител5 : 5 тоше5 


УЗ Сотргепепајоп дев есгиа 
Керотње а де5 ашџесботлате фе сотргетеиокт роѓатЕ иг Џо5 
оџ диате соџно доситерќо естј5 ауал! каѓ а фе5 5Ицаволо де Ш ме 
амобајелте. 

к) Ргодисноп есгке 
Кедасбот де 2 Бгеџе5 ргодисНоле Еснје5 (ебте атисаје оџ те55аде) - 
- фестте ил емелетен оџ де ехребепсе“ регооптебес ; 

„ Встте роџг (УЃЕР, тетексет, 5 ехсичет, фетатијет. "пбонтет, Ѓевстет... 


Го) Ргодисноп ога|е 
Ергаиуе еп које рагбев - 83 8 тупиња 
сепиекет Знае. Ргерагавсп : 10 таиќе5 
„“ топојодие зи 
- ехетса еп пбегасбот. 


5еци! де геи55ѓе роџг обќепуг је Шрјоте: 50100 
Моќе тупетаје гедије раг Ергеџие - 5/25 МОТЕ ТОТА|Е : 100 
Пигее ѓоѓаје де5 ергеџуе5 соМеснуво - 1 реиге 40 ттиѓе5 


Бијеј бато. АТ? 


оѓеѓа гаранге роиг ргебегуег Гапопута? ди сапаѓда? 


Мот - Ргепот - 


Евалуацијата во наставата по француски и по италијански јазик 


ПОСЏИМЕМТ ВЕФЕВУЕ АЏ САМППАТ - ЕРВЕЏУЕ5 СОЦШЕСТ!УЕ5 


Сотргепепотоп де Ѓога! 


Уои5 а/ег епѓепаге 4 епгедбекетепк, сопезропдјапѓ а 4 доситепк аегепк. 

Роиг снадие доситепЕ, уоиз аџгеѓ : 

- 30 зесопде5 роиг Иге е5 дие5воп5 ; 

- ипе ргетјеге бсоиѓе, ри 30 зесопде5 де раизе роиг соттепсег а геропаге аих дие5нопз ; 
- пе 5есопае бсоиѓе, рије 30 зесопае5 ае раизе роиг сотр/ѓег уо5 героп5е5. 


Керопдег аих диеовоп5 еп соспапе (КО) ѓа Боппе героп5е ои еп еспиапЕ "пѓогтаноп детапаќбе. 


ЕХЕВССЕ 1 


Цвег |е5 диеоноп5. Есоиќег |е доситепе риј5 геропдег. 


Моџ5 епѓепдег сеќе аппопсе. 


О ге гејага ча биге де сотбеп де ѓетро ? 


1 роте 
Т рот 
Ф | ачоп еп геѓага мепе... Тројте 
А П де Радо. 
в П де Мадга. 
сп ае. 
Т рот 
ја 
чЧ 
К, 
Е 
Б.Ј 
9, 
ја Троте 
Ф 


Раде 1 5иг 10 


Прилог 4. Индикатори за способностите од Заедничката европска рамка на јазици и на 


соодветните јазични дескриптори на инветнтарите на Профилот на италијанскиот јазик 


Регсог5о Фасо регзопа2Лако 


ТАРРА 1 


Тарра 1 


Оиа! обѓеШит? 


СЦсесаге зи Г Чезсеикот ЧФеПе аршка 
ШУЕШЈО А1 


- ККТЕВАЈЛОКЕ ОВАТГЕ 

Е т окадо а теегаоте т тоао зетрисе. Е тт огадо Ф нзропдете 
а аотападе зи че зе55о, аоуе уње, ја венѓе спе сопозсе, Ге созе сце 
розчѓеде е Ф ротте Аотапае апаѓовне. Е т огадо ТЕ нропдете а 


зетрист агее спе поиакадато Раооиг шттеан, есс. 


- ВСЕЛОМЕ 5СВТТА 
Е т огадо аЕ Јан ип таеа ае! сопѓепиќо АТ таѓенаје тјогттабуо 
зетрисе, есс. 


Регрогво 4! падазтјото бе! вло Нота " 1 Оџадго сотипе еигороо д! Пептепко з | дезсппоп деле арана 


1 Оџадго сотипе вигорво а! "ветето 


Спе сок 
Еоо! имат! 4! сотретога 1 
са дпона б: ашоуаинаноле 


Езат! Ф ргодигјоп! ога! 4! 
врреведело 


Езетр! М реодинјот! вспне | 
врргесбели 


Регсогзо фианко 
регзопанггато 


1 дезсгноп дело арика СО) митра 


1 бе5стноп бе! Оцадео сотипе вигорео а пѓептегко рег ѓе кпаше кого Гостшад! Шт вестип! Са! гијсаќоп а 
сараста, оучего пробало. Итено рег Емебо, ст сне џип арргегаесла 6 ееннатегста (п дгадо д! "Тага 
иедивисатете“ 

ОН гАаксалоп 4! сарасна гарргезегкапо | "ептепко а си гарроѓага! т ѓазо ф рагесагопе Ф шп рогсото а 
арргепдтеско ф! ипа паша, пе! чајаго 8 (еко ф сотреќепга гадоштко да! реорп 5иидепи, пе? реоденате ја 
реодиготе ШЕ тагепаје Фажнсо. 

и СО Вот де! Ргобно доба Бпоча Наќапа. (мет! а пептеоско до! ОСЕН А?, А2. В1 е В2 рестено а 
гаддеирраее (И посака Ф сараска бе! ОСЕН п Базе а ипо о ри) ие!!! е гп Брава ад ига о рај аина, Ѓасакагидјо 
сов! Гиегга педа зејегјоее деј таѓесаје Ф тпегевње геѓанматетке а! ргора скненоо е (агдек са слентесно. 


А Позугагопе бен (ен бе! ОСЕЌ, вото вкан реобоќи идео Ф реобигноп! огај е еветри ф ресбиг ог! вспно Ф 
арргепдегиј, соп 1о зсоро ф баге ипа сопстеќа гарргевепкагтопе Ф соцагно | февстно проќапо (п ѓестип! а 
пдрсагоп Ф сарасна 


и седи И Иено 4! сотреќегаа 


ЏШУЕЦО А2 | ЏУЕЦО В1 | ЏШУЕЦО В2 | СМЕЦАО СТ | ЦШМЕЦО С2 


Евалуацијата во наставата по француски и по италијански јазик 


прноднони пои под покувиит Ргоб!о деПа Ппдиа КаНапа 


нота КО сочна порно панк бато оа и кнно а 


| дезстноп деле ариќа бО) митра 


седи И Имено 4! сотреќегга 


1 Оџадго сотиле вигорео а! Пветепо 


Спе сов 


ИЈЕЦОА? | ЏЈЕЦОА2 | ЏУЕЦО В? | ЏУЕЦО В2 | ШМЕЦО Ст | ШМЕЦО С2 
кој е а! сотретега 


1 девстноп оепе арина ЦУЕЦСО А1 
АВИПА 
Са дедна б: аизууашкалјопе 
Реодигоге 
Езатр! Ф ргодигоп! оган 4! ветна (НТЕВАЛОМЕ ОВАСЕ 


врреетдело 


ОСепега|е 
Е п џгадо ф иќегафте п тодо зетрисе, та (а сотипасагопе фрегбе 


Редигоге опа 


ф 


Евет! б! реодизјот! вснно 4! 


нолоаттиј сотриќатегке ба пренајоп! а уејосна пдона, ба Моптиааноп! е прагаајот!. 
и : Веропбе а дотапде зетрис! е пе ропе ф апајодте, ргогдо Гегнита е порогба а 
„„пуепша рег иеш Ад. А2.В1е82 Певаопе се ветрисј епипсјан гејаќм! а Бводг! (ттефјан о ад апдотее!! токо ѓатијаа. 
чина соо 
5стна Сотргепдеге шп (плепосикоте рапапко пануо 
Несоно амино Е пп дуадо 4 сотргепдега евргеввноп! 4 иво диоивапо Гланггате аја вобеејатјопе 
ј регзопанагато |глегалсе огие ОФ водо! етескал ф Нро сопсгеќо, спе ип раќапко Фферогто е сотргепатио оле 


поја деенатепке, реопипскагијсто снагатегке о мслатегко е праѓепдој. 
Е гп дгадо 4 сотргепбеге дотапбе е (1ецазос! спе дбЛе уегдого баѓе соп 
аМепансо о епкатеске о д зедиге гасагос! Бе! е зетрист. 


Сопуегвагјопе 

Е п дгадо ф реезегкаге диајсипо е изаге евргевеног! ејетогкат рег зајќаге е 
сопдедбатв!. Е (п дгадо 4! смедеге соте вкапео ја реевопе е геадге ава понагје. 

Е т дгадо ф сотргепбеге евргеватоп! Ш иво дионбато поаќагаќе аа воаевѓагтопе 
а Бводг! еннтогкап д! нро сопсгеќо, спе ип раѓагко ферогане о сотпргепатњо О1Ло 


ее ѓе јпаџе 


Ргоп!о деПа Ппдиа КаНапа 


| девспиоп дедо арика ку мати 


Бседи И (ено 4 сотрекогга 


ЏУЕЦОА? | ЏУЕЦО А2 | ЏУЕЦО В1 | ЏУЕЦО В2 | ЦМЕЦО СЗ | ШУЕЦОО С2 


Кео! (ње! д! сотретега 


гдевстнот сепе арка ЦУЕЦСО АТ 
АВИТА 
Са дупдна б: аичууаиканоле 
Ргодигоге РНООЏДОМЕ 5СНТТ 
Езатр! ф ргодигоп! ога!! 4! ченна А 
врревебело нон 
бепегаје 


Ртдигопе огајв 


Езето! 0! ргодизјот! вспна 6! Е п фгадо 4! вспуета зетрис! еврееввјог! е (газ! војае. 


врргегепи 
Њсегопа вспна 
, Вепнига сгоануа 
Неваоге сеа Е п дгадо 4! зсѓиете зетрис! евревавјое! е (газ! ви ве влевво/вѓевва е ви регзога 
: Со сто аа) | егагосо Иениино ризндо ов ното оро нино, 
вслна ! 
Вејагјопе е вадо! 
ното лото 
Рјап!Пеагјопе 
Мовзип дезспного 
Аррипн, теввадда! е тодин 


Е п дгадо 4! вспуего питеп е баќе, 1 ргорбо поте, патјспа/а, папгго, ош, даѓа б 
павска о ф атчо пе! раева есс. рег петрие ад еветрио | тодио д! геоеајгагосе 
беда ањегоји. 
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